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ENGLISH

on your to give your baby the best possible start in life
by breastfeeding. The multitude of health benefits for both you and your baby
are well documented. Although breastmilk is always best, providing breastmilk for
your baby when you have to be away isn't always easy. It requires a special effort,
and you should be very proud of your commitment to provide your baby the
perfect nutrition for optimal growth and development. Our manual breast pump
was designed to be quick and easy for mothers who have to pump occasionally
and who appreciate the convenience of a manual pump.

INSTRUCTIONS FOR USE

Please take time to read through this manual before you use your Lansinoh* Manual Breast Pump
for the first time.
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Feeding breastmilk with the NaturalWave* Peristaltic Teat

Intended Use of Breast Pump
Lansinoh® Manual Breast Pump is intend

woman for the purpose of
Pump is intended for a si

Indications of Breast Pump
Lansinoh* Manual Breast Pun

There are no known contraindications.

1. INTRODUCING THE LANSINOH* MANUAL BREAST PUMP

The Lansinoh® Manual Breast Pump has been designed specifically with the needs of breastfeeding
mothers in mind. This breast pump has two separate phases: Let Down Phase and Expression Phase
You can easily switch between the two modes by adjusting the position of the handle on the stem.
ComfortFit” breast cushion creates a seal providing reliable suction resulting in comfortable and fast
milk flow. The wide neck bottles are interchangeable with the entire Lansinoh* pump range. The pack
includes the NaturalWave* slow flow Teat which enables baby to replicate natural sucking actions
learned at the breast when drinking expressed breastmilk through a bottle. The pump is easy to
assemble, easy to use and easy to clean. Breastfeeding is best. Exclusive breastfeeding is recognised
as the best choice for your baby and provides all the nutrients your baby reqires for the first 6
months of life. Breastfeeding helps to develop a strong bond between mother and baby and provides
numerous long terms benefits for both,

2. LANSINOH® MANUAL BREAST PUMP PARTS

ComfortFit* Breast Cushion
Pump Body

Silicone Diaphragm
Stem

Handle

White Valve

Bottle

Bottle Stand/Holder
Hood/Cap

Bottle Collar
Sealing Disk

Teat




2 Phase Technology
This breast pump has two separate phases, Let Down Phase and Expression Phase. You can easily
switch between the two modes by adjusting the position of the handle on the stem.

Let Down Phase

This phase gently stimulates the breast. It is designed to mimic the first phase of a breastfeed (the way
a baby feeds at the beginning of a feeding). It is one of the features that encourages milk let-down and
encourages your milk to begin to flow. You can create gentle suction pressure by setting the handle in
the first (top) notch in the stem and using quick pulses with the handle.

I

h:
Expression Phase

This phase allows you to express breastmilk from the breast. Switch to this mode by setting the handle
in the second (bottom) notch in the stem. To get the strongest suction fully depress the handle. For
less suction strength

Regulatory Compliance

The following products are parts of the medical device.

NAME ITEM NUMBER
A ComfortFit* Flange/Breast Cushion 53408
B Manual Pump Body 50631
c Silicone Diaphragm 50626
D Manual Pump Stem 50627
E Manual Pump Handle 50621
F White Valve 53480
G Bottle 53451
H Bottle Stand/Holder 53452

These product accessories are not part of the medical device.

They can be used to give the milk to the baby when desired.

1 Hood/Cap 53462
J Bottle Collar 53463
K Sealing Disk 50413
L Teat 2000162

3. HOW TO CLEAN AND STERILISE YOUR LANSINOH® MANUAL
BREAST PUMP

Prior to using your pump for the first time, disassemble it (remove silicone diaphragm and stem,
ComfortFit” breast cushion, white valve and separate bottle, cap and sealing disk).

Cleaning:

The breast cushion, bottles, handle and bottle stand may be cleaned in the upper compartment of your
dishwasher or hand washed with dish soap and hot water. Do not use solvents or abrasives. Rinse with
hot, clean water. The white valve, silicone diaphragm and stem, and the ComfortFit* breast cushion can
be washed in the dishwasher; however, we recommend washing them by hand to prevent loss and to
extend their life. Completely air-dry all parts on a clean towel or drying rack.

Note: Use caution when cleaning the small white valve. It is important for proper suction. Do not use
excessive force and do not clean with a baby bottle brush or a teat brush. Gently wash by hand in hot,
soapy water and rinse under hot running water.

Sterilise:

To sterilise by boiling: Place all parts in a pan of boiling water, ensuring no air is trapped in any parts,
cover the pan with a lid and boil for at least 10 minutes. Keep the pan covered until the equipment is
needed. Note: It is essential that you use enough water to keep the parts freely floating while boiling.

To sterilise with chemicals: Make up the solution using tablets or liquid. Submerge all parts in the
solution, ensuring no air is trapped in any parts. Leave in the solution for at least 30 minutes. Make up
a fresh solution every 24 hours.

To use steam or microwave sterilisers: Follow the manufacturer’s instructions. Ensure all openings are
face down in the steriliser. Ensure you wash your hands before removing equipment from the steriliser.

4. HOW TO ASSEMBLE YOUR LANSINOH®* MANUAL BREAST PUMP

Note: Prior to assembling your Lansinoh* Manual Breast Pump ensure that all parts have been cleaned
and sterilised as detailed in section 3 of this manual.

1. Wash your hands thoroughly.

2. Insert the stem into the silicone diaphragm.

3. Place the silicone diaphragm and stem on top of the
pump body. Make sure it fits securely around the
rim by pressing down with your fingers to ensure a
perfect seal.*

4. Gently secure the white valve onto the pump from
underneath, making sure the white valve is flush
with the pump body. It is not necessary to use
excess force when applying the white valve. If you
find that the white valve is difficult to remove, you
have pushed it too far onto the pump body.

5. Screw the bottle onto the pump body.

6. Align the groove in the handle with the stem and
gently press the handle down. Push until you hear
it click.*

7. Adjust the stem and handle so that the handle fits
the first notch of the stem, known as the Let Down
Phase.**

8. Attach the ComfortFit” breast cushion to the
pump body.

9. To make the pump completely stable, insert the
bottle into the bottle stand.

10. When fully assembled, this is what your pump
should look like.

“These parts are designed to fit snugly. For easier
assembly, just dampen the rim of the silicone
diaphragm with water

**This breast pump has two separate phase’s, Let
Down Phase and Expression Phase. You can easily
switch between the two phases by adjusting the
position of the handle on the stem.

5. TIPS ABOUT PUMPING
« Familiarise yourself with the pump and parts prior to use.

*+ The most important part of successful pumping is the let-down reflex. This is when your breastmilk
begins to flow freely. The following can help this natural reflex occur: A warmed Lansinoh® TheraPearl
3-in-1 Breast Therapy Pad applied to the breast and light, circular movements of the fingertips
working from the outside of the breast towards the nipple prior to and/or during a pumping session.

« Try to choose a time to pump when you are not rushed and will not be interrupted. Trying to relax

while you are thinking of your baby or looking at a photo of your baby can also be helpful when
pumping your breastmilk



* Overall a pumping session can last about 20-30 minutes but it depends on your body. Remember,
successful pumping is a learned art. Early practice sessions may be shorter or longer than stated
here and may result in a small amount of breastmilk collected but that does not mean that your body
is not making enough milk or that you are doing anything wrong. Milk is produced on a supply and
demand basis and pumping your breasts regularly in addition to nursing your baby stimulates and
maintains your breastmilk supply.

« If breastfeeding problems occur, consult with your health professional. You may pump one breast
while nursing the baby on the other. This allows you to maximise pumping effectiveness using the
let-down reflex stimulated by your baby’s suckling.

+ Make sure the tunnel of the breast cushion is tilted slightly downward to allow your breastmilk to flow
naturally toward the bottle,
Precautlons when feeding expressed breastmilk:

DO NOT MICROWAVE BREASTMILK! Microwaving alters the composition of the milk and may also
create “hot spots” in the milk that could burn the infant.

2. Always test the temperature of any liquid before feeding your baby.
3. Do not let a child take a bottle to bed or self-feed for long periods.
4. To prevent possible choking hazard, test strength of the teat by pulling on the bulb portion.

Discontinue use if any tear or crack appears.

6. HOW TO USE YOUR LANSINOH® MANUAL BREAST PUMP

If possible, wait until your breastmilk supply and breastfeeding schedule are well established. This is
normally at least 3-4 weeks after birth, unless advised otherwise by your health professional

1. Wash your hands thoroughly and make sure your breasts are clean.

o

Make sure you have sterilised and carefully assembled your pump exactly as described in the
sections “How to Clean and Sterilise Your Lansinoh” Manual Breast Pump” and “How to Assemble
Your Lansinoh® Manual Breast Pump.”

o

Centre the pump opening over your nipple and gently press it against your breast ensuring that
your nipple is centred in the tunnel of the breast cushion. Press the ComfortFit* breast cushion of
the pump firmly against your breast; making sure the seal is secure so that no air can escape. You
can create a good seal by using your other hand to support your breast from underneath. If your
nipple is unable to be centred within the tunnel of the breast cushion without rubbing, you may
need the larger size ComfortFit® breast cushion.

>

As you gently push down on the pump handle you will feel the suction on your breast. You do not
need to depress the handle fully to create a vacuum; only as much as is comfortable.

o

You can create gentle suction pressure in preparation for expressing by setting the handle in the
first (top) notch of the stem. Confirm that your nipple is moving and squeeze and release the
handle until you find your preferred pace.

)

To start with the Let Down Phase, set the stem in the top (first) notch of the handlle and squeeze
the handle. Your breastmilk will soon start flowing even though you may not use all the suction the
pump can generate.

~

Once breastmilk is flowing (1 - 2 minutes) change to the Expression Phase. To switch to Expression
Phase, gently press the "PUSH” part at the tip of the handle to set the handle to the second
(bottom) notch of the stem. Continue to squeeze and release the handie to find the appropriate
suction pressure.

If the suction pressure feels weak when expressing your breastmilk, squeeze the handle all the way.
The suction pressure changes based on how hard you squeeze the handle. Expressing in comfort is
more important than setting a strong suction pressure. Please express milk at a suction pressure that
feels appropriate for you,

To return to the Let Down Phase from the Expression Phase, (1) Pull the tip of the stem towards you,
(2) gently squeeze the handle, and set it in the first (top) notch.

Warning: Do not continue pumping for more than five minutes at a time if no result is achieved. Try
expressing at another time during the day. Please remember: Should pumping become very painful or
uncomfortable, you should stop using the pump and consult with your health professional.

Warning: Do not turn the pump upside down after pumping.

7. HOW TO STORE YOUR EXPRESSED BREASTMILK

Breastmilk Storage and Thawing Guidelines for Healthy Term Babies

Check with your healthcare professional or an International Board Certified Lactation Consultant for
specific storage instructions. When freezing breastmilk, store in the back of the freezer. Do not store
breastmilk in the freezer door as the temperature can fluctuate when the door is opened and closed.

Before storing, date all breastmilk and use the oldest breastmilk first.

Ik Storage Guidelines, Full Term Infant

WHERE TEMPERATURE TIME ACTION

Contents should
be covered and
kept as cool as
possible; covering
the container with
a damp towel may
keep milk cooler

4 hours (ideal) up to

At Room Temp. 6 hours (acceptable)

60-80°F (19-26°C)

Keep ice packs in
constant contact
with milk containers;
limit opening
cooler bag

Insulated Cooler Bag 5-39°F (15 - 4°C) 24 hours

Store milk in
the back of the
main body of the
refrigerator

4 days (ideal) up to 5

In a Refrigerator days (acceptable)

<39°F (<4°C)

3 months (ideal)

Freezer O°F (-18°C) up to 6 months Store milk away from
(acceptable) sides and toward the
back of the freezer
6 months (ideal) where temperature is
Deep Freezer -4°F (-20°C) up to 12 months most constant

(acceptable)

Source: La Leche League International 2017

These breastmilk storage guidelines are a recommendation. Contact your health professional or
consult your country's national guidelines for further information.

3

Thawing Breastmilk

Thaw frozen milk in the refrigerator or place the containers under cool running water, gradually
warming the water until the milk is thawed. Thawed milk can be kept in a refrigerator for up to
24 hours.

DO NOT refreeze milk onc:

is thawed.

Gently swirl thawed milk before feeding to mix the layers that have separated. Breastmilk is not
homogenized and the “cream” will rise to the top. Breastmilk can vary in colour and consistency
depending upon the time of the day that the milk was expressed, what you have eaten, and the age of
the baby at the time of pumping. For further advice, please contact your health care professional

DO NOT microwave breastmilk!
Microwaving alters the composition of the milk. Microwaving also may create “hot spots” in the milk
that could burn the infant.

DO NOT thaw breastmilk in hot or boiling water.

8. TROUBLESHOOTING FOR THE LANSINOH"
MANUAL BREAST PUMP

Lack of Suction / Decreased Suction

If it feels like the suction has decreased, try the following

1. Make sure that all pump parts have been properly dried and properly assembled.

2. Inspect the white valve for a tear or pinhole. This component is critical to achieving proper suction
If necessary, replace the white valve with the spare valve provided with the pump,

3. Ensure that the silicone diaphragm and stem is fitted securely to the pump body and a perfect seal
is created.

4. Ensure that the ComfortFit* Breast Cushion s fitted securely to the pump body and a perfect seal
is created.

5. If your nipple is unable to be centred within the tunnel of the flange without rubbing, you may
need a larger size ComfortFit” Breast Cushion.

No Breastmilk Expressed

If it feels like the suction has decreased, try the following

1. Make sure that all pump parts have been properly dried and properly assembled.

2. Inspect the white valve for a tear or pinhole. This component is critical to achieving proper suction.
If necessary, replace the white valve with the spare valve provided with the pump.

3. Ensure that the silicone diaphragm and stem is fitted securely to the pump body and a perfect seal
is created.

4. Ensure that the ComfortFit* Breast Cushion is fitted securely to the pump body and a perfect seal
is created,

Pain When Pumping

If you are experiencing pain when expressing breastmilk, try the following

1. You may be pumping too hard. It may not be necessary to use all of the suction that the pump can
generate. Try depressing the handle half way and remember the 2-3 second suggested rhythm.

2. You may need a larger or smaller breast cushion. To order replacement parts or larger size breast
cushions please call +(0)113 259 1425 or visit lansinoh.co.uk for details in the UK. You can also
contact your country distributor.

9. FEEDING BREASTMILK WITH THE NATURALWAVE"
PERISTALTIC TEAT

This NaturalWave"* Peristaltic Teat is specially designed to:

+ Helps maintain established breast feeding patterns.

+ Switch easily from breast to bottle and back again.

« Encourages baby's ‘wave-like’ tongue movement

« Promotes instinctive sucking action for natural oral development.
1. Latching on: Lips open outward and latch onto the areola.

2. Peristaltic tongue movement: Tongue moves in a smooth “wave-like” motion
to compress nipple and extract milk. This encourages natural oral, jaw and facial
development.

Fact: Baby's tongue repeats the peristaltic movement about 800 to 1000 times
in just one nursing session.

L

Swallowing: Back of baby’s tongue rises, channelling the milk into the
oesophagus.

The NaturalWave® Teat was
encourage this natural feeding pattern.
1. Teat Tip: Baby controls milk flow.
2. Soft 100% Silicone: Stretches and flexes

for optimal compression.

and is

proven to

3. Inner vertical ridges: Strengthen teat
structure, making it collapse-resistant.
4. Unique gradual slope design: Enables

smooth peristaltic tongue movement.

5. Wide, texture teat base: For easy latch on
and effective suction.

6. AVS™: Reduces intake of air, a potential cause of colic
One piece, hassle-free design teat available in slow, medium and fast flows.

Exclusive breastfeeding is recommended for the first 6 months of baby’s life. Breastfeeding and
breastmilk production should be firmly established before introducing a bottle and teat.

Instructions for Use: Fill with the required amount of liquid and tighten the screw cap. Heating in a
microwave is not recommended. If you choose to heat food in the microwave, do not seal the bottle.
Remove teat, collar and cap when using in the microwave. Shake well before use and always check
temperature before offering to baby. Unevenly heated food may burn baby's mouth. Do not microwave
human milk as microwaving alters the composition of the milk. Before first use, clean the product.

To ensure product hygiene, put the teat and the bottle with all its components in boiling water for 5
minutes before use. When carrying a full bottle, make sure it is closed with the cap in place, taking care
to position the teat in the centre of the cap to activate the “spill-proof” function of the product.

Cleaning: Before initial use, place the product in boiling water for 5 minutes, allow to cool, and
thoroughly rinse all bottle components. This is to ensure hygiene. Subsequently, the bottle can also



be washed in the upper rack of a dishwasher and can be sterilised (open) both in the microwave and
using a special sterilising machine. Always wash all components of the product immediately after each
use. Wash in warm soapy water and rinse thoroughly. Clean before each use.

Assembly: Once thoroughly dry, insert feeding teat
through the top of the screw cap collar. Attach the

Hood/Caj
screw cap collar securely onto the bottle neck /Cap

Precautions: When not in use, store in a dry and @_
covered place. Always se this product with adult @/ Teat
supervision. Do not clean, store or allow to come into

contact with solvents or harsh chemicals. Damage

could rest. Do not leave the product in direct @ Collar
sunlight or heat or leave in disinfectant (“sterilising

solution”) for longer than recommended. Do not Insert the teat
warm the liquid by placing the cup directly onto gas @ into the top of
or electric rings, warming plates, in electric ovens etc. — Bottle the collar
For you child’s safety and health WARNING!

Always use this product with adult supervision. Never use feeding teats as a soother. Continuous and
prolonged sucking of fluids will cause tooth decay. Always check food temperature before feeding.
Keep all components not in use out of reach of children. Do not leave the baby alone with drinking
equipment due to risk of choking, the baby falling over or if the product has disassembled.

This product is a medical device and should be disposed as a medical product according to the local
procedures and regulations.

Serious events experienced from using this product should be reported immediately to Lansinoh
Laboratories and to the local competent Authority.

WARNING: Tooth decay in young children can occur even when non-sweetened fluids are used. This
can occur if the baby is allowed to use the bottle/cup for long periods through the day and particularly
during the night, when saliva flow is reduced or it used as a soother. Do not leave the teat in direct
sunlight or heat, or leave in disinfectant (“sterilising solution”) for longer than recommended, as this
may weaken the teat. Inspect before each use. Throw away at the first sign of damage or weakens.
Replace the teat every 7 weeks, for safety and hygiene reasons. Pull the feeding teat in all directions

to check the product.

ATTENTION: Some juices are sterile and solutions may make the silicone become opaque. This

does not modify any of the properties. Do not microwave human milk as microwaving alters the
composition of the milk. Heating in a microwave oven may produce localised high temperatures. Take
extra care when microwave heating. Always stir heated food to ensure even heat distribution and test
the temperature before serving.

WARNING: Packaging materials are not part of the product. For your child's safety, please remove and
discard all packaging materials prior to use but read and retain the instructions for future reference.
Leave open in the microwave.

SYMBOLS MEANING OF THE SYMBOLS

Read and follow the instructions for use

Identifies the manufacturer

Indicates the date of manufacture

Indicates the part number of the device

Indicates the batch number

Keep the device away from sunlight

Keep the device dry

Indicates that the packaging contains products intended to come
in contact with food

Indicates the compliance with the essential requirements of the
Council Directive 93/42/EEC of 14 June 1993 concerning medical
devices

I Indicates to handle the fragile device with care

1984
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RANCAIS

Félicitations ! Vous avez choisi de donner a votre enfant le meilleur départ dans
la vie, en l'allaitant. Les nombreux avantages que I'allaitement propose, pour vous
comme pour votre bébé, sont bien connus et ont été largement documentés. Si
le lait maternel reste la meilleure solution pour votre enfant, il n’est pas toujours
facile d’en avoir a disposition pour votre bébé lorsque vous n'étes pas chez vous.
Cela nécessite de faire des efforts supplémentaires et vous devriez toujours étre
fiere de vous étre engagée a assurer une nutrition optimale de votre enfant,
pour une bonne croissance et un bon développement. Notre tire-lait manuel a
été congu pour permettre une utilisation rapide et simple, par des mamans qui
doivent occasionnellement tirer du lait et qui apprécient la praticité d’'un tire-lait
manuel.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Veuillez prendre le temps de lire ce manuel avant d’utiliser votre Tire-Lait Manuel Lansinoh”
pour la premiére fois.

SOMMAIRE

1. Présentation du Tire-Lait Manuel Lansinoh®

Composants du Tire-Lait Manuel Lansinoh®

Comment Stériliser et Nettoyer votre Tire-Lait Manuel Lansinoh*
Comment Assembler votre Tire-Lait Manuel Lansinoh”

Conseils relatif a Extraction

Comment Utiliser votre Tire-Lait Manuel Lansinoh®

Comment Conserver le Lait Maternel Exprimé

Résolution des Problémes pour le Tire-Lait Manuel Lansinoh®

© ® N DG A NN

Alimentation au Lait Maternel avec la Tétine Péristaltique NaturalWave*

Usa Prévu du Tire-Lait

Tire-Lait Manuel Lansinoh® a f E nel de:
allaitantes, afin de nourrir les k 3
Lansinoh® est prévue pour un

Indications relatives au Tire-Lait
émes cliniques, comme
ersement insuffis:

i ne peuvent se nourrir directement au sein,
les bébés

1. PRESENTATION DU TIRE-LAIT MANUEL LANSINOH"®

Le Tire-Lait Manuel Lansinoh” a été spécifiquement congu pour répondre aux besoins des méres
allaitantes. Ce tire-lait manuel fonctionne en suivant deux phases distinctes : une Phase de Stimulation
et une Phase d'Expression. Vous pouvez facilement passer d'un mode & un autre en ajustant la
position de la poignée sur Ia tige du tire-lait. La téterelle ComfortFit* permet de créer le vide autour
du mamelon, en offrant une succion continue pour une expression rapide et confortable du lait. Nos
biberons & col large sont également interchangeables avec n'importe quel produit de la gamme de
tire-laits Lansinoh”. Une tétine & débit lent NaturalWave* est notamment incluse dans la boite. Elle
permet au bébé de reproduire la succion naturelle apprise en se nourrissant au sein, lorsquiil boit du
lait maternel exprimé dans un biberon. Le tire-lait est simple & assembler, a utiliser et méme & nettoyer.
Il Wy a rien de mieux pour votre enfant que lallaitement. L'allaitement exclusif est méme reconnu
comme étant le meilleur choix possible pour votre bébé, car il lui fournit tous les nutriments dont il a
besoin pendant les six premiers mois de sa vie. L'allaitement favorise le développement d'un lien fort
entre la mére et son bébé, et garantit de nombreux avantages pour les deux sur le long terme

2. COMPOSANTS DU TIRE-LAIT MANUEL LANSINOH*

Téterelle ComfortFit™
Corps du Tire-Lait

Diaphragme en Silicone

A

B

c

D Tige
E Poignée
F Valve Blanche

G Biberon

H Support pour Biberon
1 Capuchon

J col

K Couvercle

L Tétine

Technologie Bi-Phase

Ce tire-lait manuel fonctionne en suivant deux phases distinctes : une Phase de Stimulation et une
Phase d'Expression. Vous pouvez facilement passer d'un mode a un autre en ajustant la position de la
poignée sur la tige du tire-lait.

Phase de Stimulation

Pendant cette phase, le sein est délicatement stimulé. Cette phase a été concue pour imiter la premiére
phase de l'allaitement (la maniére dont le bébé téte au début d'un allaitement). Cette fonctionnalité
stimule la descente du lait, qui se met alors & couler. Vous pouvez créer une légére pression
daspiration en positionnant la poignée dans le premier cran (supérieur) situé sur la tige et en appuyant
rapidement sur la poignée.

7

N
Phase d’Expression

Cette phase vous permet d'exprimer le lait maternel contenu dans le sein. Pour passer & ce mode,
positionnez la poignée dans le deuxieme cran (inférieur) situé sur la tige. Pour obtenir une succion plus
intense, abaissez complétement la poignée. Pour réduire la puissance de succion, relchez la pression
exercée sur la poignée.

Respect des Normes

Les produits suivants font partie d’un dispositif m

NOM N° D’ARTICLE
A | Téterelle ComfortFit* 53408
B | Corps du Tire-Lait Manuel 50631
c | Diaphragme en Silicone 50626
D | Tige du Tire-Lait Manuel 50627
E | Poignée du Tire-Lait Manuel 50621
F | Valve Blanche 53480
G | Biberon 53451
H | Support pour Biberon 53452

Les accessoires de produits suivants ne font pas partie d’un dispositif médical. lis peuvent

@étre utilisés, si nécessaire, dans le cadre de Pallaitement.

1 Capuchon 53462
J Col 53463
K Couvercle 50413
L Tétine 2000162

3. COMMENT NETTOYER ET STERILISER LE TIRE-LAIT MANUEL
LANSINOH*

Avant d'utiliser votre tire-lait pour la premigre fois, démontez-le (retirez la tige et le diaphragme en
silicone, la téterelle ComfortFit’, la valve blanche et désassemblez le biberon, le couvercle et le cercle
détanchéits)

Nettoyage :

La téterelle, les biberons, la poignée et le support pour biberon peuvent étre lavés a I'étage supérieur
de votre lave-vaisselle ou nettoyés a la main a aide de liquide vaisselle et d'eau chaude. Assurez-vous
de n'utiliser aucun solvant ou abrasif. La valve blanche, le diaphragme en silicone et la tige, ainsi que la
téterelle ComfortFit* peuvent étre mis au lave-vaisselle ; toutefois, nous recommandons un nettoyage
a la main afin d’éviter toute perte et afin de minimiser leur usure. Laissez complétement sécher tous les
composants sur une serviette propre ou sur un séchoir

A noter : Faites particulierement attention lorsque vous nettoyez la petite valve blanche. Cette piece
est indispensable pour permettre une succion efficace. N'exercez pas une force excessive pendant le
nettoyage et n'utilisez pas de goupillon pour biberon ou de brosse pour tétine. Nettoyez délicatement
la valve & la main, dans une eau chaude savonneuse, avant de rincer 4 'eau chaude.

Stérilisation :

Pour stériliser a I'eau bouillante : placez toutes les pieces dans une casserole d'eau bouillante, en

veillant a ce qu'aucune bulle d'air ne soit piégée dans aucune piéce, couvrez et laissez bouillir au

moins 10 minutes. Laissez la casserole couverte jusqua ce que Iéquipement soit nécessaire. Remarque
il est indispensable d'utiliser suffisamment d'eau pour que les piéces flottent librement pendant

I'ébouillantement.

Stérilisation & Paide de produits chimiques : Préparez votre solution & I'aide de produits chimiques
sous forme de comprimés ou de liquide. Submergez tous les composants dans la solution, en vous
assurant qu'aucune bulle d'air mest coincée dans un composant. Laissez agir la solution pendant au
moins 30 minutes. Préparez une nouvelle solution toutes les 24 heures,

Utilisation de stérilisateurs & vapeur ou & micro-ondes : Suivez les instructions du fabricant. Assurez-
vous que toutes les ouvertures sont orientées vers le bas dans le stérilisateur. Assurez-vous de vous
&tre lavé les mains avant de retirer I'équipement du stérilisateur.

4. COMMENT ASSEMBLER VOTRE TIRE-LAIT MANUEL LANSINOH"

A noter : Avant d'assembler votre Tire-Lait Manuel Lansinoh*, assurez-vous que toutes les piéces ont
€té nettoyés et stérilisées conformément aux instructions du 3éme chapitre de ce manuel.

1. Lavez-vous soigneusement les mains.



2. Insérez la tige dans le diaphragme en silicone.

o

Placez le diaphragme en silicone et la tige au-
dessus du corps du tire-lait. Assurez-vous que le
diaphragme épouse bien les contours du rebord en
appuyant avec vos doigts pour garantir une parfaite
étanchéité.”

IS

Fixez délicatement la valve blanche sur le tire-lait
par le bas, en vous assurant qu'elle affleure bien
avec le corps du tire-lait. Il nest pas nécessaire
d'appliquer une pression excessive lorsque vous
installez la valve. Si vous avez du mal  retirer la
valve blanche, c'est que vous avez trop enfoncée
dans le corps du tire-lait

5. Vissez le biberon sur le corps du tire-lait.

6. Alignez le sillon de la poignée avec la tige et
appuyez doucement sur la poignée, jusqu'a
entendre un déclic.”

7. Ajustez la tige et la poignée afin que celle-ci soit

bien insérée dans le premier cran de la tige, dans la
position de la Phase de Stimulation.**

8. Attachez la téterelle ComfortFit* au corps
du tire-lait.

9. Afin de parfaitement stabiliser le tire-lait, insérez le
biberon dans le support & biberon.

10. Une fois entierement assemblé, voici & quoi votre
tire-lait doit ressembler.

*Ces piéces ont été congues pour bien s'imbriquer.

Pour un plus facile,

le rebord du diaphragme en silicone avec de Feau.

**Ce tire-lait manuel fonctionne en suivant deux
phases distinctes : une Phase de Stimulation et une
Phase d’Expression. Vous pouvez facilement passer
d’un mode a un autre en ajustant la position de la
poignée sur la tige du tire-lait.

FR

5. CONSEILS RELATIFS A LEXPRESSION DU LAIT
« Familiarisez-vous avec le tire-lait et ses composants avant de I'utiliser.

+ Le réflexe d'éjection du lait est Ia partie la plus importante pour tirer efficacement le lait maternel. Ce
terme désigne le moment ol le lait maternel comment & s'écouler librement du sein. Vous pouvez
utiliser la méthode suivante pour favoriser ce réflexe naturel : appliquez un Coussinet Therapearl
Lansinoh” [égérement chauffé sur le sein, et massez délicatement, avec des mouvements circulaires
du bout des doigts, de lextérieur du sein vers le mamelon, avant et/ou aprés une session d'extraction
du lait.

« Essayez de tirer votre lait & un moment ol vous ne serez pas pressée et ol vous ne risquez pas d'étre

Essayez de vous détendre en pensant & votre bébé ou en regardant une photo de votre
bébé : cela peut s'avérer utile pendant lexpression du lait maternel.

« En régle générale, une session d'expression peut durer entre 20 et 30 minutes, selon les besoins de
votre corps. N'oubliez pas que tirer efficacement son lait, cela s'apprend ! Vous pouvez procéder a
des sessions d'entrainement préalables, plus courtes ou plus longues que les durées recommandées
ici. Vous risquez d'obtenir de faibles quantités de lait dans le cadre de ces sessions, pour autant,
cela ne signifie pas que votre corps ne produit pas assez de lait ou que vous faites quoi que ce soit
de mal. Le lait est produit selon un principe de « l'offre et de la demande » : le fait de tirer votre lait
régulierement, en plus d'allaiter votre enfant, stimule votre production de lait.

* Si vous rencontrez un probléme pendant I'allaitement, veuillez consulter un professionnel de santé.

Il est possible de tirer du lait sur un de vos seins, pendant que vous allaitez votre bébé avec l'autre
sein. Cela vous permet de maximiser I'efficacité de I'extraction en utilisant le réflexe d'éjection du lait
stimulé par la succion de votre bébé.

* Assurez-vous que le conduit de la téterelle est légérement incliné vers le bas, afin de permettre au lait
maternel de s'écouler naturellement vers le biberon.

Pré i ives au lait pi :

1. NE RECHAUFFEZ JAMAIS LE LAIT MATERNEL AU MICRO-ONDES ! Les micro-ondes altérent la
composition du lait et peuvent créer des points particulierement chauds, qui risquent de bruler
votre bébé.

~

Vérifiez toujours la température de n'importe quel liquide lorsque vous nourrissez votre bébé.

o

Ne laissez jamais votre enfant s'endormir avec son biberon ou se nourrir de maniére autonome
pendant de longues périodes.

4. Afin d'éviter tout risque d'étouffement, vérifiez la résistance de la tétine en tirant sur la partie en
forme de bulbe. Arrétez immédiatement d'utiliser toute tétine qui présente une déchirure ou une
fissure.

6. COMMENT UTILISER VOTRE TIRE-LAIT MANUEL LANSINOH"

Si possible, attendez que votre production de lait maternel et votre rythme d'allaitement soient stables.
Cela survient normalement a partir de 3-4 semaines aprés I'accouchement, sauf avis contraire de votre
professionnel de santé.

1. Lavez-vous soigneusement les mains et assurez-vous que vos seins sont propres.

2. Assurez-vous d'avoir stérilisé et soigneusement assemblé votre tire-lait, en suivant a la lettre les
instructions du chapitre « Comment Nettoyer et Stériliser votre Tire-Lait Manuel Lansinoh® » et «
Comment Assembler Votre Tire-Lait Manuel Lansinoh”. »

3. Centrez I'ouverture du tire-lait sur votre mamelon et pressez-le doucement contre votre sein en
vous assurant que le mamelon est bien aligné avec le conduit de la téterelle. Appuyez fermement
la téterelle ComfortFit™ du tire-lait contre votre sein, en vous assurant que lair ne peut pas sortir
du tire-lait. Vous pouvez créer le vide efficacement en utilisant votre autre main pour soutenir votre
sein, par le bas. Si vous narrivez pas & aligner votre mamelon avec le conduit de la téterelle sans
friction, vous devrez peut-étre opter pour une téterelle ComfortFit™ plus large.

4. Enappuyant doucement sur la poignée du tire-lait, vous allez sentir une succion s'exercer sur votre
sein. Il mest pas nécessaire d'abaisser totalement la poignée pour créer le vide : assurez-vous que le
processus reste confortable.

o

Vous pouvez appliquer une Iégére pression d'aspiration afin de préparer lexpression du lait, en
positionnant la poignée dans le premier cran (supérieur) de la tige. Vérifiez que votre mamelon est
bien aspiré et pressez ou relachez la poignée jusqu'a trouver le réglage qui vous convient.

o

Afin de débuter la Phase de Stimulation, placez la tige dans le premier cran (supérieur) de la
poignée et appuyez sur la poignée. Votre lait maternel va commencer & s‘écouler méme si vous
n'exploitez pas la succion maximale que le tire-lait peut générer.

~

Une fois que le lait maternel s'écoule (1 - 2 minutes), passez a la Phase d’Expression. Pour cela,
appuyez délicatement sur la partie « APPUYER » a I'extrémité de la poignée, afin de positionner
celle-ci dans le deuxieme cran (inférieur) de la tige. Continuez a presser et a relacher la poignée,
jusqu'a trouver la pression d'aspiration qui vous convient.

Si la pression d'aspiration vous semble trop faible pendant l'expression du lait maternel, abaissez
totalement la poignée du tire-lait. La pression d’aspiration change selon la pression que vous exercez
sur la poignée. Il convient avant tout de s'assurer que lexpression reste confortable pour vous, il n'est
pas indispensable d'appliquer une pression d'aspiration trés forte. Assurez-vous que I'expression du lait
se fait en appliquant une pression d'aspiration qui vous convient.

*Afin de repasser & la Phase de Stimulation depuis la Phase d'Expression, (1) tirez l'extrémité de la tige
vers vous, (2) appuyez doucement sur la poignée et positionnez-la dans le premier cran (supérieur).

Attention : ne continuez pas  tirer du lait pendant plus de cing minutes consécutives si vous
n’obtenez aucun résultat. Essayez d’exprimer le lait & un autre moment de la journée. N'oubliez
surtout pas : si I'extraction du lait devient trés douloureuse ou pénible, arrétez immédiatement
dutiliser le tire-lait et consultez un professionnel de santé.

Attention : Ne retournez pas le tire-lait quand vous avez fini I'extraction.

7. COMMENT CONSERVER LE LAIT MATERNEL EXPRIME
é du Lait pour

Conseils relatifs a la Conservation et a la Dé
les Bébés nés a Terme et en Bonne Santé
Demandez conseil a votre professionnel de santé ou a un Consultant en Lactation Certifié par le
Conseil International (IBCLC), afin d'obtenir des instructions spécifiques relatives a la conservation.
Lorsque vous congelez votre lait maternel, placez-le toujours au fond du congélateur. Ne le placez pas
vers la porte du congélateur, car la température peut fluctuer lorsque vous ouvrez et refermez la porte.

Avant de congeler votre lait, pensez toujours a le dater et utilisez toujours le lait le plus ancien
en premier.



Conseils relatifs a la Conservation du Lait Maternel, Bébé né a Terme

LIEU TEMPERATURE DUREE ACTION

Le lait doit étre couvert et conservé

4 heures (durée ala température la plus basse

A Température 60-80°F idéale) jusqu'a possible ; il est possible d'abaisser
Ambiante (19-26°C) 6 heures (durée | la température du lait en recouvrant
acceptable) le contenant & laide d'une serviette

humide.
Assurez-vous que le contenant du
Glaciere 5-39°F lait est toujours en contact avec
. 24 heures oS
Isolante (15 - 4°C) des blocs réfrigérants. Limitez au

maximum Fouverture de la glaciére.

4 jours (durée
Au o e idéale) jusaua

Réfrigérateur <3 (470 5 jours (durée

acceptable)

Conservez le lait au fond du
compartiment principal de votre
réfrigérateur.

3 mois (durée
idéale) jusqu'a

Congélateur 0°F (-18°C) > ! o
6 mois (durée Conservez le lait en le tenant écarté
acceptable) des parois et en le plagant au fond

du congé élateur, ol la
6 mois (durée température est moins susceptible
X " . idéale) jusq de fluctuer.

Surgélateur -4°F (-20°C) 12 mois (durée

acceptable)

Source : La Leche League International 2017/

Ces conseils de conservation du lait sont des recommandations. Pour plus d’informations, veuillez
contacter votre professionnel de santé ou consulter les directives nationales de votre pays.

Décongélation du Lait Maternel

Décongelez le lait au réfrigérateur ou placez les contenants sous Ieau froide du robinet, en réchauffant
progressivement 'eau jusqu'a ce que le lait soit décongelé. Le lait décongelé peut étre conservé au
réfrigérateur pendant 24 heures maximum.

NE JAMALIS recongeler du lait qui a été décongelé !

Remuez doucement le lait décongelé avant de nourrir votre bébé, afin de mélanger les couches qui se
sont séparées. Le lait maternel n'est pas homogeéne et la « créme » a tendance a remonter a la surface.
La couleur et la consistance du lait maternel peut varier selon I'heure de la journée a laquelle le lait a
été exprimé, selon I'alimentation de la mére et selon I'age du bébé au moment o le lait a été tiré. Pour
plus d'informations, veuillez consulter votre professionnel de santé.

NE JAMAIS réchauffer du lait maternel au micro-ondes !

Les micro-ondes altérent la composition du lait et peuvent créer des points particulierement chauds,
qui risquent de bruler votre bébé.

NE JAMALIS décongeler du lait maternel dans de I'eau chaude ou bouillante !

8. RESOLUTION DES PROBLEMES LIES AU TIRE-LAIT

MANUEL LANSINOH®

Manque d’Aspiration / Baisse de la Puissance d’Aspiration

Si vous avez Iimpression que la puissance d'aspiration a baissé, procédez aux vérifications suivantes :

1. Assurez-vous que toutes les pieces du tire-lait ont été correctement séchées et assemblées.

2. Inspectez la valve blanche afin de repérer toute déchirure ou trou éventuel. Ce composant est
indispensable pour obtenir une succion efficace. Si nécessaire, remplacez la valve blanche en
utilisant la piéce de rechange fournie avec le tire-lait.

3. Assurez-vous que le diaphragme en silicone et la tige sont correctement rattachés au corps du
tire-lait, de maniére parfaitement étanche.

4. Assurez-vous que la Téterelle ComfortFit™ est correctement fixée au corps du tire-lait, sans que Iair
ne puisse passer.

5. Sivous ne parvenez pas a centrer votre mamelon dans le conduit de la téterelle sans friction, vous

devrez peut-étre opter pour le modéle de Téterelle ComfortFit™ plus large.

Pas d’Expression du Lait
Si vous avez limpression que la puissance d'aspiration a baissé, procédez aux vérifications suivantes :

Assurez-vous que toutes les piéces du tire-lait ont été correctement séchées et assemblées.

2. Inspectez la valve blanche afin de repérer toute déchirure ou trou éventuel. Ce composant est
indispensable pour obtenir une succion efficace. Si nécessaire, remplacez la valve blanche en
utilisant la piéce de rechange fournie avec le tire-lait.

3. Assurez-vous que le diaphragme en silicone et la tige sont correctement rattachés au corps du
tire-lait, de maniére parfaitement étanche.

4. Assurez-vous que la Téterelle ComfortFit™ est correctement fixée au corps du tire-lait, sans que I'air

ne puisse passer.
Douleur lors de PExpression du Lait
Si vous ressentez une douleur pendant lexpression du lait maternel, procédez aux opérations suivantes

1. llest possible que la puissance d'aspiration solt trop forte. Il West pas toujours nécessaire d'utiliser
la puissance maximale du tire-lait. Essayez de relacher la poignée jusqu’a mi-course et pensez &
appliquer le rythme conseillé de 2-3 secondes.

]

Vous aurez peut étre besoin d'une téterelle plus large ou plus petite. N'hésitez pas a regarder sur
www.lansinoh.fr pour trouver des revendeurs pour ces piéces détachées. En cas de souci, vous
pouvez contacter notre service client : support@lansinoh.fr ou au 00 33 9 74 48 19 90.

9. ALIMENTATION AU LAIT MATERNEL AVEC LA TETINE
PERISTALTIQUE NATURALWAVE"

Cette Tétine Péristaltique NaturalWave" a été spécialement congue pour :
+ Vous aider a conserver les méthodes d'allaitement mises en place.

+ Passer facilement du sein au biberon, et inversement.

+ Encourager le bébé & utiliser un mouvement de langue en « ondulation »

+ Encourager une succion intuitive, afin de favoriser un développement oral naturel

1. Prise au sein : Les levres s'ouvrent et tendent vers I'extérieur, avant la prise en
bouche de l'aréole.

[

Mouvement de langue péristaltique : Les mouvements de la langue sont fluides
et « ondulent » afin de compresser le mamelon et d'extraire le lait. Cela favorise
un développement oral, maxillaire et facial naturel. Le saviez-vous : la langue de
votre bébé opére entre 800 et 1000 mouvements péristaltiques en une seule
session d'allaitement.

w

Ingestion : L'arriére de la langue de votre bébé se souléve, permettant au lait de
sécouler dans 'cesophage.

la mise en place de d

cliniquement prouvée.

1. Extrémité de la tétine : C'est votre bébé qui
controle lafflux de lait.

2. Tétine flexible composée a 100% de silicone :
S'étire et se tend pour une compression optimale.

La Tétine Péristaltique NaturalWave® a été congue pour favoriser
i et son efficacité a été

3. Stries verticales internes : Renforce la structure
de la tétine, en la rendant trés résistante aux
déformations.

4. Design unique en inclinaison progressive :
Favorise le mouvement péristaltique fluide de la

langue.
5. Base large et texturée de la tétine : Pour une meilleure prise facile et une succion efficace.
6. Systeme de Ventilation d’Air AVS™ : Réduit la prise d'air par le bébé, une cause potentielle

de colique.

Tétine en une piéce et a la conception simpli
rapides, moyens ou lents.

iée, disponible pour les débits de circulation du lait

Il est recommandeé d'alimenter uniquement votre bébé par allaitement, pendant les 6 premiers mois
de sa vie. Lallaitement et la production de lait maternel doivent étre solidement établis avant de
commencer & utiliser un biberon et une tétine.

Instructions d’utilisation : Remplissez le biberon avec la quantité de liquide nécessaire et revissez le
capuchon. Il n'est pas recommandé de réchauffer le lait au micro-ondes. Si vous choisissez d'utiliser
un micro-ondes pour réchauffer des aliments, ne refermez pas le biberon. Retirez la tétine, le col et le
capuchon lorsque vous utilisez le micro-ondes. Secouez bien le biberon avant de I'utiliser et vérifiez
toujours la température avant dalimenter votre bébé. Des aliments qui n'ont pas été réchauffés de
maniére homogéne risquent de bruler la bouche de votre bébé. Avant toute premiére utilisation,
pensez & nettoyer les produits que vous allez utiliser. Afin de garantir une hygiéne parfaite des
produits, placez la tétine et le biberon, ainsi que tous leurs composants, dans une casserole d'eau
bouillante pendant 5 minutes, avant utilisation. Lorsque vous transportez un biberon rempli, assurez-
vous qu'il est bien fermé et que le capuchon est abaissé. Vérifiez que la tétine est bien placée au centre
du capuchon, afin que la fonction anti-débordement du biberon agisse efficacement.

Nettoyage : Avant toute premiére utilisation, placez vos produits dans une casserole d'eau bouillante
pendant 5 minutes, laissez-les refroidir et rincez soigneusement tous les composants du biberon. Cela
permet de garantir une stérilisation optimale. Par la suite, le biberon peut également étre nettoyé &
I'étage supérieur d'un lave-vaisselle et peut étre stérilisé (en étant laissé ouvert) au micro-ondes ou
en utilisant un appareil de stérilisation specifique. Lavez toujours tous les composants des produits
immeédiatement aprés leur utilisation. Lavez-les dans une eau chaude savonneuse et rincez-les
soigneusement. Nettoyez avant chaque utilisation.

Assemblag Ine fois tous les éléments bien séchés,
insérez la tétine a travers la partie supérieure du col
du capuchon a vis. Fixez correctement le col du
capuchon a vis sur le goulet du biberon.

Capuchon

Précautions : Lorsque vous n'utilisez pas ce produit,
conservez-le dans un endroit sec et couvert.
Utilisez toujours ce produit avec la supervision

d'un adulte. Ne nettoyez jamais le biberon avec

des solvants ou des produits chimiques agressifs,

et ne le laissez jamais au contact de ces produits.
Votre biberon pourrait étre endommagé. Ne laissez
jamais votre produit exposé a la lumiére directe du
soleil, sous une forte chaleur ou dans une solution
désinfectante (« solution de stérilisation ») pendant une durée supérieure a celle recommandée. Ne
réchauffez jamais un liquide en placant le contenant directement au-dessus d'une flamme ou de
plaques électriques, d'une plague chauffante, d'un four électrique, etc.

Teétine

Col

FE

Insérez la tétine
atravers la
partie supérieure
Biberon du col

Pour la santé et la sécurité de votre enfant, FAITES ATTENTION ! Utilisez toujours ce produit sous

la supervision d'un adulte. N'utilisez jamais de tétine comme sucette pour votre enfant. Une succion
continue et prolongée de fluides peut entrainer des risques de caries. Vérifiez toujours la température
des aliments avant de nourrir votre enfant. Conservez tous les composants que vous n'utilisez pas hors
de portée de votre enfant. Ne laissez jamais votre bébé seul avec des équipements d'alimentation, car
il risque de s'étouffer ou de tomber, que le prodit ait 6té désassemblé ou non.

Ce produit est un dispositif médical et doit étre liminé en tant que tel, conformément aux
procédures et aux réglementations locales.

Tout évenement grave découlant de I'utilisation de ce produit doit étre immédiatement signalé a
Lansinoh Laboratories et auprés de votre Autorité compétente locale.

ATTENTION : Des caries peuvent apparaitre chez les enfants en bas age, méme s'ils ne consomment
pas de fluides sucrés. Elles peuvent notamment survenir lorsque le bébé utilise son biberon sur de
longues durées, pendant la journée mais surtout pendant la nuit, lorsque la circulation de la salive
est réduite et lorsque sa tétine est utilisée en tant que sucette. Ne laissez jamais la tétine exposée a
la lumigre directe du soleil, sous une forte chaleur ou dans une solution désinfectante (« solution de
stérilisation ») pendant une durée supérieure a celle recommandée, car cela risque de détériorer sa
résistance. Inspectez la tétine avant chaque utilisation. Jetez votre produit dés que vous observez le
moindre signe de dommage ou de fragilisation. Remplacez la tétine toutes les 7 semaines, pour des
raisons de sécurité et d'hygiene. Tirez sur la tétine dans toutes les directions, pour vérifier Iétat du
prodit.

ATTENTION : Certains jus sont stériles et certaines solutions peuvent rendre le silicone opaque. Cela
ne modifie en aucune maniére ses propriétés. Ne réchauffez jamais du lait maternel au micro-ondes,
car cela risque d'altérer la composition du lait. Les micro-ondes produisent souvent des températures
trés élevées, concentrées & certains points des aliments. Soyez particuliérement prudent lorsque vous
réchauffez un aliment au micro-ondes. Remuez toujours les aliments réchauffés afin de vous assurer
que la chaleur est répartie de maniére homogéne, et vérifiez que les aliments ne sont pas trop chauds
avant de les servir

ATTENTION : Les éléments demballage ne font pas partie du prodit. Pour la sécurité de votre enfant,
veuillez retirer et jeter tout élément d'emballage avant d'utiliser votre produit, tout en lisant et en
conservant les instructions d'utilisation pour vos utilisations ultérieures. Laissez votre produit ouvert
lorsque vous le placez dans un micro-ondes.



SYMBOLES SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Lire et suivre les instructions d'utilisation

Identifie le fabricant

Indique la date de fabrication

Indique le numéro de série de 'appareil

Indique le numéro de lot

Conserver & |'abri de la lumiére du soleil

Conserver a l'abri de 'humidité

Il
Indique que l'emballage contient des produits destinés a étre
utilisés en contact avec des aliments.

Indique la nécessité d'utiliser I'appareil, fragile, avec le plus grand
soin.

Indique la conformité vis-a-vis des exigences essentielles de la
1984 Directive du Conseil 93/42/EEC du 14 juin 1993 relatives aux

dispositifs médicaux




DEUTSCH

Herzlichen Gliickwunsch zu Ihrer Entscheidung, Ihr Kind zu stillen und ihm damit
den bestmdglichen Start ins Leben zu geben! Die zahlreichen gesundheitlichen
Vorteile fur Sie und Ihr Kind sind gut belegt. Auch wenn Muttermilch immer das
Beste fur Ihr Baby ist, ist es doch nicht immer leicht, Ihr Kind damit zu versorgen,
wenn Sie nicht da sein kénnen. Sie kdnnen stolz auf sich sein, dass Sie die
besondere Mihe auf sich nehmen Muttermilch abzupumpen, um Ihrem Kind eine
ideale Erndhrung zu ermdglichen. Bei der Entwicklung unserer Handmilchpumpe
wurde besonders auf eine einfache und schnelle Handhabung Wert gelegt. Sie ist
besonders fur Mutter geeignet, die gelegentlich abpumpen und die Vorteile einer
Handmilchpumpe schatzen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:

Bitte nehmen Sie sich Zeit und lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie mit dem Abpumpen
von Muttermilch beginnen.

INHALT:

1. Einfiihrung in die Lansinoh® Handmilchpumpe
Bestandteile der Lansinoh® Handmilchpumpe
Reinigen und Sterilisieren der Lansinoh® Handmilchpumpe

Zusammensetzen der Lansinoh” Handmilchpumpe

2
3

4,

5. Tipps zum Abpumpen von Muttermilch

6. Gebrauch der Lansinoh* Handmilchpumpe

7. Aufbewahrung abgepumpter Muttermilch

8. Problemissungen fur die Lansinoh* Handmilchpumpe
9

Futtern von Muttermilch mit dem NaturalWave® Sauger

Verwendungszweck
Die Lansinoh*” Handmilchpumpe ist fir das Abpumpen und Sammeln der Muttermilch stillender
ehen, um Babys mit dieser Muttermilch zu fiittern. Die Lansinoh” Handmilchpumpe
rch nur eine Benut
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jandmilchpumpe hilft bei medizinischen Problemen, die durch eine zu geringe
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1. EINFUHRUNG IN DIE LANSINOH® HANDMILCHPUMPE

Bei der Konzeption der Lansinoh® Handmilchpumpe wurden insbesondere die Bedirfnisse von
stillenden Mttern bericksichtigt. Diese Milchpumpe verfiigt Gber eine 2-Phasen-Technologie mit
einer Stimulationsphase und einer Abpumpphase. Sie kinnen ganz einfach zwischen beiden Phasen
wechseln, indem Sie die Position des Griffes anpassen. Der ComfortFit* Saugaufsatz erzeugt eine
zuverlassige Saugwirkung und bewirkt somit einen angenehmen und schnellen Milchfluss. Die
Weithalsflasche ist mit dem gesamten Lansinoh® Pumpkonzept (Abpumpen - Aufbewahren - Fittern)
Kkompatibel. Diese Packung enthalt auch den NaturalWave® Sauger, der es dem Baby ermglicht, sein
an der Brust erlerntes Saugverhalten beizubehalten. Die Pumpe ist einfach zusammenzusetzen und
leicht zu gebrauchen. Auch die Reinigung gelingt mihelos.

AusschlieBliches Stillen in den ersten 6 Monaten ist das Beste fur Ihr Baby, da es dadurch mit allen
notwendigen Nahrstoffen versorgt wird. Stillen unterstitzt wesentlich die starke Bindung zwischen
Mutter und Kind und bietet beiden auBerdem viele nachhaltige Vorteile.

2. BESTANDTEILE DER LANSINOH® HANDMILCHPUMPE

ComfortFit* Saugaufsatz
Pumpenkdrper

Silikonmembran

Stempel
Griff
WeiBes Ventil

Babyflasche
Standboden
Deckel

I oTMmoOAOow® >

()
)

Schraubverschluss
Verschlussplattchen

NaturalWave” Sauger

-]
=]
o=

2-Phasen-Technologie

Diese Handmilchpumpe verfiigt tiber eine 2-Phasen-Technologie mit einer Stimulationsphase und einer
Abpumpphase. Sie kdnnen leicht von einer in die andere Phase wechseln, indem Sie die Position des
Stempels oben auf dem Griff verandern.

Stimulationsphase

Diese Phase stimuliert die Brust und hilft, den Milchspendereflex auszulésen. Diese Besonderheit der
Handmilchpumpe trégt dazu bei, Beschwerden zu Beginn des Abpumpens zu reduzieren und das
Abpumpen angenehmer zu gestalten. Sie konnen mit der sanfteren Stimulation beginnen, indem Sie
den Stempel in die vordere Position (Richtung Brust) bringen.

I

N
Abpumpphase

In dieser Phase knnen Sie die Muttermilch abpumpen. Bringen Sie hierzu den Stempel in die hintere
Position (von der Brust weg). Fir eine starke Saugwirkung driicken Sie den Griff bis ganz nach unten
und fiir eine schwéchere Saugwirkung reduzieren Sie den Druck auf den Griff.

Einhaltung gesetzlicher Vorschriften

folgenden Produkte sind Teile des Medizinprodukt:
BEZEICHNUNG ARTIKELNUMMER
A ComfortFit” Saugaufsatz 53408
B Pumpenkérper 50631
c Silikonmembran 50626
D Stempel 50627
E Griff 50621
F WeiBes Ventil 53480
G Babyflasche 53451
H Standboden 53452

Dieses Produktzubehdr ist nicht Teil des Medizinprodukts.
Es kann verwendet werden, um dem Baby die h zu geben.
1 Deckel 53462
J Schraubverschluss 53463
K Verschlussplattchen 50413

L NaturalWave® Sauger 2000162

3. REINIGEN UND STERILISIEREN DER LANSINOH*
HANDMILCHPUMPE

Nehmen Sie die Handmilchpumpe vor dem ersten Gebrauch auseinander (die Silikonmembran,
den Stempel, den ComfortFit* Saugaufsatz, das weiBe Ventil sowie die Flasche, die Kappe und das
Verschlusspléttchen).

Reinigung:

Flaschen, Griff und Standboden kénnen im oberen Fach des Geschirrspilers oder per Hand mit
warmem Spillwasser gereinigt werden. Bitte keine Scheuer- oder Lésungsmittel verwenden. WeiBes
Ventil, Stempel und Saugaufsatz knnen ebenfalls im Geschirrspiler gereinigt
werden, wir empfehlen fur eine langere Lebensdauer jedoch die Reinigung per Hand. Alle Teile miissen
volistandig auf einem sauberen Handtuch an der Luft trocknen.

ACHTUNG: Bitte reinigen Sie das kleine weiBe Ventil besonders vorsichtig. Es ist verantwortlich
fir die gute Saugwirkung der Pumpe. Wenden Sie nicht zu viel Kraft an und verwenden Sie keine
Flaschenbirsten jeglicher Art. Waschen Sie das Ventil vorsichtig mit der Hand in heiBem Spiilwasser
und spilen Sie es anschlieBend unter warme, flieBendem Wasser ab,

Sterilisieren:

Auskochen: Kochen Sie alle Teile 10 Minuten lang bei geschlossenem Deckel aus. Nehmen Sie alle Teile
sofort nach dem Kochen aus dem Wasser und lassen Sie sie an der Luft vollstandig trocknen, bevor
Sie sie wieder zusammensetzen und die Pumpe benutzen. Bitte achten Sie darauf, dass alle Teile mit
Wasser bedeckt sind.

Chemisch Stellen Sie die Sterilisationslésung her. Geben Sie alle Teile fur 30 min in die
Lésung. Bitte nutzen Sie alle 24 Stunden eine frische Lésung.

Dampf- oder Mikrowellensterilisatoren: Bitte befolgen Sie die Anweisungen des Gerateherstellers.
Bitte waschen Sie lhre Hande, bevor Sie die Einzelteile aus dem Sterilisator nehmen.

4. ZUSAMMENSETZEN DER LANSINOH® HANDMILCHPUMPE

ACHTUNG: Bitte reinigen und sterilisieren Sie die Lansinoh® Handmilchpumpe, bevor Sie sie zum ersten
Mal benutzen. Siehe hierzu Abschnitt 3.

1. Waschen Sie sich grindlich die Hande.

2. Platzieren Sie den Stempel in der Silikonmembran.
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Setzen Sie die Silikon-Membran mit Stempel oben
auf den Pumpenkdrper. Die Membran muss dicht
mit dem oberen Rand des Trichters abschlieBen. Um
eine optimale Dichtung zu erreichen, drlicken Sie
bitte den Rand mit den Fingern noch einmal nach.*

IS

Setzen Sie das weiBe Ventil vorsichtig von unten in
den Pumpenksrper ein, so dass das Ventil mit dem
Rand biindig abschlieBt. Beim Einsetzen des Ventils
muss keine groBe Kraft aufgewandt werden. Wenn
Sie beim ichen des Ventils Schwierigkeiten
haben, wurde das Ventil zu tief in den
Pumpenkdrper gedriickt.

@

Schrauben Sie die Flasche in den Pumpenkérper.

6. Dricken Sie nun den Griff leicht nach unten bis Sie
ein Klicken vernehmen.

7. Lassen Sie den Griff fur die Stimulationsphase in
der vorderen Position in die Griffhalterung einrasten
- dies ist die Position fr die Stimulationsphase.**

8. Stecken Sie den ComfortFit* Saugaufsatz vorne in
den Pumpenksrper ein.

9. Stellen Sie die Pumpe in den Standboden fur mehr
Stabilitat.

10. Vollsténdig zusammen gebaut, sollte Ihre
Handmilchpumpe so aussehen.

*Alle Teile wurden so konzipiert, dass sie perfekt
ineinander greifen. Um die Zusammensetzung zu
erleichtern, feuchten Sie den Rand der Silikonmembran
ganz einfach mit Wasser an,

**Diese Handmilchpumpe verfugt tber eine 2-Phasen-
Technologie mit einer sphase und einer
Abpumpphase. Sie kdnnen leicht von einer in die andere
Phase wechseln, indem Sie die Position des Stempels
oben auf dem Griff verandern.

5. TIPPS ZUM ABPUMPEN VON MUTTERMILCH
+ Machen Sie sich vor dem ersten Gebrauch mit der Pumpe und den Bestandteilen vertraut

+ Das Wichtigste beim erfolgreichen Abpumpen ist das Auslésen des Milchspendereflexes. Dann
beginnt Ihre Milch frei zu flieBen. Um diesen nattrlichen Reflex auszulésen, kann es hilfreich sein,
vor oder wahrend des Abpumpens die Lansinoh” Thera°Pearl® 3 in 1 Thermoperlen wérmend auf die
Brust zu legen und die Brust sanft kreisend zu massieren.

* Wahlen Sie fiir das Abpumpen méglichst eine Zeit, in der Sie sich nicht beeilen missen und nicht

unterbrochen werden. Um das Abpumpen zu erleichtern, kann es hilfreich sein, wenn Sie an Ihr Baby
denken, sich ein Foto von Ihrem Baby anschauen und versuchen, sich zu entspannen.

+ Abpumpen von Muttermilch kann ca. 20 - 30 Minuten dauern. Lassen Sie sich nicht entmutigen, auch
das Abpumpen von Muttermilch muss erst erlernt werden. Anfangs kann das Abpumpen durchaus
Ianger oder auch kiirzer dauern, als hier angegeben. Vielleicht kénnen Sie zunachst auch nur wenig
Milch abpumpen, aber das heiBt nicht, dass Ihr Kérper nicht genug Milch produziert oder dass Sie
etwas falsch machen. Die Milchmenge hangt von der Nachfrage ab. Wenn Sie zusétzlich zum Stillen
regelméig abpumpen, wird die Milchbildung stérker angeregt und besser aufrechterhalten.

+ Bei Stillproblemen wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt, Ihre Hebamme oder eine Stillberaterin,

« Es ist mglich von der einen Brust abzupumpen, wahrend das Kind an der anderen Brust gestillt
wird. Auf diese Weise ist es leicht, effektiv Milch abzupumpen, weil der Milchspendereflex durch das
Saugen lhres Kindes ausgeldst wird.

+ Beim Abpumpen muss die Pumpe leicht nach unten geneigt sein, damit die Milch problemlos in die
Flasche flieBen kann.

Wenn Sie die abgepumpte Muttermilch fiittern, Sie bitte die

Sicherheitshinweise:

1. ERHITZEN SIE MUTTERMILCH NIEMALS IN DER MIKROWELLE! Die Zusammensetzung der Milch
kann sich hierbei verandern; auBerdem wird die Milch ungleichmaBig erhitzt und das Baby kann
sich beim Trinken den Mund verbrennen,

2. Testen Sie die Temperatur der Muttermilch (auch jeder anderen Flissigkeit), bevor Sie sie dem
Baby zu trinken geben.

o

Lassen Sie das Kind die Flasche nicht mit ins Bett nehmen oder ldngere Zeit alleine daran nuckeln.

IN

Ziehen Sie vorne am NaturalWave* Sauger, um seinen korrekten Sitz im Schraubverschluss zu
uberpriifen und Erstickungsgefahr auszuschlieBen. Verwenden Sie den Sauger nicht, wenn e rissig
oder briichig ist

6. GEBRAUCH DER LANSINOH® HANDMILCHPUMPE

Warten Sie nach Méglichkeit mit dem Abpumpen, bis sich Ihre Stillbeziehung gut eingespielt hat (ca.
3-4 Wochen nach der Geburt), es sei denn, Ihr Arzt, Ihre Hebamme oder Ihre Stillberaterin rét lhnen,
schon friher parallel dazu abzupumpen.

1. Waschen Sie sich grandlich die Hande und achten Sie darauf, dass Ihre Brust sauber ist.

2. Achten Sie darauf, dass Sie die Handmilchpumpe sterilisiert haben, wie im Abschnitt “Reinigen und
Sterilisieren der Lansinoh® Handmilchpumpe” beschrieben. Setzen Sie die Pumpe zusammen wie
im Abschnitt “Zusammensetzen der Lansinoh® Handmilchpumpe” erlautert.

3. Setzen Sie die Pumpe mit dem ComfortFit* Saugaufsatz fest auf Ihre Brust. Achten Sie dabei
darauf, dass der Saugaufsatz gut abdichtet und keine Luft angesaugt wird. Sie kénnen auch Ihre
andere Hand nutzen, um die Brust von unten zu unterstitzen.

Falls Ihre Brust beim Aufsetzen oder Abpumpen am ComfortFit* Saugaufsatz reibt, benstigen Sie
maglicherweise eine gréBere SaugaufsatzgroBe. (separat erhiltlich unter Tel. 030-2196162-0).

4. Wenn Sie den Griff langsam herunterdriicken, werden Sie an Ihrer Brust eine Saugwirkung sptren.
Um ein Vakuum zu erzeugen, mussen Sie den Griff nicht ganz herunterdrtcken; drticken Sie nur
soweit, wie es lhnen angenehm ist.

5. Sie kénnen die Brust sanft auf das Abpumpen vorbereiten, indem Sie mit der Stimulationsphase
beginnen. Bringen Sie hierzu den Stempel oben auf der Pumpe in die vordere Position

(Richtung Brust).

Betatigen Sie nun in der Stimulationsphase den Griff und driicken Sie ihn herunter, soweit es Ihnen
angenehm ist. Die Milch kann flieBen, auch wenn Sie nicht die ganze mégliche Saugwirkung der
Pumpe ausnutzen.

o

7. Sobald die Milch frei flieBt (meist nach ca. 1-2 Minuten), kénnen Sie in die Abpumpphase wechseln.
Dricken Sie hierzu auf das Wort “PUSH” oben auf dem Griff, um den Stempel in die zweite Position
(von der Brust weg) zu schieben. Danach kénnen Sie mit dem Betétigen des Griffes fortfahren.
Achten Sie darauf, dass das Vakuum nur so stark ist, wie es Ihnen angenehm ist.

Wenn sich die Saugstérke zu schwach anfihlt, driicken Sie den Griff fester herunter. Der Druck
verandert sich mit der Intensitét, mit der Sie den Griff betatigen. Entspannt abpumpen ist wichtiger als
ein besonders starker Sog; achten Sie daher bitte immer darauf, dass die gewahlte Saugstérke noch
angenehm fir Sie ist

Um von der Stimulations- in die Abpumpphase zu wechseln, (1) bewegen Sie die Spitze des Stempels
zu sich hin, (2) driicken Sie den Griff leicht nach unten und bringen Sie den Stempel in die vordere
Position (Richtung Brust).

Achtung: Pumpen Sie nicht langer als 5 Minuten weiter, wenn der Milchfluss nicht einsetzt. Versuchen

Sie, spater am Tag noch einmal abzupumpen. Wenn das Abpumpen sehr schmerzhaft oder

unangenehm werden sollte, brechen Sie es bitte unbedingt ab und setzen Sie sich mit Ihrem Arzt, Ihrer
oder Ihrer in in Verbindung,

7. AUFBEWAHRUNG ABGEPUMPTER MUTTERMILCH
Muttermilch sollte immer in einem sauberen, sicher verschlieBbaren Behltnis aufbewahrt werden.

Bitte Muttermilch nicht in der KihIschranktar aufbewahren, dort ist es nicht kalt genug. Datieren Sie
Muttermilch und benutzen Sie die alteste Milch immer zuerst.

Testen Sie die Lansinoh” Muttermilchbeutel:
« Ideal zum Aufbewahren und Einfrieren von Muttermilch

« Auslaufsicher durch patentierten icher

r die Muttermilchaufbewahrun:

ermingerecht geborene Kinder

wo TEMPERATUR DAUER HINWEIS
Der Inhalt sollte abgedeckt
addeatis | S0 e aoren
Zimmertemperatur 19 bis 26 °C 6 Stunden o :
omeenly | Abdecken des Behtters mit
P einem feuchten Tuch bleibt die
Milch kihler.
Sorgen Sie dafii, dass die
Isolierte Kihitasche 4bis15°C 24 Stunden | Unlelemente die Milchbehaiter
immer bertihren. Offnen Sie die
Tasche so selten wie maglich.
4 Gideal) Lagern Sie die Milch im
Im Kiihlschrank <acc bis 5 Tage hinteren Bereich des
(akzeptabel) | Hauptfachs des Kahlschranks.




3 (ideal) bis
Gefrierschrank -18°C 6 Monate Lagern Sie die Milch abseits
(akzeptabel) der Wande und im hinteren
Bereich des Gefrierschranks,
6 (ideal) bis wo die Temperatur am
Tiefkiihltruhe -20°C 12 Monate konstantesten ist.
(akzeptabel)

Quelle: La Leche League International 2017

Hinweise zum Auftauen

Das Auftauen von gefrorener Muttermilch sollte schonend im Kiihischrank oder unter laufendem
kalten Wasser erfolgen. Bei letzterem sollten Sie das Wasser langsam erwarmen, bis die Muttermilch
vollstandig aufgetaut ist. Frieren Sie die aufgetaute Muttermilch nicht wieder ein.

Sollten sich im Behalter unterschiedliche Schichten bilden, vermischen Sie diese durch vorsichtiges
Schiitteln bevor Sie Ihr Baby fittern. Muttermilch ist nicht homogenisiert, dadurch steigt der sahnige
Anteil nach oben. Die Farbe und Konsistenz der Muttermilch hangt von verschiedenen Faktoren ab, wie
dem Zeitpunkt des Abpumpens, Ihrer Ernghrung und dem Alter des Babys zur Zeit des Abpumpens.
Um die Inhaltsstoffe der Muttermilch zu erhalten, vermeiden Sie es, die Flasche stark zu schiltteln.

Erhitzen Sie nicht in der Mil Die Zusammen: ung der Milch kann sich hierbei
verandern. AuBerdem wird die Milch ungleichmaBig erhitzt und das Baby kann sich beim Trinken den
Mund verbrennen.

Tauen Sie Muttermilch nicht in sehr heiBem oder kochendem Wasser auf.

8. PROBLEMLOSUNGEN FUR DIE LANSINOH® HANDMILCHPUMPE
Fehlende oder verminderte Saugwirkung

Wenn Sie das Gefiihl haben, dass die Pumpe nicht mehr richtig saugt, versuchen Sie Folgendes:

1. Stellen Sie sicher, dass alle Einzelteile richtig trocken und zusammengesetzt sind.

2. Uberprifen Sie das weiBe Ventil auf Risse oder ein kleines Loch. Fir eine gute Saugwirkung
ist dieses Teil der Pumpe entscheidend. Gegebenenfalls tauschen Sie das Ventil gegen das
mitgelieferte Ersatzventil aus

3. Stellen Sie sicher, dass die Silikon-Membran mit dem Stempel richtig oben auf dem Pumpenksrper
aufgesetzt ist und die Verbindung zwischen Membran und Absaugtrichter zuverlassig abdichtet.

4. Stellen Sie sicher, dass der ComfortFit* Saugaufsatz richtig vorne auf dem Trichter aufgesetzt ist
und die Verbindung zwischen Aufsatz und Pumpenkérper zuverlassig dichtet.

5. Falls Ihre Brust beim Aufsetzen oder Abpumpen im ComfortFit* Saugaufsatz reibt, benstigen Sie
méglicherweise eine gréBere SaugaufsatzgréBe (separat erhaltlich unter Tel. 030-2196162-0).

Es flieBt keine Milch
Wenn Sie keine Milch abpumpen kannen, versuchen Sie Folgendes:
1. Stellen Sie sicher, dass alle Einzelteile richtig zusammengesetzt sind und die Pumpe gut saugt.

2. Versuchen Sie sich zu entspannen und vergessen Sie nicht, dass erfolgreiches Abpumpen eine
Fertigkeit ist, die erst erlernt und getibt werden muss

3. Lesen Sie sich bitte den Abschnitt “Tipps zum Abpumpen von Muttermilch” durch.

Schmerzen beim Abpumpen
Wenn Sie beim Abpumpen Schmerzen haben, versuchen Sie Folgendes:

Vielleicht pumpen Sie zu stark und brauchen gar nicht die gréBtmégliche Saugwirkung der Pumpe.
Driicken Sie den Griff nur halb herunter und pumpen Sie in einem 2-3-Sekunden-Rhythmus.

»

Wenden Sie sich an Ihren Arzt, Ihre Hebamme oder Ihre Stillberaterin.

w

Maglicherweise bendtigen Sie eine andere SaugaufsatzgréBe. Der ComfortFit” Saugaufsatz ist
in vier weiteren GréBen (21 mm, 28 mm, 30,5 mm und 36 mm) erhéltlich. (Tel. 030-2196162-0).
Wenden Sie sich fiir eine Beratung an Ihren Arzt, Ihre Hebamme oder Ihre Stillberaterin.

9. FUTTERN VON MUTTERMILCH MIT DEM NATURALWAVE®
SAUGER

Der NaturalWave® Sauger erfiillt wesentliche Kriterien:

« Erméglicht Babys ihr an der Brust erlerntes Saugverhalten beizubehalten.

+ Einfacher Wechsel von der Brust zur Flasche und zuriick zur Brust.

+ Erlaubt die typisch wellenférmigen Zungenbewegungen des Babys beim Saugen.

* Unterstitzt die natlrliche Mund- und Kieferentwicklung.

1. Anlegen: Die aufgestlpten Lippen umschlieBen die Brustwarze und erzeugen
beim Saugen ein Vakuum,

L

Peristaltische Zungenbewegungen: Die Zunge des Babys bewegt sich
wellenformig, um Milch zu gewinnen und sorgt gleichzeitig fur die gesunde
Entwicklung der Mund- und Kiefermuskulatur.

=

. Schlucken: Die hintere Zunge hebt sich und lenkt die Milch in Richtung
Speiserdhre.

Wissenschaftlich erwiesen: Babys wenden ihr an der Brust erlerntes Saugmuster
am NaturalWave® Sauger an.

Saugerspi

re: Das Baby kontrolliert den Milchfluss.

L

Extra weiches Silikon: Dehnbar und besonders
flexibel fur optimales Zusammendrticken.

“

Innen verstérkte: Saugerspitze fur mehr Stabilitat.

>

Sanfte Neigung: Unterstitzt gleichméige
Zungenbewegungen

n

Breite Saugerbasis: FUr einen optimalen
Mundschluss und effektive Saugwirkung.
AVS™: Verringert das Schiucken von Luft und
dadurch méglicherweise verursachte Koliken.

o

NaturalWave” Sauger erhaltlich in den GroBen S = Langsamer, M = Mittlerer und L = Schneller
Milchfluss.

AusschlieBliches Stillen wird fur die ersten 6 Monate empfohlen. Die Stillbeziehung und
Milchproduktion sollten sich eingespielt haben, bevor Sie mit der Flasche futtern.

Vor dem Er: h alle Teile fur 5 Minuten in kochendes Wasser legen,
abkuhlen lassen und danach grindlich mit Wasser ausspulen. Bitte befillen Sie die Flasche mit der
gewiinschten Fliissigkeitsmenge und drehen Sie den Schraubverschluss zu. Unterwegs immer die
Schutzkappe aufsetzen. Achten Sie darauf, dass der Silikonsauger sich in der Mitte der Schutzkappe
befindet, um sicherzustellen, dass die Weitt 1e auslaufsicher ist. Die Weitl ren sind
mikrowellengeeignet, es wird jedoch empfohlen, Nahrung nicht in der Mikrowelle zu erwarmen.

Falls Sie Nahrung in der Mikrowelle erwarmen, Schraubverschluss, Silikonsauger und Schutzkappe
entfernen. Mischen Sie die Nahrung nach dem Erwérmen, um eine gleichmaBige Warmeverteilung zu
erreichen, besteht Verbriht durch u erwarmte Nahrung. Muttermilch
sollten Sie nicht in der Mikrowelle erhitzen, da diese die Zusammensetzung der Milch &ndern kann.

Reinigung: Vor dem Erstgebrauch alle Teile fir 5 Minuten in kochendes Wasser legen, abkihlen lassen
und danach griindlich mit Wasser ausspilen. Dadurch wird die Hygiene sichergestellt. Die Flasche
kann auch im oberen Gestell der Spalmaschine gereinigt sowie in der Mikrowelle oder einer speziellen
Sterilisationsmaschine (offen) sterilisiert werden. Bitte reinigen Sie alle Bestanditeile des Produktes
sofort nach Gebrauch. Waschen Sie die Bestandteile in warmem Spilwasser und spilen Sie sie gut aus.
Reinigen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch

Zusammensetzen: Alle Teile miissen vor dem Zusammensetzen absolut trocken sein. Stecken Sie

den NaturalWave* Sauger von oben in den Schraubverschluss ein und schrauben Sie diesen auf

die Flasche.

VorsichtsmaBnahmen: Wenn nicht in Gebrauch,

bewahren Sie das Produkt lichtgeschitzt und @_ Sehutzkappe

trocken auf. Dieses Produkt darf nur unter Aufsicht

Erwachsener verwendet werden. Das Produkt darf

nicht in Bertihrung mit Lésemitteln oder starken Sauger

Chemikalien kommen, da es dadurch beschadigt

werden kann. Setzen Sie das Produkt nicht

direktem Sonnenlicht oder Hitze fir langer als Schraubver-

empfohlen aus. Dies gilt auch far Desinfektionsmittel schluss Befestigen Sie
(“Sterilisationslosung”. Zum Erwarmen des Inhalts S don Sauger
die Flasche nicht auf Herdplatten, Ceranfelder, in den = vom oben im
Ofen, etc. stellen. Weithals- Schraubver-
ACHTUNG! ZUR SICHERHEIT IHRES KINDES. flasche schluss

Produkt nur unter Aufsicht von Erwachsenen

benutzen (Unfallgefahr). Lassen Sie Ihr Baby

niemals mit einer Trinkflasche allein. Langeres oder anhaltendes Nuckeln und Umspulen des Kiefers
mit Flssigkeit kann Karies verursachen. Uberpriifen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch, bei ersten
Anzeichen von Materialschéden oder -schwéche bitte entsorgen. Ziehen Sie an dem Sauger, bei
geringsten Rissen oder Materialschiden den Sauger austauschen. Wir empfehlen den Sauger je nach
Bedarf zu wechseln, jedoch spatestens nach 7 Wochen. Alle nicht im Gebrauch befindlichen Teile
auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren. Kontrollieren Sie vor dem Futtern immer die
Temperatur der Nahrung

Bei der Lansinoh® Handmilchpumpe handelt es sich um ein medizinisches Produkt. Es muss somit
gemaB den vor Ort gilltigen Vorschriften und Gesetzen als Medizinprodukt entsorgt werden.

Im Zusammenhang mit diesem Produkt auftretende \de unerwinschte ] missen
sofort an Lansinoh Laboratories und die vor Ort zustandige Behdrde gemeldet werden.

Verhindern Sie Karies! Bei kleinen Kindern kann Karies selbst durch ungestiBte Getranke entstehen,
wenn Sauger, Schnabel- oder Trinkhalmbecher Gber einen langeren Zeitraum am Tag und besonders in
der Nacht - wenn der Speichelfluss reduziert ist - als Ersatz fur Beruhigungssauger gegeben werden.
Trinksauger niemals als Schnuller verwenden.

ACHTUNG: Die Verpackungsmaterialien sind nicht Teil des Produktes. Zur Sicherheit Ihres Kindes
entfernen Sie bitte alle Verpackungsteile vor dem Gebrauch. Bitte lesen Sie die Gebrauchshinweise
aufmerksam durch und bewahren Sie diese gut auf.

SYMBOLE BEDEUTUNG

Gebrauchsanweisung befolgen

Name des Herstellers

Angabe des Herstellungsdatums

Angabe der Bestellnummer des Geréts

Angabe der Chargennummer

Gerat vor Sonneneinstrahlung schiitzen

Gerét vor Feuchtigkeit und Nésse schitzen

U
Angabe, dass die Verpackung Produkte enthalt, die fir den Kontakt
mit Lebensmitteln vorgesehen sind,

Hinwesis auf die Konformitat mit den wesentlichen Anforderungen
der Richtlinie des Européischen Rates 93/42/EEG vom 14. Juni 1993
Uber Medizingeréte.

I Hinweis, dieses empfindliche Gerat vorsichtig zu handhaben.

1984




NEDERLANDS

Proficiat met de beslissing om borstvoeding te geven. Hiermee geef je je baby
de best mogelijke start in het leven. De vele gezondheidsvoordelen voor zowel
jijzelf als je baby zijn goed gedocumenteerd. Hoewel moedermelk altijd het beste
is, is het niet zo eenvoudig om borstvoeding te blijven geven als je vaak weg

moet. Dit vereist een bijzondere inspanning en je mag trots zijn op jezelf dat je je
baby de perfecte voeding aanbiedt voor een optimale groei en ontwikkeling. Onze
handkolf is speciaal ontwikkeld als snelle, makkelijke oplossing voor moeders

die maar occasioneel moeten kolven en die de gebruiksvriendelijkheid van een
handkolf op prijs stellen.

GEBRUIKSHANDLEIDING

Gelieve deze handleiding aandachtig door te nemen voor je de Lansinoh” Handkolf de eerste keer
gebruikt.

INHOUD

1. Voorstelling van de Lansinoh® Handkolf
Onderdelen van de Lansinoh® Handkolf

Hoe steriliseer ik mijn Lansinoh® Handkolf?
Hoe monteer ik mijn Lansinoh* Handkolf?
Tips voor kolven

Hoe gebruik ik mijn Lansinoh® Handkolf?
Hoe bewaar ik mijn afgekolfde moedermelk?

Probleemwijzer voor de Lansinoh® Handkolf
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Moedermelk geven in een flesje met de peristaltische NaturalWave® speen

Bedoeld gebruik van de borstkolf

De Lansinoh” Handkolf is bedoeld om moes

Indicaties van de borstkolf
L
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kt doordat de borst onvoldoende geleegd wordt te
rlichten en om

verstoppingen en mastitis
n, om pijnlijk
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1. VOORSTELLING VAN DE LANSINOH® HANDKOLF

De Lansinoh® Handkolf werd speciaal ontworpen met het 0og op de behoeften van moeders die
borstvoeding geven. Deze borstkolf heeft twee aparte fasen: de stimulatiefase en de melkstroomfase
Je kan makkelijk wisselen tussen de twee fasen door de positie van de hendel aan te passen. Het
ComfortFit” borstschild credert een vacutim voor een betrouwbare zuigbeweging die resulteert in
een comfortabele en snelle melkstroom. De flessen met brede hals zijn bruikbaar op het volledige
Lansinoh® kolfgamma. De pack omvat de NaturalWave* speen met laag debiet waardoor de baby

de natuurlijke zuigbewegingen kopieert die hij heeft aangeleerd aan de borst en probleemloos
afgekolfde moedermelk uit een flesje kan drinken. De kolf is eenvoudig te monteren, gebruiks- en
onderhoudsvriendelijk. Borstvoeding is het beste. Exclusieve borstvoeding wordt beschouwd als

de beste keuze voor jouw baby en bevat alle voedingsstoffen die je baby de eerste 6 maanden

van zijn leven nodig heeft. Borstvoeding verstrekt de band tussen moeder en baby en heeft tal van
langetermijnvoordelen voor hen beiden.

2. ONDERDELEN VAN DE LANSINOH® HANDKOLF

ComfortFit™ borstschild
Kolflichaam

Silicone membraan
Stam

Greep

Wit ventiel

Fles

I oTmMmoow® >

Flessenhouder

Dop
Ring
Deksel

L

Speen

2-fasentechnologie
Deze borstkolf heeft twee aparte fasen: de stimulatiefase en de melkstroomfase. Je kan makkelijk
wisselen tussen de twee fasen door de positie van de hendel aan te passen.

Stimulatiefase
Deze fase stimuleert de borst voorzichtig. Ze is bedoeld als simulatie van de eerste fase van een
borstvoeding (de manier waarop een baby bij het begin van een voeding drinkt). Dit is een van de

NL

functies waardoor de melk toeschiet en begint te stromen. Je kan de greep op de eerste (bovenste)
stand op de stam zetten om een zachte zuigkracht te creéren en de greep snel op en neer bewegen
voor snelle pulsaties.

T=

i

N
Melkstroomfase

Met deze fase komt de melk uit de borst. Zet de greep op de tweede (onderste) stand op de stam om
op deze fase over te schakelen. Druk de greep volledig in om de sterkste zuigkracht te verkrijgen. Druk
de greep minder in om minder zuigkracht te verkrijgen.

Naleving van voorschriften

De volgende producten zijn onderdeel van het medisch hulpmiddel.

NAAM ONDERDEEL NR.
A ComfortFit* borstschild 53408
B Kolflichaam 50631
c Silicone membraan 50626
D Stam 50627
E Handkolfgreep 50621
F Wit ventiel 53480
G Fles 53451
H Flessenhouder 53452

eze accessoires zijn geen onderdeel van het medisch hulpmiddel. Ze zijn bedoeld om de

melk aan de baby te geven wanneer gewenst.

1 Dop 53462
J Ring 53463
K Deksel 50413
L Speen 2000162

3. HOE REINIG EN STERILISEER IK MIJN LANSINOH® HANDKOLF?

Voor je de kolf voor de eerste keer gebruikt, moet je hem demonteren (verwijder het silicone
membraan en de stam, het ComfortFit” borstschild, het witte ventiel en de aparte fles, deksel
en afdichtschilf).

Reiniging:

Het borstschild, de flessen, de greep en de flessenhouder mogen worden gereinigd in de bovenste lade
van de vaatwasser of mogen met de hand worden afgewassen met afwaszeep en heet water. Gebruik
geen oplosmiddelen of schuurmiddelen. Spoel met heet, zuiver water. Het witte ventiel, het silicone
membraan en de stam en het ComfortFit™ borstschild kunnen worden afgewassen in de vaatwasser;
wij raden echter aan om ze met de hand af te wassen om verlies te vermijden en hun levensduur te
verlengen. Laat alle onderdelen drogen in de lucht op een schone handdoek of een afdruiprekje.

Opmerking: Wees voorzichtig bij het afwassen van het kleine witte ventiel. Dat is een belangrijk
onderdeel voor een correcte zuigbeweging. Oefen geen overmatige kracht uit en reinig het niet met
een flessen- of speenborstel. Was voorzichtig in een heet sopje en spoel met heet stromend water.

Steriliseren:

Sterilisatie met koken: Leg alle onderdelen in een pot kokend water, zorg ervoor dat er geen lucht
vastzit in de onderdelen, zet een deksel op de pan en laat gedurende minstens 10 minuten koken. Houd
de pot afgedekt tot je de onderdelen nodig hebt. Opmerking: Het is erg belangrijk dat er voldoende
water in de pot zit zodat de onderdelen vrij kunnen drijven tijdens het koken

Sterilisatie met chemicalién: Bereid de oplossing met de tabletten of vioeistof. Dompel alle
onderdelen onder in de oplossing, zorg ervoor dat er geen lucht vastzit in de onderdelen. Laat de
onderdelen minstens 30 minuten in de oplossing liggen. Bereid om de 24 uur een nieuwe oplossing.
Sterilisatie met stoom of in de microgolfoven: Volg de instructies van de fabrikant. Zorg ervoor dat
alle openingen naar beneden gericht zijn in de sterilisator. Was je handen voor je de onderdelen uit
de sterilisator haalt

4. HOE MONTEER IK MIJN LANSINOH® HANDKOLF?

©Opmerking: Controleer of alle onderdelen werden gereinigd en gesteriliseerd (zie punt 3 van deze
handleiding) voor je de Lansinoh” Handkolf monteert.

1. Was je handen grondig.

2. Steek de stam in het silicone membraan. Insert
the stem into the silicone diaphragm.
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10. Zo moet je gemonteerde kolf eruitzien.

*Deze onderdelen zijn ontworpen om goed te passen.
Maak de rand van het silicone membraan nat met
water voor een makkelijke montage.

**Deze borstkolf heeft twee aparte fasen: de

wisselen tussen de twee fasen door de positie van de
hendel aan te passen.

5. TIPS VOOR KOLVEN

. Steek de fles in de flessenhouder zodat de kolf

Zet het silicone membraan en de stam op het
kolflichaam. Druk het membraan met je vingers
omlaag en zorg ervoor dat het goed vastzit rond de
rand om een perfecte dichting te garanderen.*

Zet het witte ventiel voorzichtig langs onder op
de kolf en zorg ervoor dat het witte ventiel in het
kolflichaam zit. Het is niet nodig om hierbij
overmatige druk uit te oefenen. Als je het witte
ventiel moeilijk kan bewegen, heb je het te ver op
het kolflichaam gezet.

Draai de fles op het kolflichaam.

Steek de groef van de greep in die van de stam en
druk de greep voorzichtig omlaag. Duw tot je een
Klik hoort.*

Pas de stam en de greep aan zodat de greep in de
eerste stand van de stam past (de stimulatiefase).*

Bevestig het ComfortFit* borstschild op het
kolflichaam.

volledig stabiel staat.

ulatiefase en de melkstroomfase. Je kan makkelijk

Zorg ervoor dat je vertrouwd bent met de kolf en onderdelen voor je ze gebruikt.

De belangrijkste factor van succesvol afkolven is de toeschietreflex. Dit is wanneer je melk vrij begint
te stromen. Het volgende kan je helpen om deze natuurlijke reflex te bevorderen: Een warm Lansinoh®
Therapear| Breast Therapy Gel-pack tegen de borst leggen en lichte, cirkelvormige bewegingen
maken met je vingertoppen, van buiten naar binnen, in de richting van de tepel voor en/of tijdens een
kolfsessie.

Probeer een tidstip te kiezen waarop je niet gehaast bent en niet zal worden onderbroken. Probeer
te ontspannen terwijl je aan je baby denkt of kijk naar een foto van je baby bij het kolven

In het algemeen kan een kolfsessie ongeveer 20-30 minuten duren, maar dat verschilt van vrouw tot
vrouw. Denk eraan, succesvol afkolven vergt oefening. Vroege oefensessies kunnen korter of langer
Zijn dan hier staat vermeld en kunnen resulteren in een kleine hoeveelheid moedermelk opleveren;
dat betekent niet dat je lichaam niet genoeg melk aanmaakt of dat je iets verkeerd doet. Melk wordt
geproduceerd op basis van vraag en aanbod en regelmatig kolven bovenop borstvoeding geven zal
je melkvoorraad stimuleren en op peil houden.

Als je een probleem met borstvoeding hebt, raadpleeg dan je gezondheidsprofessional. Je kan
&én borst kolven en tegelijkertiid je baby voeden aan je andere borst. Hierdoor maximaliseer je de
kolfeffectiviteit door gebruik te maken van de toeschietreflex die wordt gestimuleerd door het zuigen
van je baby.

Zorg ervoor dat de tunnel van het borstschild lichtjes omlaag gekanteld is zodat je melk op
natuurlijke wijze in het flesje kan stromen.

Voorzorgsmaatregelen bij voeden met afgekolfde melk:
1

R

MOEDERMELK NOOIT OPWARMEN IN DE MICROGOLFOVEN! Microgolven wijzigen de
samenstelling van de melk en kunnen ook “hotspots” in de melk creéren waaraan je baby zich kan
verbranden.

Test altijd eerst de temperatuur van elke vioeistof voor je je baby begint te voeden.
Laat je kind zijn flesje nooit mee naar bed nemen of gedurende langere periodes zelf drinken.

Om verstikkingsgevaar te vermijden, moet je de sterkte van de speen testen door te trekken aan
het breedste gedeelte. Gebruik de speen niet als er scheuren of barsten in zitten.

6. HOE GEBRUIK IK MIJN LANSINOH* HANDKOLF?

Wacht indien mogelijk tot je melkproductie en voedingsschema helemaal op punt staan. Dit is normaal
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ezien minstens 3-4 weken na de geboorte, tenzij je gezondheidsprofessional iets anders adviseert.
Was je handen grondig en zorg ervoor dat je borsten schoon zijn.

Zorg ervoor dat je de kolf hebt gesteriliseerd en correct in elkaar hebt gezet (zie “Hoe reinig en
steriliseer ik mijn Lansinoh* Handkolf” en “Hoe monteer ik mijn Lansinoh® Handkolf").

Zet het midden van de pompopening over je tepel en druk deze voorzichtig op je borst; zorg
ervoor dat je tepel in het midden van de tunnel van het borstschild past. Druk het ComfortFit™
borstschild van de kolf stevig op je borst; zorg ervoor dat het schild vacuiim trekt zodat er geen
lucht kan ontsnappen. Ondersteun hiervoor je borst met je andere hand. Als je tepel niet zonder
wrijven in het midden van de tunnel van het borstschild past, heb je misschien een grotere maat
van ComfortFit™ borstschild nodig.

Terwill je de greep voorzichtig omlaag duwt, voel je de zuigbeweging op je borst. Je moet de
greep niet volledig naar beneden duwen om een vacuiim te creéren; slechts zoveel als comfortabel
is

Je kan een zachte zuigkracht creéren als voorbereiding op het afkolven door de greep op de
eerste (bovenste) stand van de stam te zetten. Controleer of je tepel beweegt en druk de greep in
en laat los tot de kolf de gewenste snelheid heeft bereikt.

Om te starten met de stimulatiefase, moet je de greep in de bovenste (eerste) stand van de
stam zetten en de greep indrukken. Je melk zal beginnen stromen, hoewel je misschien niet alle
zuigkracht gebruikt die de kolf kan genereren.

Zodra de melk stroomt (1 - 2 minuten), kan je overschakelen op de melkstroomfase. Om
voorzichtig over te schakelen op de melkstroomfase, moet je het “PUSH"-gedeelte bovenaan de
greep indrukken om de greep op de tweede (onderste) stand van de stam te zetten. Bliff de greep
induwen en loslaten tot je de juiste zuigkracht hebt bereikt.

Als de zuigkracht te zwak is bij het afkolven, duw de greep dan helemaal in. De zuigkracht verandert
afhankelijk van hoe hard je de greep induwt. Comfort is belangrijker dan de sterkte van de zuigkracht.

K

olf je melk af tegen een zuigkracht die voor jou aangenaam aanvoelt.

*Om terug te keren naar de stimulatiefase van de melkstroomfase, moet je (1) het uiteinde van de
stam naar je toe trekken, (2) de greep voorzichtig induwen en hem op de eerste (top) bovenste
stand zetten.

Waarschuwing: Blijf niet langer dan vijf minuten aan één stuk kolven als er geen melk komt.

P
ol

robeer het de volgende dag op een ander tijdstip nog eens. Onthoud: Als het kolven erg pijnlijk of
ncomfortabel wordt, moet je stoppen met kolven en je gezondheidsprofessional raadplegen.

‘Waarschuwing: Draai de kolf niet om na het kolven.

7. HOE BEWAAR IK MIJN AFGEKOLFDE MOEDERMELK?
Moedermelk bewaren en richtlijnen voor ontdooien voor voldragen baby’s

R
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aadpleeg je gezondheidsprofessional of een erkende lactatiekundige voor specifieke
ewaarinstructies. Leg je moedermelk achteraan in de diepvries om in te vriezen. Bewaar moedermelk
iet in de deur van de diepvries omdat daar de temperatuur kan schommelen doordat de deur open

n dicht gaat.

chrilf de datum op de moedermelk voor je ze bewaart en gebruik altild eerst de oudste melk.

ichtlijnen om melk te bewaren, voldragen baby
WAAR TEMPERATUUR TIJDSTIP ACTIE
De inhoud moet worden
afgedekt en o koud mogelijk
Bij 19-26 °C 4 ‘;‘g; g‘f‘f‘) worden bewaard; dek de
kamertemperatuur (60-80 °F) recipiént af met een vochtige
(aanvaardbaar)
handdoek om de melk langer
koud te houden.
Zorg ervoor dat de
Geisoleerde q5-4°C 24 uur koelelementen voortdurend in
koeltas (5-39°F) contact komen met de melk;

open de tas zo weinig mogelijk

4 dagen (ideaal) Bewaar de melk achteraan in

In een koelkast <4°C(<39°F) tot 5 dagen het hoofdcompartiment van
(aanvaardbaar) de koelkast
3 maanden
o o (ideaal) tot
Diepvries 18°C (0 °F) & maandon
caanvenrdbaary Bewaar de melk niet aan de
Zijkant, maar achteraan in de
d diepvries waar de temperatuur
fd’"aa:‘) o het meest constant is
e ideaal) to
Diepvries 20 °C (-4 °F) e o
(aanvaardbaar)

Bron: La Leche League International 2017



Deze richtlijnen om moedermelk te bewaren zijn slechts aanbevelingen. Neem contact op met je
gezondheidsprofessional of raadpleeg de nationale richtlijnen in jouw land voor bijkomende informatie.

Moedermelk ontdooien

Ontdooi diepgevroren melk in de koelkast of houd de recipiénten onder koud stromend water, en laat
het water geleidelijk warmer worden tot de melk ontdooid is. Ontdooide melk kan maximaal 24 uur in
de koelkast worden bewaard.

Ontdooide melk NOOIT opnieuw invriezen.
Roer ontdooide moedermelk voorzichtig om voor het voeden om de verschillende lagen goed te
mengen. Moedermelk is niet homogeen en de “room” ligt bovenaan. Moedermelk kan een andere kleur

of consistentie krijgen afhankelijk van het tijdstip van afkolven, wat je hebt gegeten en de leeftijd van je
baby tijdens het kolven. Voor meer informatie kan je contact opnemen met je gezondheidsprofessional

NOOIT inde

Microgolven wilzigen de samenstelling van de melk. Microgolven creéren ook “hotspots” waaraan je
baby zich kan verbranden.

Moedermelk NOOIT ontdooien in heet of kokend water.

8. PROBLEEMWIJZER VOOR DE LANSINOH® HANDKOLF

Geen/verminderde zuigkracht
Als het aanvoelt alsof de zuigkracht is afgenomen, probeer dan het volgende:

1. Zorg ervoor dat alle kolfonderdelen goed droog en correct gemonteerd zijn.

2. Inspecteer het witte ventiel op scheuren of gaatjes. Dit onderdeel is essentieel voor een goede
zuigkracht. Vervang indien nodig het witte ventiel door het reserveventiel dat is meegeleverd bij de
kolf.

3. Zorg ervoor dat het silicone membraan en de stam goed vast zitten op het kolflichaam en perfect
vacuiim zijn getrokken.

4. Zorg ervoor dat het ComfortFit™ borstschild goed vast zit op het kolflichaam en perfect vacutim is
getrokken.

5. Als je tepel niet zonder wrijven in het midden van de tunnel van het borstschild past, heb je

misschien een grotere maat van ComfortFit™ borstschild nodig,

Er komt geen moedermelk
Als het aanvoelt alsof de zuigkracht is afgenomen, probeer dan het volgende:

1. Zorg ervoor dat alle kolfonderdelen goed droog en correct gemonteerd zijn.

2. Inspecteer het witte ventiel op scheuren of gaatjes. Dit onderdeel is essentieel voor een goede
zuigkracht. Vervang indien nodig het witte ventiel door het reserveventiel dat is meegeleverd bij
de kolf

3. Zorg ervoor dat het silicone membraan en de stam goed vast zitten op het kolflichaam en perfect
vacuiim zijn getrokken,

4. Zorg ervoor dat het ComfortFit™ borstschild goed vast zit op het kolflichaam en perfect vacutm is

getrokken

bij het kolven
s het kolven pijnlijk aanvoelt, probeer dan het volgende:

Misschien kolf je te hard. Het is misschien niet nodig om alle zuigkracht die de kolf kan genereren
te gebruiken. Probeer de greep eens half in te duwen en denk aan het voorgestelde ritme van 2-3
seconden.

»

Mogelijk hebt u een grotere of kleinere tepel nodig. Aarzel niet om op wwwilansinoh.fr te kijken om
derverkopers voor deze 1 te vinden. Als u zich zorgen maakt, kunt u contact
opnemen met onze klantenservice: support@lansinoh.nl of op 00 33 9 74 48 19 90.

9. MOEDERMELK GEVEN IN EEN FLESJE MET DE PERISTALTISCHE
NATURALWAVE® SPEEN

Deze peti speen is
+ Te helpen bij het aanhouden van de vastgelegde borstvoedingsschema's.

om:

+ Makkelijk te kunnen wisselen tussen borst en flesje (en terug)
+ De "golfbeweging” van de tong van de baby te stimuleren

« De instinctieve zuigreflex te stimuleren voor een natuurlijke orale ontwikkeling

1. Aanleggen: Baby opent zijn mond, tuit zijn lippen rond de tepel op de tepelhof.

2. Peristaltische tongbeweging: De tong beweegt in een zachte “golfbeweging”
om de tepel samen te drukken en de melk eruit te persen. Dit bevordert de
natuurliike ontwikkeling van mond, kaak en gezicht. Feit: De tong van de baby
herhaalt die peristaltische beweging ongeveer 800 tot 1000 keer in slechts
één voeding.

w

slikken: De achterkant van de tong van de baby gaat omhoog waardoor de
melk in de slokdarm stroomt.

Het is klinisch dat deze it pen peri
NaturalWave* speen dit natuurlijk voedingspatroon stimuleert.
1. Uiteinde speen: Baby controleert de melkstroom.

2. Zacht 100% silicone: Rekt uit en plooit voor een
optimale compressie.

3. Binnenste verticale ribbels: Verstrekt de
speenstructuur waardoor deze niet inzakt.

4. Uniek design met aflopende vorm: Voor een vlotte
peristaltische tongbeweging.

5. Brede, geribbelde speenbasis: Om makkelijk aan

te leggen en effectief te zuigen.
6. AVS™: Vermindert luchtinname, een potentiéle oorzaak van krampjes.
Gebruiksvriendelijk ontwerp uit één stuk, verkrijgbaar voor een traag, medium en snel debiet.

Exclusieve borstvoeding wordt de eerste zes maanden van het leven van de baby aanbevolen. De baby
moet de borstvoeding goed onder de knie hebben en de melkproductie moet helemaal op punt staan
voor je een flesje en speen aanbiedt.

Gebruik: Vul met de vereiste hoeveelheid vloeistof en draai het schroefdeksel dicht. Het is niet
aangeraden om het product op te warmen in een microgolfoven. Als je ervoor kiest om voedsel op te
warmen in de microgolfoven, mag je het flesje niet dichtdraaien. Verwijder de speen, ring en het dopje

NL

rbranden. niet opwarmen in de ) omdat de 1 de g
van de melk wizigen. Reinig het product voor het eerste gebruik. Voor een maximale hygiéne moet je
de speen en het flesje met alle onderdelen gedurende 5 minuten in kokend water leggen voor gebruik.
Als je een vol flesje draagt, let dan op dat het afgesloten is met het dopje en zet de speen in het
midden van het dopje om de antimorsfunctie van het product te activeren.

Reiniging: Leg het product voor u het de eerste keer gebruikt gedurende 5 minuten in kokend water,
laat het afkoelen en spoel grondig alle onderdelen. Dit is om een maximale hygiéne te garanderen. Het
flesje kan ook worden gewassen in de bovenste lade van de vaatwasser en kan worden gesteriliseerd
(open) in de microgolfoven en in een speciale sterilisator. Was altild alle onderdelen van het product
onmiddelljk na elk gebruik. Was in een warm sopje en spoel grondig af. Reinig voor elk gebruik.

O
g Speen
S

Montage: Zodra alle onderdelen goed droog zijn
moet je de speen door de bovenkant van de
schroefring steken. Draai de ring stevig vast op de
hals van de fles.

Voorzorgsmaatregelen: Bewaar dit product als je
het niet gebruikt op een droge, afgesloten plaats,

Bij gebruik van dit product is altijd ouderlijk toezicht
vereist. Het product niet reinigen, bewaren of in
contact laten komen met oplosmiddelen of scherpe
chemicalién. Deze kunnen het product beschadigen. Steek de
Zet het product niet in direct zonlicht of op een @ speen in de
hete plaats en laat het niet \anger dan aanbevolen Fles ring

in een ontsmetting

liggen. Warm de vloeistof niet op door het flesle direct op een gasvuur, een elektrische kookplaat, een
warmhoudplaat, in een elektrische oven enz. te zetten.

Voor de veiligheid en gezondheid van jouw kind WAARSCHUWING! Bij gebruik van dit
product is altijd ouderlijk toezicht vereist. Gebruik de spenen nooit als een fopspeen. Continu en
langdurig vioeistoffen opzuigen kan tandbederf veroorzaken. Controleer vooraf altiid eerst de

ir. Houd alle die niet in gebruik zijn buiten het bereik van kinderen. Laat
je baby niet alleen met het flesje; verstikkingsgevaar als je baby zou vallen of het product uit elkaar
zou halen.

Ring

Dit product is een medisch hulpmiddel en moet worden verwijderd als een medisch product volgens
de lokale procedures en voorschriften.

Ernstige ongewenste voorvallen door gebruik van dit product moeten onmiddellijk worden gemeld aan
Lansinoh Laboratories en de bevoegde lokale autoriteit.

WAARSCHUWING: Tandbederf bij jonge kinderen is mogelijk, ook al worden geen gezoete
Vioeistoffen gebruikt. Dit kan gebeuren als je je baby lange tiid overdag en vooral ‘s nachts het flesje
Iaat gebruiken, als de speekselstroom is verminderd of als het flesje wordt gebruikt als fopspeen. Zet
de speen niet in direct zonlicht of op een hete plaats en laat hem niet langer dan aanbevolen in een
ontsmettingsmiddel (“sterilisatie-oplossing” liggen; hierdoor kan de speen verslappen. Inspecteer
het product voor elk gebruik. Gooi het product weg bij de eerste tekenen van schade of verslapping
Vervang de speen om d 7 weken, om veiligheids- en hygiénische redenen. Trek de speen in alle
richtingen om het product te inspecteren.

OPGELET: Sommige sappen en sterilisatie-oplossingen kunnen de silicone ondoorzichtig maken.
Dit heeft geen invioed op de van het product. Moedermelk niet op inde
microgolfoven omdat de microgolven de samenstelling van de melk wijzigen. Verwarming in een
microgolfoven kan plaatselijk erg hoge temperaturen veroorzaken. Wees extra voorzichtig als je
iets opwarmt in de microgolfoven. Roer opgewarmd voedsel altijd goed om zodat de warmte zich
gelijkmatig kan verspreiden en test de temperatuur voor het opdienen.

WAARSCHUWING: Verpakkingsmaterialen zijn geen onderdeel van het product. Voor de veiligheid van
je kind: verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik, maar lees de gebruikshandleiding en houd
ze bij voor later. Zet het product open in de microgolfoven.

SYMBOLEN BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Lees en volg de gebruiksinstructies

Identificatie van de fabrikant

Productiedatum

Onderdeelnummer van het hulpmiddel

ElESl 8=

Batchnummer

Houd het hulpmiddel uit direct zonlicht

Houd het hulpmiddel droog

Geeft aan dat de verpakking producten bevat die bedoeld zijn om
in contact te komen met voedsel.

Conform de essentiéle vereisten van Richtliin 93/42/EEG van de
1984 Raad van 14 juni 1993 betreffende medische hulpmiddelen

I Geeft aan dat je het hulpmiddel voorzichtig moet behandelen.

bij gebruik in de microgolfoven. Goed schudden voor gebruik en altijd de temperatuur controleren
voor je het flesje aan je baby aanbiedt. Ongelijkmatig opgewarmd voedsel kan het mondje van je baby
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Bebedinizi emzirmeye karar vererek, beb hayata en iyi b.
yapmasini sagladiginiz igin sizi tebrik ederiz. Emzirmenin hem bebeginizin,
hem de sizin saghginiz icin sayisiz faydasi oldugu kanitlanmistir. Bebeginizi anne
sutu ile beslemek en iyi yol olsa da bebeginizden ayri oldugunuz dénemlerde bu
her zaman kolay olmayabilir. Bebeginizi anne sutu ile beslemeye devam etmek
6zel bir caba gerektirir. Bebeginizin gelisimi icin gerekli en iyi besin icerigini ona
sagladiginiz i¢in kendinizle gurur duymalisiniz. Manuel pompamiz, zaman zaman
anne sUtl sagmaya ihtiya¢ duyan ya da manuel pompa kullanmayi daha rahat
bulan annelerin hizli ve kolay kullanimi i¢in ézel olarak dizayn edilmistir.

KULLANIM TALIMATLARI

Lansinoh® Manuel Gégiis Pompasini ilk kez kullanmadan énce liitfen kullanim talimatlarini okuyunuz.

ICERIK:
1. Lansinoh* Manuel Gégts Pompasinin Tanitimi

Lansinoh® Manuel Gégiis Pompasinin Parcalari

Lansinoh* Manuel Gogiis Pompasinin on ve ile ilgili Bilgiler

Lansinoh® Manuel Gégiis Pompasinin Montail

2
3

a.

5. Pompa Kullanimi ile ligili Yararl Bilgiler
6. Lansinoh* Manuel Gogiis Pompasini Nasil Kullanirsiniz
7. Sagilmis Anne Sutiini Nasil Saklarsiniz

8. Lansinoh* Manuel Gégis Pompasi icin Sorun Giderme
9

Anne SGtinin NaturalWave® Peristaltik Biberon Emzigi Ille Bebege Verilmesi

Gogis Pompaslmn Kullanim Amaci
mpasinin amaci, daha
emziren kadinin sutur\ur\ sagilmasi ve toplanmasidir

emek amaciy
kullanict iindir.

Goégiis Pompasinin Endikasyonlarl
Lansinoh® Manuel Gégiis
\skmhl ve mastit, s uglarinin disa
Pompasi ayrica k a sorunlar,
Dremaluru veya hasta bebekler gibi cesitli nudeu\uv\a bebeklerini dogrudan besl

annelerin bebekleri icin stit saglamalarina yardimci olur.

Goégiis Pompasinin Kontraen
Bilinen kontraendikasyon bulunmamak

1. LANSINOH® MANUEL GOGUS POMPASININ TANITIMI

Lansinoh® Manuel Gégtis Pompasi, ézellikle bebeklerini anne st ile besleyen annelerin ihtiyaclari
dastnilerek tasarlanmistir. Bu gégis pompasi uyari ve sagim olmak Gzere iki farkli asamada calisir.
Sadece pompa kolunun baglanti pimi tizerindeki pozisyonunu degistirerek uyari ve sagim asamalari
arasinda kolaylikla gecis yapabilirsiniz. ComfortFit* gégus aparati, gogsiintizi iyice kavrayarak rahat
ve hizli stt akisi saglar. Genis agizli biberonlar, tim Lansinoh® pompa Griin grubu ile uyumludur. Yavas
akisl NaturalWave® Peristaltik Biberon Emzigi, bebeginizin biberonla beslenirken, anne memesini
emdiginde 6grendigi peristaltik hareketleri uygulamasina olanak saglar. Lansinoh* Manuel Pompanin
kurulumu, kullanimi ve temizlenmesi kolaydir. Emzirmek en iyisidir. Sadece anne st bebeginiz icin en
iyi secenek olarak kabul edilir ve bebek yasaminin ilk 6 ayi icin gerekli tum besinleri saglar. Emzirmek
anne ve bebek arasindaki gliclt bag gelistirmeye yardimcr olur ve her ikisi icin de cok sayida uzun
vadeli faydalar saglar.

2. LANSINOH® MANUEL GOGUS POMPASININ PARCALARI

ComfortFit* Gogis Yastigi
Pompa Gévdesi
silikon Diyafram

Baglanti Pimi

Pompa Kolu

Beyaz Valf

Biberon Sisesi
Sise Standi
Kapak

I eTMTmMmOoOOw® >

0

Sise Halkasi
Sizdirmaz Disk

- ox <

Biberon Emzigi

2 Asamali Teknoloji

Bu gglis pompast uyari ve sagim olmak tizere ki farkli asamada calisir. Sadece pompa kolunun
baglanti pimi tizerindeki pozisyonunu degistirerek uyar ve sagim asamalari arasinda kolaylikla gegis
yapabilirsiniz.

Uyari Asamasi
Bu asama gogsii nazikce uyarir. Emzirme sirasinda bebegin anne gogsint ilk kavradiginda yaptign

hareketleri taklit etmesi icin tasarlanmistir. Uyari asamasi gogUsten suttin akmaya baslamasina yardimer

olur. Pompa kolunun baglanti pimi tizerindeki pozisyonunu birinci asamaya getirip, pompa kolunu
kullanarak nazik bir emis giict olusturabilirsiniz..

15

s
Sagim Asamasi

Bu asama anne sittinin gégusten sagiimasini saglar. Pompa kolunun baglanti pimi Gzerindeki
pozisyonunu ikinci asamaya getirerek uyan asamasindan sagim asamasina gecis iz. Guglt
bir emis glict icin, pompa kolunu iyice bastirin. Daha yavas bir emis giict icin pompa kolunu daha
az bastirn.

Mevzuata Uygunluk

azin parcalaridir.

URUN ADI URUN NO
A | ComfortFit” Gogus Yastian 53408
B | Manuel Pompa Gévdesi 50631
c | silikon Diyafram 50626
D | Manuel Pompa Baglant Pimi 50627
E | Manuel Pompa Kolu 50621
F | Beyaz valf 53480
G | Biberon Sisesi 53451
H | Biberon Sisesi Tutacagi 53452

Bu iiriin aksesuarlar, tibbi cihazin pargasi ir. Istenildiginde

bebege siit vermek icin kullanilabilirler.

1| Kapak 53462
J | sise Halkasi 53463
K | Sizdirmaz Disk 50413

L Biberon Emzigi 2000162

3. LANSINOH*MANUEL GOGUS POMPASI NASIL TEMIZLENIR VE
STERILIZE EDILIR

Pompanizi ilk kullanimdan nce tiim parcalarini birbirinden ayirin (silikon diyafram ve baglanti pimi,
ComfortFit* gogiis yastigi, beyaz valf ve sise, sise kapag, sizdirmaz disk).

Temizleme:

Gogs yastig, siseler, pompa kolu, sise standi bulasik makinesinin Gst sepetinde yikanabilir. Temizleme
sirasinda ¢6z(cU ya da asindirici madde kullanmayin, sicak ve temiz su ile durulayin. Beyaz valf, silikon
diyafram, baglanti pimi ve ComfortFit* gé3iis yastiai da bulasik makinesinde yikanabiliyor olmasina
ragmen, kullanim dmirlerini uzatmak ve zarar gérmelerini nlemek icin elde yikamanizi éneririz. Yikama
sonrasinda tim parcalarin temiz bir havlu tizerinde kurumasini bekleyiniz.

Not: Kiigiik beyaz valfi temizlerken dikkatli olun. Bu parca iyi bir emis giict elde etmek igin Gnemlidir.
Yikama sirasinda valfin yirtimasina ya da deforme olmasina neden olabilecek hareketlerden ve biberon
fircasi kullanmaktan kagininiz. Sicak su altinda, sabunla, elinizde nazikce yikayarak, durulayin ve
kurumaya birakin.

Sterilizasyon:

Kaynatarak sterilize etmek: Tum parcalari bir tencere icerisinde kaynayan suya koyun. Parcalarin
icersinde hava kalmadigindan ve parcalarin tim yizeylerinin suyla temas ettiginden emin olun.
Tencerenin kapagini kapatarak en az 10 dakika kaynatin. Not: Pompa parcalarinin kaynama sirasinda
rahatca yizebilecekleri kadar biiyik bir tencere ve yeterince su kullanmaniz cok dnemlidir.

Kimyasal madde kullanarak sterilize etmek: Tablet ve sivi sterilizasyon maddelerinden bir solisyon
hazirlayabilirsiniz. Tum pompa parcalarini solisyonun icine batiriniz. Pompa parcalarinin icersinde hava
kalmadigindan ve parcalarin tim ytizeylerinin solisyon ile temas ettiginden emin olun. Parcalari en az
30 dakika solisyon igerisinde bekletin. Her 24 saatte bir yeni bir solisyon hazirlayin.

Buharla ya da Ureticinizin kullanim talimatlarin izleyin.
Sterilizator icerisinde tim parcalarin acik olan kisimlarinin bas asagi durdugundan emin olun. Parcalari
sterilizatérden cikarmadan 8nce ellerinizi yikadiginizdan emin olun.

4. LANSINOH® MANUEL GOGUS POMPASI NASIL MONTE EDILIR

Not: Lansinoh* Manuel Gégiis Pompasi parcalarini monte etmeden énce, tim parcalarin bu kullanma
kilavuzunun 3. bslamande detaylandirildigi gibi temizienmis ve sterilize edilmis oldugunundan
emin olun.

1. Ellerinizi yikayin,

2. Baglanti pimini silikon diyaframin icinden gegirin




3. Silikon diyafram ve baglanti pimini pompa
gévdesinin tizerine takin. Diyaframin pompa
gévdesine dizgln sekilde yerlestiginden emin
olmak icin parmaginizla kontrol ediniz.*

4. Beyaz valfi nazikce pompa gévdesinin alt kismina
yerlestiriniz. Bu sirada valfe zarar verebilecek asiri
glc uygulamasmdan kagininiz. Beyaz valﬂ

, valfi pompa
dogru cok fazla itmissinizdir.

5. Siseyi pompa gévdesine dondirerek monte edin.

\

6. Kolun uzerindeki oyuk kismi baglanti pimi Gzerine
verlestirin ve klik sesini duyana kadar nazikce
bastirin.*

7. Pompa kolunu, baglant pimi tizerinde birinci
asamaya getirerek, pompanizi Uyari Asamasinda
kullanabilirsiniz.**

8. ComfortFit® go6gus yastigini pompa gévdesine
monte edin.

9. Pompanizi tam olarak sabitlemek icin, pompay!
sisenin alt kismindan sise standina oturtun.

10. Pompaniz tam olarak kuruldugunda bu sekilde
gozukmeli.

* Bu parcalar birbirine rahatca monte olacak sekilde

tasarlanmistir. Daha kolay bir montaj igin silikon

hafifce ini;

** Bu gbdiis pompasi uyan ve sagim olmak iizere

iki farkh asamada calisir. Sadece pompa kolunun

baglanti pimi iizerindeki pozisyonunu degistirerek

uyari ve sa§im asamalan arasinda kolaylikla gecis
yapabilirsiniz.

5. POMPA KULLANIMI iLE iLGILi YARARLI BiLGILER

Kullanmadan 8nce pompa ve parcalari inceleyin.

TR

* Suttiniza sagmak icin acelenizin olmadigi ve rahatsiz edilmeyeceginiz bir zamani secmeye calisin.
ya da bir fotografina bakara /a calismak daha rahat ve verimli sat
sagmmza yardime! olacaktrr.

« Bir siit sagim seans genellikle 20-30 dakika stirer, fakat bu anneden anneye degisiklik gésterir. Pompa
ile st sagmanin zaman ile 6grenilecegini unutmayin. Pompay! ilk kullanmaya basladiginiz dénemlerde
bu stre daha kisa ya da daha uzun surebilir. Ayrica pompay! kullanmaya basladiginiz ilk dénemlerde
az sit elde edebilirsiniz. Bu durum st Gretiminizin az oldugu ya da birseyleri yanlis yaptiginiz
anlamina gelmez. Anne siit(i arz - talep ilkesine gore Gretilir. Dizenli stit sagmak ve bebeginizi
emzirmek st Gretiminizin devam etmesini saglar.

« Eger emzirme ya da anne sttt Gretimi ile ilgili bir problem yasarsaniz saglik profesyonelinize danisin.
Bebeginizi bir gégstiniizden emzirirken diger gégsiintizii pompa yardim ile sagabilirsiniz. Bdylece
bebeginizin dogal olarak olusturdugu uyari refleksinden yararlanarak sit akisinizi arttirabilirsiniz.

« Situnizin siseye dogal sekilde akmasina izin vermek icin gé3is aparatinin deliginin hafifce asagi
dogru egilmis olmasini saglayin.

sagllmls anne siitli ile bebeginizi beslerken dikkat edilmesi gerekenler:
ANNE SOUT! MIKRODALGA FIRINDA ISITMAYIN! Mikrodalga sttintizin icerisindeki besin
degerine zarar verir. Ayrica icerisinde olusabilecek “sicak noktalar” bebeginizin yanmasina neden

olabilir.

2. Bebeginizi beslemeden 6nce, tim sivilarin isisini kontrol ederek bebeginize verin.

3. Bebeginizin biberonunu yatagina gétirmesine ya da bebeginizin uzun sire biberonla kendi kendine
beslenmesine izin vermeyin.

4. Olasi bogulma tehlikelerini 6nlemek icin, biberon emzigini her kullanimdan énce cekerek kontroltni

yapin. Biberon emzigi tizerinde herhengi bir yirtiima ya da deformasyon gérilyorsaniz kullanmayin.
6. LANSINOH® MANUEL GOGUS POMPASINI NASIL
KULLANIRSINIZ

Eger mumkinse, dogumdan sonra emzirme araliklarinin ve siit Gretiminin belli bir duzene girmis
olmasini bekleyin. Bu diizen normal sartlarda dogumdan 3-4 hafta sonra kurulmus olur. Eger saglik
profesyoneliniz bu dénemden 8nce de pompa kullanmanizi énerirse, kullanabilirsiniz.

1. Pompa ile sagim yapmadan énce ellerinizi yikayin ve géguslerinizin temiz oldugundan emin olun.

2 ile igili Bilgiler” ve “Lansinoh* Manuel Gagts Pompasinin
Montaji” bslumlerinde bellruldwgw sekilde sterilize edilmis ve kurulmus oldugundan emin olun.

3. Pompanizi gédsiiniize yaklastirarak meme ucunuzun gédis yastiginin ortasindaki acik alani
ortalayacak sekilde, pompay! gddstiniize yerlestirin. ComfortFit* gédis yastigini nazikce gédsiniize
dogru bastirarak, gdgsiintiz ve pompa arasinda bir hava boslugu kalmamasina 6zen gdst:
Ihtiyac duyarsaniz diger elinizle gégstintizu alttan destekleyebilirsiniz. Meme ucunuzun g
yastiginin ortasindaki boslukta tam olarak ortalanmadigini dastintyorsaniz biiyik boy ComfortFit*
963U yastigini deneyebilirsiniz.

4. Pompa kolunu nazikce asagiya dogru iterken gégstiniizde bir emme hissedeceksiniz. Tam bir
vakum gictl elde etmeden pompa kolunu birakmak zorunda degilsiniz.

5. Pompanizi uyar asamasinda kullanmak igin pompa kolunun baglanti pimi Gzerindeki pozisyonunu
birinci asamaya getirip, pompa kolunu kullanarak nazik bir emis giicti olusturabilirsiniz. Pompa
kolunu istediginiz hizda kullanabilirsiniz. Meme ucunuzun hafife cekilip birakilarak gégsiniizin
uyaridigini gérebilirsiniz

6. Uyari asamasi icin pompa kolunu baglanti pimi tzerindeki birinci asamaya getirin ve pompa kolunu
nazikge bastirin. Kisa bir stire sonra pompa guglt bir emis giict olusturmadan sutintz akmaya
baslayacaktir.

7. Stiniiz akmaya basladiktan sonra (1 - 2 dakika), pompanizi Sadim Asamasina gecirebilirsiniz.
Pompa kolunun baglanti pimi Gzerindeki pozisyonunu ikinci asamaya gegirerek uyari asamasindan
sagim asamasina gegis yapabilirsiniz. Pompa kolunu indirip birakarak, size uygun emis gicini
ayarlayabilirsiniz.

Guglu bir emis gici icin, pompa kolunu iyice bastirin. Daha yavas bir emis giicd icin pompa kolunu

daha az bastirin. Rahat bir sekilde sagim yapmak, daha fazla emis giict olusturmaktan daha nemlidir.

Ltfen kendinizi rahat hissettiginiz duzeyde emis giict uygulayn.

* Sagim Asamasindan, Uyari Asamasina gegmek icin (1) baglanti pimini kendinize dogru cekin,

(2) pompa kolunu hafifge bastirin ve pompa kolunun pozisyonunu baglanti pimi iizerindeki ikinci

asamadan birinci asamaya getirin.

Uyan: Eger hic siit akisi elde etmediyseniz pompalama islemini 5 dakikadan fazla strdirmeyin. Gin
icerisinde baska bir zaman yeniden deneme yapin. Pompa ile sitintizti sagmak cok agrili ve aci verici
ise lutfen saglk profesyonelinize danismaniz gerektigini unutmayin.

Uyar: Sat sagimi isleminden sonra pompayi ters cevirmeyin.

7. SAGILMIS ANNE SUTUNU NASIL SAKLARSINIZ

Zamaninda Dogmus Bebekler i¢in Anne Siitiinii Saklama ve Cézdiirme Kurallari
Oneelikli olarak saglik profesyoneli veya emzirme wzin belirttigi anne siitdi saklama kosullarini
dikkate alin. Donmus anne sitiini derin dondurucunun kapaginda degil arka taraflarinda saklayin. Derin
dondurucunun kapaginin acilip kapanmasi kapak raflarindaki sicakligin degismesine neden olabilir.

Saklayacaginiz anne sutlinin tzerine tarih yazin ve eski tarihli anne sttint énce kullanin.

ninda Dogmus Bebekler i

sSaklama Kosullari

+ Basarili bir sagim islemi icin en Snemli sey uyari refleksini olusturmaktir. Bu refleksin olustugunu
siitiintiziin rahatca pompa igine aktigini gsrdugiiniizde anlayabilirsiniz. Bu dogal refleksin olusmasina
vardimer olmak icin; sagimdan énce Lansinoh® Therapearl 3'd 1 Arada Gogis Terapisi paketlerini sicak
olarak gogsiiniize yerlestirip, parmak uclarinizla biraz masaj yapabilir ya da pompalama sirasinda
paketi goglis aparatinin cevresine sabitleyerek sagim yapabilirsiniz.

NEREDE SICAKLIK SURE NASIL
Sagiimis anne siitlerinin Gsta drtaimeli ve
4 saat deal) 6 mamkin oldugunca serin tutuimalidir;
0Oda . anne sitd saklama siselerinin/
: 19-26°C saate kadar (kabul ; )
Sicakliginda posetlerinin Gstanandn nemli bezle
edilebilir)
ortaimesi anne sitdndn daha serin
tutuimasini saglayabilir
Yalitimii Buz paketleri her zaman sat kaplari
Sogutma q5-4°C 24 saat ile temas halinde olmalidir; sogutma
Torbasi kutusunu cok fazla agmayin
4 gun (ideal) 5 -
Buzdolabinda <4°C gine kadar (kabul Anne stlini buzdolabinin arka
° kisimlarinda saklayin
edilebilir)
3ay (ideal) 6
5 g’e”" " -8°C aya kadar (kabul
ondurucuda edilebilir) Anne sGtiind sicakligin daha sabit oldugu
derin dondurucunun arka taraflarinda
6 ay (ideal) 12 saklayin
Derin -20°C aya kadar (kabul
Dondurucuda ;
edilebilir)

Referans: La Leche League International 2017
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Yukarida belirtilen bilgiler, tavsive edilen anne sttt saklama kosullaridir. Daha fazla bilgi igin saglik
profesyonelinize veya Glkenizin ulusal ydnergelerine basvurun.

Anne Sitiiniin ¢ézdiriilmesi

Donmus anne siitiniin buzdolabinda ¢éztimesini bekleyin veya siitti akan soguk suyun altinda tutun.
Anne siiti ¢ozilene kadar suyu asamali olarak sicaklastirin. Céziilmiis anne sitti 24 saat buzdolabinda
saklanabilir.

Anne sitinii ¢ézdirdiikten sonra tekrar DONDURMAYIN.

Ayrismis katmanlar karistirmak icin ¢dzUlmis anne sitini bebege vermeden dnce hafif dairesel
hareketlerle karistirin. Anne sttt homojen degildir ve anne sttt saklama sisesinin/posetinin Gstinde
“kaymak” birikir. Anne sttintin rengi ve kivami sittin sagildigi zamana, yediklerinize ve bebegin sagim
donemindeki yasina bagli olarak farklilik gésterebilir. Daha fazla bilgi icin saglik profesyonelinize danisin.

Anne siitiinii mikrodalga firinda ISITMAYIN!
Mikrodalga firinda isitilan siitin bilesenleri degismektedir. Mikrodalga firinda isitma, sivida ayrica
bebegin yanmasina neden olabilecek “sicak noktalarin” olusmasina neden olabilir

Anne sicak veya kaynayan suda COZDURMEYIN.

8. LANSINOH*® MANUEL GOGUS POMPASI iCiN SORUN GIDERME

Vakum / Vakum azalma
Vakum gictinde bir azalma hissediyorsaniz asagidaki adimlari izleyin:

1. Pompanizin tiim parcalarinin tamamen kuru ve dogru sekilde monte edilmis oldugundan emin olun.

2. Beyaz valfinizin tizerinde herhangi bir yirtik ya da delik olup olmadigini kontrol edin, eger
gerekiyorsa kutunun icerisindeki yedek valf ile degisim yapin. Beyaz valf iyi bir vakum giicti
olusturmakta cok énemlidir.

3. Silikon diyaframin ve baglanti piminin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

4. ComfortFit® gogis aparatinin pompa gévdesine siki bir sekilde takilip takiimadigini kontrol edin.

5. Eger meme ucunuz ComfortFit” gogus aparatinin boslugunda ortalanmadiysa ya da cok fazla

strttinme varsa, daha buytik boy ComfortFit” gégus aparatini temin edip kullanin.

Siit Akisi Gergeklesmiyorsa
Vakum giictinde bir azalma hissediyorsaniz asagidaki adimlari izleyin:

1. Pompanizin tum parcalarinin tamamen kuru ve dogru sekilde monte edilmis oldugundan emin olun.

2. Beyaz valfinizin tizerinde herhangi bir yirtik ya da delik olup olmadigini kontrol edin, eger
gerekiyorsa kutunun icerisindeki yedek valf ile degisim yapin. Beyaz valf iyi bir vakum giict
olusturmakta cok Snemlidir.

3. silion diyaframin ve baglant piminin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.

4. ComfortFit gd§us aparatinin pompa gdvdesine siki bir sekilde takilip takilmadigini kontrol edin.

Pompa ile Siit Sagarken Aci Hissediyorsaniz
Pompa ile siit sagarken aci hissediyorsaniz asagidaki adimlari izleyin:

Sizin icin gerekli olandan daha fazla vakum giicii uyguluyor olabilirsiniz. Pompanin Gretebildigi
tm vakum guictint kullanmak zorunda degilsiniz. Pompa kolunu tamamen degil, yarim bastirin.
Onerilen pompalama ritminin 2-3 saniye arayla oldugunu unutmayin.

»

Daha bilytk ya da daha kiigik bir g8gUs yastigina ihtiyaciniz olabilir. Daha ayrintil bilgi icin,
www.lansinoh.com.tr web sitesinden, +90 216 527 09 05 nolu telefondan veya infotr@lansinoh.
com.tr adresinden bize ulasabilir veya Tirkiye disinda yasiyorsaniz, tilkenizdeki distributérle irtibat
kurabilirsiniz.

9. ANNE SUTUNUN NATURALWAVE® PERISTALTIK BIBERON
EMZIiGi ILE BEBEGE VERILMESI

NaturalWave®
tasarlanmist:
+ Alisiimis emzirme diizenini devam ettirmeye yardimc olur.

iyaclar icin 6zel olarak

* Emzirmeden biberona ve biberondan emzirmeye kolay gecis saglar.

* Bebeklerin emzirme sirasinda dogal olarak meme ucuna uyguladiklari ‘dalgaya benzer’ peristaltik
hareketlerinin devam etmesini saglar.

+ Dogal agiz gelisimi icin icgiidusel emme hareketini destekler.

1. Kavrama: Bebeklerin dudaklarina disa dogru agarak anne memesinin kahve
rengi kismini kavramasi.

L

Peristaltik dil hareketi: Bebegin dili yumusak ‘dalgaya benzer’ bir hareket
yaparak meme ucunu bastirir ve siitiin cikmasini saglar. Bu hareket dtzgtin
agiz, cene ve yiiz gelisimini destekler. Not: Bebekler dilleri ile uyguladiklar bu
peristaltik hareketleri her emzirme seansinda ortalama olarak 800 ile 1000 defa
arasinda tekrar ederler.

3. Yutma: Bebegin dilinin arka kisminin yukariya kalkarak siitt yemek borusuna
gbndermesi.
NaturalWave® Peristaltik Bib iginin, b in dogal

hareketlerini siirdiirmeyi destekledit
Biberon Emziginin Ucu: Bebegin siit akisini
kontrol etmesini saglar.

klinik olarak kanitlanmistir.

ol

%100 Yumusak Silikon: Bebegin emme sirasinda
emzik zerine optiumum basinci uygulayabilmesi
icin ideal esnekligi saglar.

“

Dikey seritler: Biberon emziginin yapisini
giclendirerek, emme sirasinda tikanmalari onler.

>

Benzersiz kademeli egim tasarimi: Peristaltik dil
hareketini yumusak sekilde uygulanmasina olanak
saglar.

n

Genis ve kalin dokulu taban: Kolay kavrama ve etkin emisi destekler.
6. AVS™: Kolik sancisinin potansiyel nedenini azaltir.

Tek pargali, problemsiz emzik dizayni, yavas, orta ve hizl akis secenekeleri mevcuttur,

Bebeginizi ilk 6 ay sadece anne std ile meniz énerilir. biberon ile
baslamadan énce emzirme dizeninizin ve anne sitd Gretiminizin diizene girmis olmasi énerilir.

Kullanim talimatt: Biberona gereken miktarda sivi gida koyarak kapagini sikica kapatiniz. Mikrodalgada
isitma 8nerilmez. Isitma isleminizi mikrodalga firinda yapmayi sectiyseniz, biberon sisesinin agzini
kapatmayiniz. Mikrodalga firinda isitma islemi sirasinda biberon emzigini, kapatma halkasi ve kapak

ile biberonu kapatmayiniz. Biberonla bebeginizi beslemeden énce iyice calkalayip, sicakligini kontrol
ediniz. Homojen olarak silar bebeginizin agzinin y neden olabilir. Mikrodalga
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finn satin bilesimini ginden, anne sitiini mikrodalga firnda sitmayin. Hijyeninden
emin olabilmek icin ilk kullanimdan 8nce trini temizleyiniz ve biberon, emzik ve tim parcalar 5
dakika kaynayan suyun icerisinde bekletiniz. Biberonu dolu bir sekilde tasirken, biberonun akitmaz
fonksiyonunu koruyabilmesi icin emziginin dogru sekilde yerlestirildiginden ve kapaginin kapali
oldugundan emin olunuz

Temizlik: ilk kullanimdan 8nce hijyenden emin olmak icin biberon, emzik ve tiim parcalari 5 dakika
kaynayan suyun icerisinde bekletiniz, durulayarak tim parcalan kurumaya birakiniz. Biberonu sicak
sabunlu su e yikayip durulayabilirsiniz ya da bulasik makinesinin Gst sepetinde yikayabilirsiniz.
Biberonunuzun tim parcalar demonte sekilde finnda ya da 6zl

sterilize edebilirsiniz. Her kullanimdan hemen sonra tim parcalari ilik, sabunlu su ile yikayiniz.

Montaj:

iberonunuzun tim parcalarinin kuru

oldugundan emin olunuz. Biberon emzigini @_ Kapak
kapatma halkasinin icerisine yerlestirdikten sonra

biberon sisesine monte ediniz.

Gnlemler: Urtng kullanmadiginiz zamanlarda Q/ Biberon emzigi
kuru ve kapall b alanda saklayiniz. Urtintin daima

bir yetiskin gézetimi altinda kullanimini saglayiniz.

Zararli sonuclar dogurmamasi adina, Grind eritici Kapatma

va da sert kimyasal maddelerle temizlemeyiniz ve holhas,

Urinn bu tarz maddelerle temasini engelleyiniz. Biberon emzigini
Uring direkt giines 1s1gina ya da sicaga maruz

birakmayiniz. Uriind tavsiye edilenden daha uzun

sure dezenfekte etmeyiniz (Kaynayan su ya da

S kapatma halkasinin
S — Sise icerisinden gecirerek
yerlestirin
sterilizatorler). Uriin icindeki siviyi dogrudan

elektrikli, gazl ocakta, elektrikli firinda ya da sicak plaka Gzerinde isitmayiniz.

Gocugunuzun saghgi ve giivenligi icin DIKKAT: Urtiniin daima bir yetiskin gzetimi altinda kullanimini
saglayiniz. Biberon emzigini asla yalanci emzik olarak kullanmayin. Stirekli ve uzun stireli sivi emilmesi dis
ciirimesine neden olur, Bebeginizi beslemeden énce daima besinin isisini kontrol ediniz. Kullanilmayan
tim bilesenleri cocuklarin erisemeyecedi bir yerde saklayin. Bebeginizin dusmesi, triintn deforme
olmasi gibi durumlarda yasanabilecek bogulma riski nedeniyle biberonla bebeginizi yalniz birakmayiniz.

Bu iiriin tibbi bir cihazdir. Yerel prosediirlere ve diizenlemelere gére tibl in olarak atilmalidir.

Bu UrGnan kullanimindan kaynakli ciddi olaylar derhal Lansinoh Laboratuvarlarina ve yerel yetkili
Otoriteye bildirilmelidir.

UYARILAR: Dis cirikleri kiicik cocuklarda sekersiz gidalar tiiketildiginde bile olusabilir. Bu durum
&zellikle biberonun tim giin ve tikirik sivisinin azaldigi gece boyunca veya yalanci emzik olarak
kullaniimasi sonucunda olusabilir. Bebegin uzun periodiarla biberon kullanimi dis iiriiklerine neden
olabilir. Biberon emzigini dogrudan giines Isigina ya da sicaga maruz birakmayniz. Biberon emzigini
tavsiye edilenden daha uzun siire dezenfekte etmeyiniz (Kaynayan su ya da sterilizatérler). Bu durum
biberon emziginin deforme olmasina neden olabilir. Urind her kullanimdan &nce kontrol ediniz.
Herhangi bir deformasyon, incelme ya da delik olusmasi durumunda emzigi atiniz. Biberon emzigini
her 7 haftada bir giivenlik ve hijyen icin yenileyiniz. Biberon emzigini biberona taktiktan sonra her
tarafindan cekerek kontrolini saglayiniz.

DIKKAT: Bazi sular ya da sterilizasyon cézamleri silikonu matlastirabilir. Bu durum silikonun &zelligini
kaybetmesine neden olmaz. Mikrodalga firin sttin bilesimini degistireceginden, anne siitini
mikrodalgada isitmayiniz. Mikrodalga finnda isitmak cok fazla isinmaya neden olabilir. Mikrodalga
firnda 1sitma islemi uyguladiysaniz daha fazla zen gdsteriniz. Biberonu bebeginize vermeden énce
mutlaka calkalayiniz ve besinin isisini mutlaka kontrol ediniz.

UYARILAR: Ambalaj malzemeleri Griinan bir parcasi degildir. Cocugunuzun giivenligi icin tam kullanim
talimatlarini okuyup referans olarak sakladiktan sonra, ambalaj parcalarini ortadan kaldiriniz. Biberonu
mikrodalga firina agz: acik olarak koyunuz.

SEMBOLLER SEMBOLLERIN Al

Kullanma talimatiarini okuyun ve uygulayin

Ureticiyi belirtir

Uretim tarihini belirtir

Cihazin par¢a numarasini belirtir

Urinain parti numarasini belirtir

Cihaz! giines isigindan uzak tutun

Cihazi kuru tutun

? I
Ambalajda gida ile temas edecek Grlnler oldugunu belirtir.

14 Haziran 1993 tarihli tibbi cihazlara dair 93/42/EEC Konsey
1984 Yénergesi gereksinimlerine uygun oldugunu belirtir

! Hassas cihazin dikkatle tasinmasi gerektigini belirtir.




ESPANO

iEnhorabuena por haber decidido brindarle a tu bebé el mejor comienzo en la
vida mediante la lactancia! Los miles de beneficios que la lactancia aporta a tu
salud y la de tu bebé estan muy bien documentados. Si bien la leche materna es
lo mejor, no siempre resulta facil proporcionarsela a tu bebé cuando estas fuera
de casa. Requiere de un esfuerzo extra, y debes sentirte muy orgullosa de tu
compromiso de brindarle al bebé la alimentacion perfecta para que pueda gozar
de un crecimiento y un desarrollo 6ptimos. Nuestro sacaleches manual ha sido
disefiado para ser un sistema rapido vy facil para las madres que deben extraerse
leche ocasionalmente y que valoran la comodidad que proporciona un sacaleches
manual.

INSTRUCCIONES DE USO

Lee detenidamente este manual antes de usar por primera vez el Sacaleches manual de Lansinoh*.

INDICE

1. Presentacion del Sacaleches manual de Lansinoh®

Piezas del Sacaleches manual de Lansinoh*

Como esterilizar y limpiar el Sacaleches manual de Lansinoh”

Como montar el Sacaleches manual de Lansinoh”

Consejos para extraer leche

Como usar el Sacaleches manual de Lansinoh®

Como almacenar leche materna extraida

Localizacion y solucion de problemas del Sacaleches manual de Lansinoh®

©®w N o s eN

Alimentar al bebé con leche materna utilizando la tetina peristaltica NaturalWave®

Uso previsto del sacaleches
manual de Lansinoh* e:

Indicaciones del Sacaleches
a manuales d

formar o hace
les permi s que, por dive tales como
r prematuros o estar enfermos, no pueden alimentarse directamente

Contraindicaciones del Sacaleches

No se c ninguna contraindicacion

1. PRESENTACION DEL SACALECHES MANUAL DE LANSINOH®

El sacaleches manual Lansinoh* ha sido disefiado teniendo en cuenta las necesidades de las madres
lactantes. Este sacaleches tiene dos fases diferentes: la fase de Estimulacion y la de Extraccion

Puedes cambiar de una fase a otra tan solo adaptando la posicién del mango sobre el piston. La copa
ComfortFit” crea un cierre hermético que ofrece una succion fiable, por lo que la extraccion de leche
resulta comoda y rapida. Los biberones de boca ancha son intercambiables con toda la gama de
sacaleches de Lansinoh". El kit incluye la tetina de flujo lento NaturalWave”, lo que permite que tu bebé
reproduzca la accion de succisn que aprendié naturalmente al mamar del pecho cuando bebe la leche
materna de un biberdn. El sacaleches es facil de montar, fécil de usar y facil de limpiar. Amamantar es
lo mejor. Se sabe que la lactancia materna es la mejor eleccion para tu bebé porque le brinda todos los
nutrientes que necesitara durante os primeros seis meses de vida. Amamantar ayuda a desarrollar un
fuerte vinculo entre la madre y el bebé, y proporciona numerosos beneficios a largo plazo para ambos.

2. PIEZAS DEL SACALECHES MANUAL DE LANSINOH®

A Copa ComfortFit*

B Cuerpo del sacaleches
C Diafragma de silicona
D Piston

E Mango

F Valvula blanca

G Biberon

H Base para el biberon
I Capuchén protector
J Anillo

K Tapa

L Tetina

2 Tecnologia de las fases
Este sacaleches tiene dos fases diferentes. La fase de Estimulacion y la de Extraccion. Puede cambiar
de una fase a otra tan solo adaptando la posicion del mango sobre el piston.

Fase de Estimulacién
Esta fase estimula el pecho suavemente. Esta disefiada para imitar la primera fase del
amamantamiento (la forma en la que el bebé succiona el pecho al principio). Esta es una de las
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caracteristicas que estimula la bajada de la leche y hace que comience a fluir. Puede conseguir una
succion suave si coloca el mango en la primera posicion (la muesca superior) del piston y aprieta el

mango repetidamente con acciones cortas y rapidas.

7

)
Fase de extraccién

g

Esta fase le permite extraer la leche del pecho. Puedes cambiar a este modo moviendo el mango a
la segunda posicion (la muesca inferior) del piston. Para conseguir una succion mas fuerte debes
accionar el mango hasta el fondo. Para una succion més leve, presiona menos.

Conformidad reglamentaria

Los siguientes productos son partes de un disposi

NOMBRE CODIGO DE LA PIEZA
A Copa ComfortFit* 53408
B Cuerpo del sacaleches manual 50631
c Diafragma de silicona 50626
D Piston del sacaleches manual 50627
E Mango del sacaleches manual 50621
F Valvula blanca 53480
G Biberon 53451
H Base del biberon 53452

Estos accesorios para el producto no son parte del dispositivo médico.

Se pueden utilizar para darle la leche al bebé cuando asi lo desee.

1 Capuchén protector 53462
J Anillo 53463
K Tapa 50413
L Tetina 2000162

3. COMO LIMPIAR Y ESTERILIZAR EL SACALECHES MANUAL DE
LANSINOH®

Antes de usar el sacaleches por primera vez, desdrmalo (quita el diafragma de silicona y el piston, la
copa ComfortFit”, y la valvula blanca. Separa el biberdn, la tapa y el disco de sellado).

Limpieza:

Se puede lavar la copa, os biberones, el mango y la base para el biberon en el compartimiento
superior de su lavavajillas 0 a mano con detergente y agua caliente. No uses disolventes o productos
abrasivos. Aclara con agua caliente y limpia. Se puede lavar la valvula blanca, el diafragma de silicona,
el pistén y la copa ComfortFit” en el lavavajillas; sin embargo, se recomienda hacerlo a mano para
evitar que se pierdan las piezas y extender su vida util. Deja que se sequen al aire por completo sobre
una toalla limpia o una rejilla de secado.

Aclaracién: Ten cuidado al limpiar la pequefia valvula blanca. Es importante para lograr una succién
correcta. No apliques fuerza excesiva y ni utilices un cepillo para biberén o para tetina para limpiarla.
Lava la valvula a mano delicadamente con agua caliente jabonosa y enjuagala bajo el chorro de agua
caliente.

Esterilizacién:

Esterilizacion con agua hirviendo: Coloca todas las piezas en una cazuela con agua hirviendo
Asegurate de que no haya quedado aire en ninguna pieza, cubre la cazuela con su tapa y deja hervir
durante al menos 10 minutos. Mantén la cazuela tapada hasta que necesites usar el sacaleches.
Aclaracién: Es fundamental que se utilice suficiente agua para que todas las piezas floten libremente
mientras se los esté esterilizando.

Esterilizacién con productos quimicos: Prepara la solucion utilizando pastillas o liquido. Sumerge
todas las piezas en la solucin, asegurate de que no haya quedado aire en ninguna pieza. Deja las
piezas en la solucion durante al menos 30 minutos. Prepara una solucién nueva cada 24 horas

Para usar esterilizadores de vapor y de microondas: Segue las instrucciones del fabricante. Asegirate
de que todas las bocas de las piezas estén boca abajo en el esterilizador. Asegurate de lavarte las
manos antes de sacar el equipo del esterilizador.

4. COMO MONTAR EL SACALECHES MANUAL DE LANSINOH®

Aclaracién: Antes de montar el Sacaleches manual de Lansinoh® asegdrate de que todas las partes
estén limpias y esterilizadas, tal como se explica en la seccion 3 de este manual.

1. Lévate bien las manos..

2. Inserta el piston en el diafragma de silicona
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de practica pueden ser mas breves o prolongadas de lo que se establece aqui y puede que solo
recojas una pequefia cantidad de leche materna, pero eso no significa que tu organismo no esté
produciendo suficiente leche o que estés haciendo algo mal. La leche se produce bajo el principio de
«oferta y demandan. Extraer leche de tus pechos de manera regular y ademas amamantar al bebé,

3. Coloca el diafragma de silicona y el piston en la estimula y mantiene la produccion de leche materna.

parte superlor del cuerpo de sacaieches Aseolrate  Sitienes problemas al amamantar, consulta con tu profesional sanitario. Puedes extraer leche de
e q‘“e Ze Z’“S an “e" alrededor eh orde. Presiona un pecho mientras amamantas al bebé con el otro. Esto te permite maximizar la efectividad de la
con los dedos para lograr un cierre hermético. extraccion aprovechando el reflejo de bajada estimulado por la succién del bebé.

« Aseglrate de que el tinel de la copa esté ligeramente inclinado hacia abajo para permitir que la

leche fluya de forma natural al biberon.
para cuando al bebé con leche materna extraida:

1. iINUNCA CALIENTES LA LECHE EN UN MICROONDAS! Ademas, los microondas alteran la

4. Coloca suavemente la valvula blanca desde abajo, composicion de la leche y pueden crear «espacios calientes» en la leche que podrian quemar al
de manera que quede a nivel con el cuerpo del bebeé.
sacaleches. No es necesario que apliques mucha 2. Comprueba siempre la temperatura de cualquier liquido antes de alimentar al bebé.
fuerza cuando cologues la valvula blanca. Si i - )
despuss te resulta dificil quitar la vélvula blanca, es 3. No permitas que tu hijo/a tome el biberon en la cama o lo haga durante periodos prolongados.
porque la presionaste demasiado en el cuerpo del 4. Para evitar el riesgo de que el bebé se ahogue o atragante, comprueba que la tetina es segura y
sacaleches. firme estirando la punta redondeada. No utilices la tetina si presenta roturas o grietas.

1
H 6. COMO USAR EL SACALECHES MANUAL DE LANSINOH"

Salvo que tu profesional sanitario te indique lo contrario, de ser posible, espera hasta que la

produccion de leche y tus horarios para amamantar estén bien establecidos para comenzar a usar el

sacaleches. Esto ocurre normalmente entre 3 y 4 semanas después del nacimiento

5. Enrosca el biberén al cuerpo del sacaleches. 1. Lavate bien las manos y comprueba que tus pechos estén limpios.

2. de haber y montado ct ente el tal como se describe en

X las secciones «Cémo limpiar y esterilizar el Sacaleches manual de Lansinoh®» y «Cémo montar el
Sacaleches manual de Lansinoh®
3. Centra la abertura del sacaleches sobre el pezén y presionalo suavemente contra tu pecho.
Aseglirate de que el pezon esté centrado con el tunel de la copa. Presiona firmemente la copa
B ComfortFit” del sacaleches contra tu pecho; asegurate de que esta bien colocada para que no se
escape aire. Puedes crear un cierre hermético ayudandote con la otra mano para sostener tu pecho
(=) desde abajo. Si no puedes centrar el pezon dentro del tinel de la copa sin rozarla, quizas necesites
utilizar una copa ComfortFit* mas grande.

6. Alinea la ranura del mango con el piston y presiona 4. A medida que aprietes suavemente el mango del sacaleches, sentiras la succién en tu pecho. No es
suavemente el mango hacia abajo. Presiénalo hasta necesario que aprietes el mango completamente para crear vacio; lo debes hacer solo hasta donde
que se oiga un clic.” sientas una succion comoda.

5. Puedes a crear una presion de succion suave, como una forma de prepararse para la extraccion,
colocando el mango en la primera posicion (la muesca superior) del piston. Verifique que el pezén se
esté moviendo; aprieta y suelta el mango hasta encontrar el ritmo en que te sientas mas comoda.

6. Para comenzar con la fase de Estimulacion, mueve el mango a la primera posicion (la muesca
superior) del pistén, y accidnalo. Pronto comenzaré a fluir la leche, aunque no uses toda la

) potencia de succion que el sacaleches puede generar.

7. Ajusta el piston y el mango de manera que el

Una vez que la leche comience a fluir (1 - 2 minutos), cambia a la fase de Extraccion. Para cambiar
ala fase de Extraccion, presiona suavemente donde diga <PUSH» (presionar) en la punta del
mango para empujar el mango hasta la segunda posicion (la muesca inferior) del piston. Continta
apretando y soltando el mango hasta que encuentres la presién de succion que se adecue a ti

mango encaje en la primera muesca del pistén, que 7
es la fase de Estimulacion.**

Si sientes que el nivel de presion de succion es débil cuando se extrae la leche, aprieta el mango
hasta el fondo. La presion de succion cambia segun la fuerza con la que aprietas el mango. Es mas
importante sentirse cémoda durante la extraccion que fijar un nivel de presion de succion fuerte,
Extrae la leche a un nivel de presion de succion sientas que es el apropiado para i

* Para volver a la fase Estimulacion cuando esta en la fase de Extraccién (1) Tira la punta del piston
hacia usted, (2) aprieta suavemente el mango y llévalo a la primera posicion (la muesca superior).

Advertencia: Si no sale leche, no sigas intentando extraer leche por mas de cinco minutos seguidos.
Intenta realizar la extraccion en otro momento del dia. Recuerda: En caso de que el proceso de
extraccion se torne doloroso o incémodo, es aconsejable que dejes de usar el sacaleches y consultes
con tu profesional sanitario.

8. Acopla la copa ComfortFit” al cuerpo del
sacaleches.

Advertencia: No gires el sacaleches boca abajo después de usarlo.

7. COMO ALMACENAR LECHE MATERNA EXTRAIDA

Guia para conservar y descongelar la leche materna para bebés sanos a término
Consulta con tu profesional sanitario o a un Consultor certificado por el IBCLC para obtener
instrucciones de conservacion especificas. Cuando congeles la leche materna, guérdala al fondo del
congelador. No guardes la leche materna en la puerta del congelador puesto que la temperatura
puede variar al abrir y cerrar la puerta.

9. Para que el sacaleches sea completamente estable,
coloca el biberdn en su base.

Antes de almacenar la leche, escribe la fecha de extraccién en la bolsa y usa primero la leche materna

més antigua,
Guia para almacenar la leche, b
. TEMPER- HASTA .
DONDE ATURA CUANDO como
10. Asi es como deberia verse el sacaleches una vez Se debe cubrir el contenido y
Que esta completamente armado. mantenerlo lo més fresco posible;
. SR ] A temperatura . 4 horas (ideal) o hasta
* Estas piezas estan disefiadas para encajar a la 19-26°C cubrir el recipiente con una toalla
h ambiente 6 horas (aceptable) !
perfeccion. Para montarlas con més facilidad, humeda puede ayudar a mantener
humedece el borde del diafragma de silicona con agua fresca la leche
** Este sacaleches tiene dos fases diferentes: la fase Mantén las bolsas de hielo
de Estimulacion y la de Extraccion. Puedes cambiar constantemente en contacto con las
de una fase a otra tan solo adaptando la posicién del Bolsa térmica -15-4°C 24 horas bolsas de almacenamiento de leche;
mango sobre el pistén. trata de abrir la bolsa térmica la minima
cantidad de veces posible
5. CONSEJOS PARA EXTRAER Enla nevera <aec 4 dias (ideal) o hasta | Guarda la leche en el fondo de la parte
5 dias (aceptable rincipal de la nevera
LECHE (acep! ) princip:
+ Conoce bien el sacaleches y sus piezas antes de usarlo. 3 meses (ideal)
. ] ) Congelador -18°C o hasta 6 meses
« La parte mas importante para que una extraccion sea exitosa es el reflejo para estimular la bajada de (aceptable) Guarda la leche alejada de los lados
leche. Esto es cuando tu leche comienza a fluir libremente. Los siguientes consejos pueden ayudarte v hacia el fondo del congelador en
a estimular este reflejo natural: aplica una compresa tibia de gel de terapia de calor TheraPearl* de 6 meses (ideal) donde la temperatura es més constante
Lansinoh* sobre el pecho y realiza movimiento circulares y leves con la punta de los dedos, desde la Ultracongelador | -20°C © hasta 12 meses
parte exterior del pecho hacia el pezon antes y/o durante la sesion de extraccion. (aceptable)

+ Intenta elegir un momento en el que no tengas prisa y no suffas interrupciones. Intenta relajarte pensando Fuente: L2 Liga de fa Leche Internacional 2017
en tu bebé. Mirar una foto del bebé también puede ser de gran ayuda cuando se extrae la leche.
Estas pautas para almacenar leche materna son una recomendacion. Para mas informacion, contacta

+ Una sesion de extraccion completa puede durar entre 20 y 30 minutos, pero todo dependerd de o tu profesionsl de 1a salud o consulta las directrices macionales de tu pats

tu organismo. Recuerda: una extraccion exitosa es un arte que se aprende. Las primeras sesiones
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Cémo descongelar la leche materna

Descongela la leche en la nevera o coloca los recipientes bajo el grifo de agua fria, y gradualmente
aumenta la temperatura del agua hasta que se descongele la leche. La leche descongelada puede
permanecer en la nevera hasta 24 horas.

NO vuelvas a congelar la leche una vez que haya sido descongelada.

Agita con suavidad la leche descongelada antes de alimentar a tu hijo/a para mezclar las capas que
se hayan separado. La leche materna no esta homogeneizada y la «nata» subiré a la parte superior
del biberdn. La leche materna puede variar en color y consistencia dependiendo del dia en que se
la extrajo, de lo que hayas comido y la edad del nifio/a en el momento de la extraccion. Para mas
informacion, consulta con tu profesional sanitario.

iNUNCA calientes la leche en un microondas!

Los microondas alteran la composicion de la leche. Ademas, los microondas pueden crear «espacios
calientes» en la leche que podrian quemar al bebé.

NO descongeles leche en agua caliente o hirviendo.

8. LOCALIZACION Y SOLUCION DE PROBLEMAS DEL
SACALECHES MANUAL DE LANSINOH"

Falta o disminucién de la succién
Si notas que la intensidad de la succion disminuys, intenta lo siguiente:

Asegrate de que todas las piezas del sacaleches estén completamente secas y correctamente
montadas.

2. Revisa la valvula blanca para comprobar que no presente roturas ni pequefios orificios. Este
componente es esencial para lograr una succion correcta, De ser necesario, sustituye la vélvula
blanca con la valvula de recambio que se incluye con el sacaleches.

3. Aseglrate de que el diafragma de silicona y el piston estén bien colocados y ajustados al cuerpo
del sacaleches y que se cree un cierre hermético.

4. Aseglrate de que la copa ComfortFit" esté bien colocada y ajustada al cuerpo del sacaleches y
que se cree un cierre hermético.

5. Sino puedes centrar el pezon dentro del tunel de la copa sin rozarla, quizs necesites utilizar una

copa ComfortFit* mas grande.

No se extrajo leche
Si sientes que la intensidad de la succién disminuyd, intenta lo siguiente:

Aseglrate de que todas las piezas del sacaleches estén completamente secas y correctamente
montadas

2. Revisa la valvula blanca para comprobar que no presente roturas ni pequefios orificios. Este
componente es esencial para lograr una succion correcta, De ser necesario, sustituye la vélvula
blanca con la valvula de recambio que se incluye con el sacaleches.

3. Aseglrate de que el diafragma de silicona y el piston estén bien colocados y ajustados al cuerpo
del sacaleches y que se cree un cierre hermético.

4. Asegirate de que la copa ComfortFit” esté bien colocada y ajustada al cuerpo del sacaleches y

que se cree un cierre hermético.

Dolor durante la extraccién
Si sientes dolor mientras te extraes leche, intenta lo siguiente:

Quizas estés extrayendo con demasiada fuerza. No es necesario aplicar toda la succion que el
sacaleches puede generar. Prueba accionar el mango hasta la mitad y recuerda mantener el ritmo
que se aconseja, que es de 2 0 3 segundos.

»

Es posible que necesites copas para el pecho de diferentes tamafios. Estan disponibles por
separado para la venta. Para pedir una pieza de repuesto o copas para el pecho de diferentes
tamafios, envia un correo electronico a info@lansinoh.es para obtener mas informacion.

9. ALIMENTAR AL BEBE CON LECHE MATERNA UTILIZANDO LA
TETINA PERISTALTICA NATURALWAVE*

La tetina estd i fi para:
+ Ayuda a mantener los habitos de amamantamiento establecidos.

* Se puede cambiar facilmente del pecho al biberén y viceversa.
« Estimula el movimiento «tipo ola» de la lengua del bebé

« Promueve el reflejo innato de succion, lo cual favorece un desarrollo bucal natural
1. Agarre: Los labios se abren y se agarran a la areola.

2. Movimiento peristaltico de la lengua: La lengua se mueve con un movimiento
«tipo ola» suave que sirve para comprimir el pezén y extraer la leche. Esto
estimula un desarrollo natural bucal, maxilar y mandibular.

Dato: La lengua del bebé repite el movimiento peristatico entre 800 y 1000
veces en tan solo una sesion de amamantamiento.

3. Tragar: La parte trasera de la lengua del bebé se eleva y envia la leche hacia el
esofago.

La tetina peristaltica NaturalWave* ha sido disefiada y estd clinicamente
probada para estimular este patrén natural de alimentacion.
Punta de la tetina: £l bebé controla el flujo de leche

a.

2. 100% silicona suave: Es flexible y se estira para

que el bebé la comprima perfectamente.
3. Rugosidad vertical interna: Refuerza la estructura

de la tetina para que esta no se arrugue.
4. Disefio Uinico de inclinacién gradual: Facilita el

movimiento suave y peristaltico de la lengua.
5. Base de tetina amplia y texturizada: Para un

agarre mas facil y una succion efectiva
6. AVS™: Disminuye el ingreso de aire que podria provocar célicos.
Tetina de una pieza, disefio sencillo y préctico, disponible en versiones de flujo lento, medio y rapido.

Se recomienda la lactancia materna exclusiva durante los primeros 6 meses de vida del bebé. La
lactancia y la produccion de leche materna deben estar bien establecidos antes de introducir un
biberdn y tetina

Instrucciones de uso: Rellena con la cantidad necesaria de liquido y cierra la tapa de rosca. No se
recomienda calentar en microondas. Si eliges calentar la comida en el microondas, no cierres el
biberon. Quita la tetina, el anillo y a tapa cuando uses el microondas. Agitalo bien antes de usar y

ES

comprueba siempre la temperatura antes de darsela al bebé. Si la comida no se ha calentado de forma
uniforme, el bebé se puede quemar la boca. No utilices un microondas para calentar la leche materna
ya que altera la composicion de la leche. Limpia el producto antes de usalo por primera vez. Para
garantizar la higiene del producto, antes de usarlo esteriliza la tetina y el biberén junto con todas las
piezas en agua hirviendo durante 5 minutos. Cuando transportes un biberén lleno, asegurate de que
esté cerrado y con la tapa puesta, y que la tetina esté colocada en el centro de la tapa para activar la
funcion «antiderrame» del producto.

Limpieza: Antes de usar el producto por primera vez, esterilizalo en agua hirviendo durante 5 minutos,
deja que se enfrie y seca bien todas las piezas del biberon. Esto garantiza una higiene adecuada. Las
veces siguientes, se puede lavar el biberén también en la parte superior de un lavavajillas y se puede
esterilizar (abierto) en el microondas y usando una maquina especial para esterilizacion. Siempre

lava todas las piezas del producto inmediatamente después de cada uso. Lava el producto con agua
caliente jabonosa, después aclara cuidadosamente. Limpialo antes de cada uso.

Montaje: Una vez que todo esta bien seco, introduce
la tetina de lactancia a través de la parte superior del
anillo de la tapa de rosca. Acopla el anillo de la tapa

de rosca correcta y firmemente al cuello del biberon,

Tapa

Precauciones: Cuando no uses el sacaleches,
guérdalo en un lugar seco y cubierto. Este producto
siempre debe ser utilizado bajo la supervision de
un adulto. No limpies el producto con disolventes o
productos quimicos agresivo, ni dejes que entre en
contacto con ellos. Podrian dafiar el sacaleches. No
dejes el producto bajo la luz directa del sol o una
fuente de calor ni lo sumerjas en un desinfectante parte superior
(«solucién esterilizante») durante mas tiempo del anillo
del recomendado. No calientes el liquido colocando la taza directamente en los fogones de gas o
eléctricos, calientaplatos, hornos eléctricos, etc.

Tetina

Anillo

e

Inserta la
tetina en la

Biberon

Por la seguridad y salud de tu hijo/a: IADVERTENCIA! Este producto siempre debe ser utilizado bajo
la supervision de un adulto. No uses nunca las tetinas de los biberones como i fueran chupetes. La
succién continua y prolongada de liquidos provocara caries. Comprueba siempre la temperatura de los
alimentos antes alimentar al bebé. Mantén todos los componentes que no uses fuera del alcance de
los nifios. No dejes al bebé solo con frascos o biberones debido al riesgo de asfixia o de que el bebé
tropiece y se caiga, o si ha desarmado el producto.

Este es un producto sanitario y debe eliminarse como tal, de acuerdo con los procedimientos y
reglamentos locales.

Si se experimentan eventos graves como consecuencia del uso de este producto, informar de
inmediato a Lansinoh Laboratories y a la autoridad local competente.

ADVERTENCIA: Las caries en los nifios/as pueden aparecer incluso si usa liquidos no azucarados. Esto
puede ocurrir si el bebé usa el biberdn o la taza por periodos prolongados durante todo el dia, y en
particular por las noches- cuando la produccion de saliva es menor- o cuando lo usa como chupete.
No dejes la tetina bajo la luz directa del sol o una fuente de calor, ni la sumerjas en un desinfectante
(«solucion esterilizante») durante mas tiempo del recomendado, ya que esto ablandara la tetina.
Revisala antes de cada uso. Descarta la tetina ante el primer signo de dafio o si notas que se ha
ablandado. Sustituye la tetina cada 7 semanas, tanto por seguridad como por razones de higiene.
Estira la tetina de lactancia en todas las direcciones para verificar el producto.

ATENCION: Algunos zumos y soluciones esterilizantes pueden hacer que la silicona se torne opaca.
Esto no modifica ninguna de sus propiedades. No utilices un microondas para calentar la leche
materna ya que altera la composicion de la leche. Calentar en un microondas puede provocar puntos
localizados de alta temperatura. Ten sumo cuidado cuando calientas la leche en un microondas. Mezcla
siempre la comida calentada para asegurarse de que el calor se distribuye de manera pareja y verifique
la temperatura antes de servir.

ADVERTENCIA: Los materiales que componen el envoltorio no son parte del producto. Para la seguridad
de tu hijo/a, retire y descarte todos los materiales del envoltorio antes de usar el producto, pero lee y
conserva las instrucciones para futuras consultas. Deja el producto abierto dentro del microondas.

SIMB! S SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS

Lee y sigue las instrucciones de uso

Identifica al fabricante

Indica la fecha de fabricacion

Indica el nimero de pieza del dispositivo

Indica el nimero de lote

Mantén el dispositivo alejado de la luz del sol

Mantén el dispositivo seco

Il
Indica que la caja contiene productos destinados a entrar en
contacto con alimentos.

Indica que se debe manipular con cuidado el dispositivo ya que
es fragil.

Indica que se cumple con los requisitos esenciales de la Directiva
93/42/CEE del Consejo, de 14 de junio de 1993, relativa a los
1984 productos sanitarios
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Ci ioni per la d di dare al tuo bambino il miglior inizio di vita
possibile con Pallattamento al seno. La moltitudine di benefici per la salute sia
per te che per il tuo bambino & ben documentata. Anche se il latte materno &
sempre la soluzione migliore, fornire latte materno al tuo bambino quando sei
fuori casa non & sempre facile. Richiede uno sforzo speciale e dovresti essere
molto orgogliosa del tuo impegno nel fornire al tuo bambino la nutrizione perfetta
per una crescita e uno sviluppo ottimali. Il nostro Tiralatte Manuale é stato
concepito per essere facile e veloce per le madri che devono raccogliere il latte
occasionalmente e che apprezzano la comodita di un tiralatte manuale.

ISTRUZIONI PER L’USO

Leggere attentamente questo manuale prima di utilizzare il Tiralatte Manuale Lansinoh* per la
prima volta.

INDICE

Presentazione del Tiralatte Manuale Lansinoh®

Parti del Tiralatte Manuale Lansinoh”.

Come sterilizzare e pulire il Tiralatte Manuale Lansinoh”

Come montare il Tiralatte Manuale Lansinoh”,

Suggerimenti per la raccolta.

Come usare il Tiralatte Manuale Lansinoh”.

Come conservare il latte materno raccolto.

Risoluzione dei problemi del Tiralatte Manuale Lansinoh®

Dare il latte materno con la tettarella peristaltica NaturalWave*

©® NGO wN

Uso previsto del tiralatte
e Manuale Lansinoh

per poter nutrire il b
ansinoh” & concepito per una sola mamma.

Indicazioni del tiralatte
1l Tiralatte Manuale Lansinoh® & indi
el latte e mastite ne di latte insufficier
ti e per risolvere i casi di capezzoli piatti o rie
ente alle mamme di garantire il latte matern
mpio problemi di

re e | capezzc
latte Manuale Lansinoh
no ad alimentarsi direttamente al seno per vari motivi, ad
No, neonati prematuri o ammalati.

1. PRESENTAZIONE DEL TIRALATTE MANUALE LANSINOH"

Il Tiralatte Manuale Lansinoh* & stato concepito specificamente per le esigenze delle madri che
allattano al seno. Questo tiralatte ha due fasi distinte: fase di rilascio e fase di espressione. Si puo
facilmente passare tra le due modalita regolando la posizione dellimpugnatura sullo stelo. La coppa
per il seno ComfortFit* crea una tenuta che fornisce un‘aspirazione affidabile con conseguente flusso
dilatte comodo e veloce. | biberon a collo largo sono intercambiabili con tutta la gamma di tiralatte
Lansinoh’. La confezione include la tettarella a flusso lento NaturalWave* che permette al bambino di
replicare le naturali azioni di suzione apprese al seno quando beve il latte materno espresso attraverso
un biberon. Il tiralatte & facile da montare, da usare e da pulire. Lallattamento al seno & la cosa migliore.
Lallattamento al seno esclusivo & riconosciuto come la scelta migliore per il bambino e fornisce tutti
nutrienti di cui il bambino ha bisogno per i primi 6 mesi di vita. Lallattamento al seno aiuta a sviluppare
un forte legame tra madre e figlio e fornisce numerosi benefici a lungo termine per entrambi.

2. PARTI DEL TIRALATTE MANUALE LANSINOH®

Coppa per il seno ComfortFit”
Corpo del tiralatte
Diaframma in silicone

Stelo

Impugnatura

Valvola bianca

Biberon

I OoTMTmMmOoOOw® >

Supporto per biberon

Cappuccio
Colletto

«

K Coperchio

L Tettarella

Tecnologia a due fasi

Questo tiralatte ha due fasi distinte: fase

di rilascio e fase di espressione. Si puo
facilmente passare tra le due modalita regolando la posizione dellimpugnatura sullo stelo.

Questa fase stimola delicatamente il seno. E concepita per imitare la prima fase dellallattamento (il
modo in cui il bambino si nutre all'inizio di una poppata). E una delle caratteristiche che incoraggia
la fuoriuscita del latte e stimola I'inizio del flusso del latte. Si pud creare una delicata pressione di
aspirazione impostando limpugnatura nella prima tacca (in alto) dello stelo e usando rapidi impulsi
con I'impugnatura
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N
Fase di espressione

Questa fase permette di esprimere il latte materno dal seno. Passare a questa modalita impostando
l'impugnatura nella seconda tacca (in basso) dello stelo. Per ottenere I'aspirazione pit forte, premere
completamente I'impugnatura. Per una minore forza di suzione premere meno I'impugnatura.

Conformita normativa

seguenti prodotti fanno parte del dispositivo medico

NOME ARTICOLO N.
A | Coppa ComfortFit* 53408
B | Corpo del tiralatte manuale 50631
¢ | Diaframma in silicone 50626
D | Stelo del tiralatte manuale 50627
E | Impugnatura del tiralatte manuale 50621
F | Valvola bianca 53480
G | Biberon 53451
H | Supporto per biberon 53452

Questi accessori del prodotto non fanno parte del dispositivo medico.

Possono essere utilizzati per dare il latte al bambino quando lo si desidera.

1 Cappuccio 53462
J Colletto 53463
K Coperchio 50413

L Tettarella 2000162

3. COME STERILIZZARE E PULIRE IL TIRALATTE MANUALE
LANSINOH®

Prima di utilizzare il tiralatte per la prima volta, smontarlo (rimuovere il diaframma in silicone e lo stelo,
la coppa per il seno ComfortFit" la valvola bianca e il biberon, il tappo e il disco sigillante).

Pulizia:

La coppa i biberon, limpugnatura e il supporto per biberon possono essere puliti nello scomparto
superiore della lavastoviglie o lavati a mano con sapone per piatti e acqua calda. Non usare solventi o
abrasivi. Risciacquare con acqua calda e pulita. La valvola bianca, il diaframma in silicone e lo stelo e

la coppa per il seno ComfortFit' possono essere lavati in lavastoviglie; tuttavia, si consiglia di lavarli a
mano per evitare perdite e per prolungarne la durata. Asciugare completamente all'aria tutte le parti su
un asciugamano pulito o su uno stendino.

Nota: fare attenzione durante la pulizia della piccola valvola bianca. E importante per la suzione
corretta. Non usare una forza eccessiva e non pulire con una spazzola per biberon o per tettarelle.
Lavare delicatamente a mano in acqua calda saponata e sciacquare con acqua calda corrente.

Sterilizzazione:

Per sterilizzare mediante bollitura: mettere tutte le parti in una pentola con acqua bollente,
assicurandosi che non ci sia aria intrappolata in nessuna parte, coprire la pentola con un coperchio
e far bollire per almeno 10 minuti. Tenere la pentola coperta fino a quando non occorre utilizzare i
dispositivi. Nota: & fondamentale usare abbastanza acqua per far galleggiare liberamente le parti
durante I'ebollizione.

Per sterilizzare con prodotti chimici: Preparare la soluzione usando pastiglie o liquido. Immergere
tutte le parti nella soluzione, assicurandosi che non ci sia aria intrappolata nelle parti. Lasciare nella
soluzione per almeno 30 minuti. Preparare una nuova soluzione ogni 24 ore.

Per usare gli sterilizzatori a vapore o a microonde: seguire le istruzioni del fabbricante. Assicurarsi che
tutte le aperture siano rivolte verso il basso nello sterilizzatore. Assicurarsi di lavarsi le mani prima di
togliere i dispositivi dallo sterilizzatore

4. COME MONTARE IL TIRALATTE MANUALE LANSINOH®

Nota: prima di montare il Tiralatte Manuale Lansinoh” , assicurarsi che tutte le parti siano state pulite e
sterilizzate come indicato nella sezione 3 di questo manuale.

1. Lavarsi accuratamente le mani.

2. Inserire lo stelo nel diaframma in silicone.




3. Posizionare il diaframma in silicone e [o stelo sulla
parte superiore del corpo del tiralatte. Assicurarsi
che si inserisca saldamente intorno al bordo
premendo con le dita per garantire una perfetta
tenuta.*

4,

Fissare delicatamente la valvola bianca sul tiralatte ~
da sotto, assicurandosi che la valvola bianca sia a

filo con il corpo del tiralatte. Non & necessario usare
una forza eccessiva quando si applica la valvola
bianca. Se risulta difficile rimuovere la valvola
bianca, significa che & stata spinta troppo a fondo
sul corpo del tiralatte.

5. Awvitare il biberon sul corpo del tiralatte.

\
6. Allineare la scanalatura dellimpugnatura con lo
stelo e premere delicatamente impugnatura verso
il basso. Spingere fino a quando non si sente un
clic.
7. Regolare lo stelo e l'impugnatura in modo che

Fimpugnatura si adatti alla prima tacca dello stelo,
nota come fase di rilascio."
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* Nel complesso una sessione di estrazione pud durare circa 20-30 minuti, ma dipende dal proprio
corpo. Ricordare che la buona riuscita di estrazione/raccolta del latte & una cosa che si apprende.
Le prime sessioni di pratica possono essere pill brevi o piti lunghe di quanto indicato qui e possono
risultare in una piccola quantita di latte materno raccolto, ma questo non significa che il corpo non
stia producendo abbastanza latte o che si stia facendo qualcosa di sbagliato. Il latte viene prodotto
in funzione della domanda e dell'offerta e una raccolta regolare, oltre all'allattamento del bambino,
stimola e mantiene lofferta di latte materno

* Se ci sono problemi di allattamento, consultare il proprio medico. Si pus raccogliere il latte di un seno
mentre si allatta il bambino con Ialtro. Questo consente di massimizzare lefficacia della raccolta
utilizzando il riflesso di rilascio stimolato dalla suzione del bambino.

* Assicurarsi che il tunnel della coppa per il seno sia leggermente inclinato verso il basso per
permettere al latte materno di fluire naturalmente verso il biberon.

Pra i per la di latte
1. NON METTERE IL LATTE MATERNO NEL MICROONDE! Il microonde altera la composizione del
latte e puo anche creare dei “punti caldi” nel latte, che potrebbero ustionare il neonato.

2. Verificare sempre la temperatura di qualsiasi liquido prima di alimentare il bambino.
3. Non lasciare che un bambino porti il biberon a letto o si autoalimenti per lunghi periodi.

4. Per prevenire possibili rischi di soffocamento, testare la resistenza della tettarella tirando la parte
del bulbo. Interrompere 'uso se appare uno strappo o una crepa.

6. COME USARE IL TIRALATTE MANUALE LANSINOH"

Se possibile, aspettare fino a quando il latte materno si accumuli e la programmazione di allattamento

sia ben stabilita. Questo avviene normalmente almeno 3-4 settimane dopo il parto, a meno che il

medico non consigli altrimenti.

1. Lavare bene le mani e assicurarsi che i seni siano puliti

2. Assicurarsi di aver sterilizzato e assemblato con cura il tiralatte esattamente come descritto nelle
sezioni “Come sterilizzare e pulire il Tiralatte Manuale Lansinoh™ e “Come montare il Tiralatte
Manuale Lansinoh*”.

3. Centrare I'apertura del tiralatte sul e premerlo contro il seno assicurandosi
che il capezzolo sia centrato nel tunnel della coppa per il seno. Premere saldamente la coppa
ComfortFit” del tiralatte contro il seno, assicurandosi che la tenuta sia sicura in modo che laria
non possa fuoriuscire. E possibile creare una buona tenuta utilizzando I'altra mano per sostenere il
seno da sotto. Se il capezzolo non riesce a centrare il tunnel della coppa del seno senza sfregare,
potrebbe essere necessaria una coppa ComfortFit* di dimensioni maggiori.

4. Spingendo delicatamente verso il basso I'impugnatura del tiralatte, si sentira l'aspirazione sul seno.
Non & necessario premere completamente I'impugnatura per creare un vuoto; solo fin quando &
comodo.

5. Sipuo creare una leggera pressione di in all'estrazione impostand
Iimpugnatura nella prima tacca (in alto) dello stelo. Verificare che il capezzolo si sta muovendo e
stringere e rilasciare limpugnatura fino a trovare il ritmo preferito.

6. Per iniziare la fase di rilascio, posizionare lo stelo nella tacca superiore (la prima) dellimpugnatura e
premere Impugnatura. Il latte materno comincer presto a fluire anche se non si puo usare tutta la
suzione che il tiralatte pud generare.

7. Una volta che il latte materno & fluito (1 - 2 minuti, passare alla fase di espressione. Per passare
alla fase di espressione, premere delicatamente la parte “PUSH” sulla punta dellimpugnatura
per impostare I'impugnatura sulla seconda tacca (in basso) dello stelo. Continuare a premere e
rilasciare Impugnatura per trovare la pressione di suzione appropriata.

Se la pressione di suzione & debole durante I'estrazione del latte materno, premere I'impugnatura fino
in fondo. La pressione di suzione cambia in base a quanto si stringe I'impugnatura. Esprimere in modo

8. Fissare la coppa per il seno ComfortFit” al corpo del
tiralatte.

9. Per rendere completamente stabile il tiralatte,
inserire il biberon nel supporto per il biberon.

10. Quando & completamente montato, questo &
I'aspetto che dovrebbe avere il tiralatte.

*Queste parti sono progettate per adattarsi
perfettamente. Per un montaggio pi facile, basta
inumidire il bordo del diaframma in silicone con acqua.

**Questo tiralatte ha due fasi distinte: fase di rilascio
e fase di espressione. Si pud facilmente passare tra
le due fasi la posizione dell

sullo stelo.

5. SUGGERIMENTI PER LA
RACCOLTA

* Acquisire familiarita con il tiralatte e le sue parti prima dell'uso.

* La parte pits importante di una raccolta riuscita & il riflesso di rilascio. Questo accade quando il latte
materno inizia a fluire liberamente. Quanto segue pud aiutare questo riflesso naturale: Un impacco
caldo per la Terapia al seno 3-in-1 Thera®Pearl" Lansinoh” applicato sul seno e leggeri movimenti
circolari con la punta delle dita dallesterno del seno verso il capezzolo prima e/o durante una
sessione di estrazione.

* Cercare di estrarre il latte quando non si ha fretta e non si viene interrotte. Cercare di rilassarsi
pensando al proprio figlio o guardando una sua foto pud essere utile anche durante la raccolta del
latte materno.

confortevole & pili importante che impostare una forte pressione di suzione. Esprimere il latte ad una
pressione di suzione che si ritiene appropriata.

*Per tornare alla fase di rilascio dalla fase di espressione, (1) Tirare la punta dello stelo verso di sé, (2)
premere delicatamente I'mpugnatura e posizionarla nella prima tacca (in alto).

Avvertenza: Non continuare a estrarre il latte per pits di cinque minuti alla volta se non si ottiene alcun
risultato. Provare a esprimere in un altro momento della giornata. Ricordare: se lestrazione dovesse
diventare molto dolorosa o scomoda, & necessario smettere di usare il tiralatte e consultare il proprio
medico.

del latte.

non il tiralatte dopo I

7. COME CONSERVARE IL LATTE MATERNO RACCOLTO

Le linee guida per conservazione e scongelamento per neonati sani nati a termine
Consultare un medico o un consulente all‘allattamento con certificazione internazionale per istruzioni
specifiche sulla conservazione. Quando si congela il latte materno, conservare nel retro del freezer. Non
conservare il latte materno nello sportello del freezer poiché la temperatura pud fluttuare quando lo
sportello viene aperto e chiuso.

Prima della conservazione datare il latte materno e usare prima quello piu vecchio.

Linee guida per la conservazione del latte, Baml termine
DOVE TEMPERATURA ORA AZIONE
Il contenuto deve essere coperto e
Da 4 ore (ideale) tenuto alla temperatura piu fredda
Atemp. .
19-26°C fino a6 ore possibile; coprendo il contenitore con
ambiente ende
(accettabile) un panno umido, il latte si mantiene
pit freddo
Sorsa frigo Mantenere il ghiaccio a contatto
9 5-4°C 24 0re costante con | contenitori del latte;
isolata Leante
limitare I'apertura della borsa frigo
Da 4 giorni (ideale) Conservare il latte nella parte
In frigorifero <4°C fino a 5 giorni posteriore del corpo principale del
(accettabile) frigorifero
Da 3 mesi (ideale)
Freezer 8°C fino a 6 mesi
(accettabile) Conservare il latte lontano dalle pareti
laterali e verso il retro del freezer dove
Da 6 mesi (ideale) Ia temperatura & pius costante
Congelatore -20°C fino a12 mesi
(accettabile)

Fonte: La Leche League International 2017

Queste linee guida per la conservazione del latte materno rappresentano una raccomandazione.
Contattare il proprio medico di riferimento o consultare le linee guida nazionali del proprio Paese per
maggiori informazioni.
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del latte
Mettere il latte congelato nel frigorifero o mettere in contenitori sotto I'acqua fresca corrente,
riscaldando gradualmente 'acqua finché il latte si scongela. Il latte scongelato puo essere tenuto in
frigo fino a 24 ore.
NON ricongelare il latte una volta scongelato.
Mescolare delicatamente il latte scongelato prima di darlo al bambino per mescolare gli strati che
si sono separati. Il latte materno non & omogenizzato e la “crema” sale. l latte materno puo variare
come colore e consistenza a seconda dellora del giormo in cui & stato espresso, di cio che la mamma
ha mangiato e delleta del bambino al momento della raccolta. Per maggiore assistenza contattare il
proprio medico.

NON mettere il latte materno nel microonde!

Le alterano la izione del latte. Le
nel latte, che potrebbero ustionare il neonato.

possono anche creare dei “punti caldi”
NON scongelare il latte materno in acqua calda o bollente.

8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI DEL TIRALATTE
MANUALE LANSINOH"®

di suzione / Dii della suzione
Se sembra che la suzione diminuisca, provare quanto segue:

1. Assicurarsi che tutte le parti del tiralatte siano state correttamente asciugate e montate.

2. Ispezionare la valvola bianca per verificare la presenza di una lesione o di un foro stenopeico.
Questo componente & critico per ottenere una suzione corretta. Se necessario, sostituire la valvola
bianca con la valvola di ricambio fornita con il tiralatte.

3. Assicurarsi che la membrana in silicone e lo stelo siano montati saldamente sul corpo del tiralatte e
che si crei una tenuta perfetta.

4. Assicurarsi che la coppa per il seno ComfortFit” sia montata saldamente sul corpo del tiralatte e
che si crei una tenuta perfetta.

5. Seil capezzolo non riesce a centrare il tunnel della flangia senza sfregare, potrebbe essere
necessaria una coppa ComfortFit* di dimensioni maggiori

A di latte
Se sembra che la suzione dlmlnulsca provare quanto segue:

1. Assicurarsi che tutte le parti del tiralatte siano state correttamente asciugate e montate.

2. Ispezionare la valvola bianca per verificare la presenza di una lesione o di un foro stenopeico.
Questo componente & critico per ottenere una suzione corretta. Se necessario, sostituire la valvola
bianca con la valvola di ricambio fornita con il tiralatte.

3. Assicurarsi che la membrana in silicone e lo stelo siano montati saldamente sul corpo del tiralatte e
che si crei una tenuta perfetta.

4. Assicurarsi che la coppa per il seno ComfortFit” sia montata saldamente sul corpo del tiralatte e
che si crei una tenuta perfetta,

Dolore durante Pestrazione del latte
Se si avverte dolore durante I'estrazione del latte materno, provare quanto segue:

Forse si sta tirando troppo forte. Potrebbe non essere necessario usare tutta la suzione che il
tiralatte pud generare. Provare a premere I'impugnatura a meta e ricordare il ritmo suggerito di
2-3 secondi.

»

Potrebbero servirti coppe per il seno di dimensioni diverse. Esse sono disponibili separatamente
per la vendita. Per ordinare una parte di ricambio o coppe per il seno di dimensioni diverse, inviare
una email a info@lansinoh.it per maggiori informazioni.

9. DARE IL LATTE MATERNO CON LA TETTARELLA PERISTALTICA
NATURALWAVE*

Questa tettarella perlstaltlca NaturalWave® & apposn:amente concepita per:
+ Contribuire a modelli consolidati di

« Passare facilmente dal seno al biberon e viceversa.
* Stimolare il movimento ondulatorio della lingua del bambino.

« Promuovere un‘azione di suzione istintiva per uno sviluppo orale naturale.

1. Attaccamento al seno: Le labbra si aprono verso I'esterno e si attaccano
allareola.

L

Movimento peristaltico della lingua: La lingua si muove con un movimento
fluido “ondulatorio” per comprimere il capezzolo ed estrarre il latte. Cio stimola
o sviluppo naturale della bocea, della mascella e del viso. Fatto: La lingua

del bambino ripete il movimento peristaltico da 800 a 1000 volte in una sola
sessione di allattamento.

w

Deglutizione: La parte posteriore della lingua del bambino si alza, incanalando il
latte nell'esofago.

La tettarella peristaltica NaturalWave" & stata concepita, ed & clinicamente

provato che lo fa, per favorire questo di ali i
Punta della tettarella: | bambino controlla il
flusso del latte. a.
2. silicone morbido 100%: Si allunga e si flette per
una compressione ottimale -
3. Coste verticali interne: Rafforzano la struttura a.
della tettarella, rendendola resistente alla rottura.
4. Esclusivo design a pendenza graduale: Permette
un movimento peristaltico fluido della lingua.
5. Ampia base della tettarella: Per un facile
attaccamento e un'efficace suzione.
6. Sistema di Ventilazione ad Aria (Air Ventilation System - AVS™): Riduce 'assunzione di aria,

potenziale causa di coliche
Tettarella in un unico pezzo, dal design semplice, disponil

in flusso lento, medio e veloce.
L'allattamento esclusivo al seno & raccomandato per i primi 6 mesi della vita del bambino.
L'allattamento al seno e la produzione di latte materno devono essere ben istituiti prima di introdurre
biberon e tettarella.”

Istruzioni per Puso: riempire il biberon con la quantita necessaria di liquido e poi stringere il tappo.
Non si raccomanda I'uso del microonde per riscaldare. Se si sceglie di riscaldare I'alimento nel

Scuotere bene prima dell'uso e controllare sempre la temperatura prima di offrire il biberon al
bambino. Se I'alimento non & riscaldato in modo uniforme, il bambino pubd ustionarsi la bocca. Non
riscaldare il latte umano nel microonde poiché il microonde altera la composizione del latte. Prima del
primo utilizzo, pulire il prodotto. Per garantire ligiene del prodotto, mettere a tettarella e il biberon con
tutti | suoi componenti in acqua bollente per 5 minuti prima dell'uso. Quando si trasporta un biberon
pieno, assicurarsi che sia chiuso con il tappo in posizione, prestando attenzione a sistemare la tettarella
al centro del tappo per evitare versamenti.

Pulizia: prima del primo utilizzo, mettere il prodotto in acqua bollente per 5 minuti, lasciarlo
raffreddare e sciacquare accuratamente tutti i componenti del biberon. Questo per garantire lgiene.
Successivamente il biberon pud essere lavato anche nel cestello superiore di una lavastoviglie e puod
essere sterilizzato (aperto) sia nel microonde che con una speciale macchina sterilizzatrice. Lavare
sempre tutti | componenti del prodotto immediatamente dopo ogni utilizzo. Lavare in acqua calda e
sapone e risciacquare accuratamente. Pulire prima di ogni uso.

Montaggio: quando & asciutta, inserire la tettarella
attraverso la parte superiore del colletto del tappo.
Fissare in modo sicuro il colletto del tappo sul collo
del biberon.

Precauzioni: quando non & in uso conservare

in un luogo asciutto e coperto. Usare questo
prodotto sempre con la supervisione di un adulto.
Non pulire, conservare né lasciare che il prodotto
entri in contatto con solventi o sostanze chimiche
aggressive. Questo puo provocare danni. Non
lasciare il prodotto alla luce solare diretta o esposto
a calore né lasciare nel disinfettante (“soluzione parte superiore
sterilizzante”) pit a lungo di quanto raccomandato. del colletto
Non riscaldare il liquido mettendo la tazza direttamente sul gas o sui fornelli, su piastre riscaldanti, in
forni elettrici, ecc.

Tappo

S
S

Colletto

Inserire la
tettarella nella

Biberon

Per la sicurezza e la salute del bambino: AVVERTENZA! Usare questo prodotto sempre con la
supervisione di un adulto. Non usare mai le tettarelle come ciuccio. La suzione continua e prolungata
di fluidi provochera la formazione di carie. Controllare sempre la temperatura dellalimento prima di
darlo al bambino. Tenere tutti i componenti non in uso fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare il
bambino da solo con il biberon e le sue parti perché esiste il rischio di soffocamento, il bambino pud
cadere o se il prodotto & smontato

Questo prodotto & un dispositivo medico e deve essere smaltito come prodotto medico secondo
procedure e regolamenti locali.

Eventi gravi verificatisi durante I'uso di questo prodotto devono essere immediatamente segnalati a
Lansinoh Laboratories e alle autorita locali competenti.

AVVERTENZA: La carie dei denti nei bambini piccoli pus verificarsi anche quando si usano liquidi non
2zuccherati. Questo pud accadere se al bambino viene permesso di usare il biberon/la tazza per lunghi
periodi durante il giorno e in particolare durante la notte, quando il flusso di saliva  ridotto o viene
usato come ciuccio. Non lasciare la tettarella alla luce solare diretta o esposta a calore né lasciare nel
disinfettante (“soluzione sterilizzante") pit: a lungo di quanto raccomandato. Ispezionare prima di ogni
uso. Eliminare al primo segno di danni o debolezza. Sostituire la tettarella ogni 7 settimane, per motivi
di sicurezza e di igiene. Tirare la tettarella in tutte le direzioni per controllare il prodotto.

ATTENZIONE: alcuni succhi e soluzioni sterilizzanti possono rendere il silicone opaco. Questo non
modifica alcuna delle proprieta. Non riscaldare i latte umano nel microonde poiché il microonde altera

la composizione del latte. Il riscaldamento in un forno a microonde puo produrre alte temperature
localizzate. Prestare particolare attenzione durante il riscaldamento a microonde. Miscelare sempre il cibo
riscaldato per garantire una distribuzione uniforme del calore e testare la temperatura prima di servire.
AVVERTENZA: | materiali di imballaggio non fanno parte del prodotto. Per la sicurezza del bambino,

rimuovere e smaltire tutti i materiali di imballaggio prima dell'uso ma leggere e conservare le istruzioni
come riferimento futuro. Lasciare aperto nel microonde.

SIMBOL SIGNI

ICATO DEI SIMBOLI

Leggere e seguire le istruzioni per I'uso

Identifica il fabbricante

Indica la data di fabbricazione

Indica il numero di parte del dispositivo

ElESl 8=

Indica il numero di lotto

Tenere il dispositivo lontano dalla luce solare.

Tenere il dispositivo asciutto.

Il
Indica che la confezione contiene prodotti che devono entrare a
contatto con alimenti.

Indica di gestire il dispositivo fragile con cura

Indica la conformita con i requisiti essenziali della direttiva del
Consiglio 93/42/CEE del 14 giugno 1993 sui dispositivi medici

microonde, non sigillare il biberon. Rimuovere tettarella, colletto e tappo quando si usa il
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decyzji o piersia, co
dziecku jak najlepszy zyciowy start. Liczne korzysci zdrowotne, jakie wynikaja z
tej decyzji zaréwno dla Ciebie, jak i Twojego dziecka s dobrze udokumentowane.
Mleko matki jest zawsze najlepszym pokarmem, ale zapewnienie go dziecku kiedy
jestes poza domem nie zawsze jest tatwe. Wymaga to szczegdlnego wysitku,

a Ty powinnas byc¢ bardzo dumna, ze z zaangazowaniem zapewniasz dziecku
optymalny rozwdj przez doskonate zywienie. Nasz laktator zostat zaprojektowany
z mysla o szybkim i tatwym odcigganiu pokarmu przez matki, ktére robig to
sporadycznie i cenig sobie wygode korzystania z laktatora manualnego.

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Nalezy zapoznac sig z niniejsza instrukcja obstugi przed pierwszym uzyciem laktatora manualnego
Lansinoh'.

ZAWARTOSC

Laktator manualny Lansinoh* - Wprowadzenie

Czesci laktatora manualnego Lansinoh®
Jak czysci¢ i sterylizowac manualny laktator Lansinoh®
Jak ziozyé manualny laktator Lansinoh®

Porady dotyczace odciagania pokarmu

Korzystanie z laktatora manualnego Lansinoh*
Przechowywanie odciagnietego mieka?

Rozwiazywanie probleméw zwiazanych z uzytkowaniem manualnego laktatora Lansinoh®

© ® N DG A NN

Karmienie przy uzyciu smoczka perystaltycznego NaturalWave*

Przeznaczeme laktatora
Lansinoh* prz
j kobiety pr:
acznie dia jednego uzytkou

Wskazania dotyczace uzycia laktatora
n Lansinoh? jest

iz prdr\amem sie do piersi, a takze w przypadku wcze: niakw lub stanow

chulub ych niemo

Przeciwwskazania datyczace uzycia laktatora

Nie ma znanych przec

1. LAKTATOR MANUALNY LANSINOH® - WPROWADZENIE

Laktator manualny Lansinoh® zostat zaprojektowany z uwzglednieniem potrzeb matek karmiacych
piersia. Urzadzenie posiada dwa niezalezne tryby pracy: inicjacja wyptywu pokarmu i odciaganie
wasciwe. Przesuwajac raczke na rdzeniu mozna w fatwy sposob dokonac zmiany trybu pracy.
Specjalna poduszeczka “ComfortFit stanowi specjalng uszczelke, zapewniajaca odpowiednie ssanie, co
zapewnia szybkie i wygodne odciaganie pokarmu. Butelki z szerokimi szyjkami pasuja do wszystkich
laktatoréw Lansinoh®, Zestaw zawiera smoczek do karmienia NaturalWave” o wolnym przeptywie,
Kktory umozliwia dziecku zachowanie naturalnych czynnosci ssania w czasie picia z butelki, nabytych
podczas karmienia naturalnego. Laktator jest tatwy w montazu, uzyciu i czyszczeniu. Karmienie

piersia jest najlepszym rozwiazaniem. Karmienie wytacznie piersia jest rozwiazaniem idealnym przez
pierwsze 6 miesiecy zycia Twojego dziecka i zapewnia mu wszystkie niezbedne substancije odzywcze.
Pozwala ono réwniez na stworzenie silnej wiezi miedzy matka a dzieckiem i przynosi liczne korzysci
dla nich obojga.

2. CZESCI LAKTATORA MANUALNEGO LANSINOH®

Poduszka ComfortFit*
Obudowa laktatora
Membrana silikonowa
Rdzen

Raczka

Biaty zaworek
Butelka

IeTmMmoOOow® >

Podstawka butelki

Kaptur
Kotnierz
Zakretka
Smoczek

Lol

2 Technologia trybéw pracy

Laktator posiada dwa niezalezne tryby pracy - inicjacja wyptywu pokarmu i odciaganie wiasciwe.
Przesuwajac raczke na rdzeniu mozna w fatwy sposob dokonac zmiany trybu pracy.

Tryb inicjacji wyptywu pokarmu

W tej fazie dochodzi do delikatnego stymulowania piersi. Jest ona tak pomyslana, aby nasladowa¢
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pierwszy etap karmienia (sposob, w jaki dziecko ssie na poczatku karmienia). W ten sposob stymuluje
sie wyptyw pokarmu. Ustawiajac raczke w gémym potozeniu i p: Jac szybkie ruchy pompowania
mozna wytworzy¢ delikatne ciénienie ssania.

g

N

Tryb odciggania

Ten tryb pracy umozliwia odciagniecie pokarmu z piersi. W ten tryb pracy laktatora wchodzimy
poprzez ustawienie raczki w drugim (dolnym) weieciu na rdzeniu. Aby uruchomic najmocniejsza site
ssania, nalezy catkowicie weisnac raczke. Dla mniejszej sity ssania raczke nalezy wcisnac stabiej.

Zgodnos¢ z przepisami

W sktad wyrobu medycznego wchodza nastepujace produkty.

NAZWA NR ELEMENTU
A | Kotnierz ComfortFit* 53408
B | Obudowa laktatora manualnego 50631
€ | Membrana silikonowa 50626
D | Rdzer laktatora manualnego 50627
E | Raczka laktatora manualnego 50621
F | Biaty zaworek 53480
G | Butelka 53451
H | Uchwyt na butelke 53452

Wymienione akcesoria nie s3 czescia wyrobu medycznego.

Moga zostac zastosowane do podawania mleka dziecku w razie potrzeby.

1 Kaptur 53462
J Kotnierz 53463
K Zakretka 50413

L Smoczek 2000162

3. JAK €ZYSCIC | STERYLIZOWAC MANUALNY LAKTATOR
LANSINOH®

Przed zastosowaniem laktatora po raz pierwszy nalezy go rozmontowac (zdjac silikonowa membrane,
rdzen, poduszke ComfortFit”, biaty zaworek a takze oddzielic od siebie butelke, zakretke i krazek
zamykajacy).

Czyszczenie:

Poduszke, butelki, raczke i podstawke butelki mozna myé umieszczajac je na gérnej potce zmywarki
lub recznie, przy uzyciu ptynu do mycia naczyn i goracej wody. Nie uzywac rozpuszczalnikéw ani
silnie dziatajacych srodkéw chemicznych. Plukaé pod goraca, czysta woda. Biaty zaworek, silikonowa
membrang z rdzeniem i poduszeczke ComfortFit* mozna my¢ w zmywarce, jednak zalecamy mycie
reczne, co wydtuzy ich zywotnosc. Wszystkie czesci pozostawic do catkowitego wysuszenia na
czystym reczniku lub suszarce do naczyn.

Uwaga: Nalezy ostroznie czysci¢ maty, bialy zaworek. Od jego dziatania zalezy poprawnosé
odciagania mleka. Nie wolno czysci¢ z nadmierna sita, ani tez czysci¢ za pomoca szczotki do butelek
dla niemowlat lub szczotki do smoczkéw. My¢ ostroznie pod goraca woda z mydtem, a nastepnie
wyptuka¢ pod goraca woda.

Sterylizacja:

Sterylizacja przez wygotowanie: Umiescié wszystkie czesci w naczyniu z wrzaca woda, upewnic sie, ze
w zadnej czesci nie pozostato powietrze, nastepnie przykryé naczynie pokrywka i gotowaé co najmniej
10 minut. Naczynie trzymac pod przykryciem az do ponownego uzycia urzadzenia. Uwaga: Wazne,
aby wszystkie gotowane e\emenly swobodnie ptywaty w wodzie podczas gotowania,

ja przy uzyciu Pr ¢ roztwor wody z detergentem (tabletki lub
plyn). Zanurzyé wszystkie elementy laktatora w roztworze tak, aby nie pozostato powietrze w zadnej
Z czesci. Zostawic je w roztworze przez co najmniej 30 minut. Wybierajac ten sposéb sterylizacji
powtarza¢ czynnosc co 24 godziny.

steryllzacla parowa lub mikrofalowa: przestrzegac instrukcji producenta. Wszystkie otwory produktu
u 90 wewnatrz musza byé w dot. Umyé rece przed wyjeciem
produktu ze sterylizatora.

4. JAK ZtOZYC MANUALNY LAKTATOR LANSINOH®

Uwaga: Przed montazem laktatora Lansinoh” upewnij sie, ze wszystkie czesci zostaly umyte i
wysterylizowane zgodnie z punktem 3 niniejszej instrukcji.

1. Umyj dokfadnie rece.

2. W62 rdzen w silikonowa membrane.




3. Umiesé silikonowa membrane i rdzer w gornej
czesci obudowy laktatora, Upewnij sie, ze jest
dopasowany dokadnie wokot obreczy. Docisnij
palcami, by sprawdzi¢ czy idealnie przylega.*

4. Delikatnie zamocuj biaty zaworek od spodu laktatora,

tak aby biaty zaworek byt na réwnym poziomie z
obudowa laktatora. W celu montazu biatego
zaworka nie jest wymagana nadmierna sita. Jesli
biaty zaworek jest trudno wyciagnac, oznacza to, ze
zostat zbyt gleboko wciniety w obudowe laktatora.

5. Wkrec butelke w obudowe laktatora.

6. Wyréwnaj rozwidlony koniec raczki z rdzeniem i
przycisnij delikatnie raczke, az zaskoczy na miejsce."
7. Ustaw rdzen i raczke w taki sposdb, by pasowaty

do weiecia na rdzeniu (tryb pracy ,wyplyw
pokarmu”).**

8. Przymocuj poduszke ComfortFit* do obudowy
laktatora.
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* Sesja odciagania pokarmu moze trwac 20-30 minut, ale zalezy to od organizmu kobiety. Pamietaj,
e skuteczne odciaganie pokarmu to sztuka, ktérej trzeba sie nauczyc. Poczatkowe sesje moga byé
krétsze lub diuzsze od tutaj podanych i moze sie okazag, ze sciagniesz niewielka ilosé mleka, ale to
nie oznacza, ze Twéj organizm za mato go produkuje albo ze robisz cos zle. Mieko jest produkowane
na zasadzie popytu i podazy, dlatego regularne odciaganie mieka - oprécz karmienia dziecka -
zwiekszy i utrzyma duza produkcje pokarmu

« Jesli wystapia problemy z laktacja, skonsultuj sie ze swoim lekarzem. Mozesz odciagac pokarm z
jednej piersi, jednoczesnie karmiac dziecko z drugiej. Pozwala to zmaksymalizowac efektywnos¢
odciagania pokarmu, dzieki wykorzystaniu odruchu wyptywania pokarmu stymulowanego przez
ssanie dziecka.

* Upewnij sie, ze lejek poduszki jest skierowany delikatnie w dét, aby mleko mogto naturalnie sptywac
do butelki

Srodki ostroznosci karmi p :

1. NIE WOLNO PODGRZEWAC POKARMU W KUCHENCE MIKROFALOWEJ! Podgrzewanie w
kuchence mikrofalowej zmienia sktad mleka i moze réwniez spowodowac powstanie ,goracych
punktow” w mleku, ktdre moga poparzy¢ niemowle.

2. Zawsze sprawdzaj temperature podawanego pokarmu przez rozpoczeciem karmienia.
3. Nie pozwalaj dziecku na zabieranie butelki do 16zka lub samodzielnego karmienia przez diuzszy czas.
4. Aby zapobiec ryzyku zakrztuszenia, sprawdz wytrzymatos¢ smoczka pociagajac za jego

koricéwke. Nie uzywaj smoczka, jesli ma jakies przetarcia lub peknigcia,

6. KORZYSTANIE Z LAKTATORA MANUALNEGO LANSINOH"

Jesli to mozliwe, poczekaj az Twoja laktacja sie ustabilizuje. Zazwyczaj nastepuie to co najmniej 3-4
tygodnie po porodzie, chyba ze Twdj lekarz stwierdzi inaczej.

1. Nalezy doktadnie umyc rece i upewnic sie, ze piersi sa czyste.

2. Upewni sie, ze wysterylizowatas i whasciwie ziozytas laktator, jak okreslono w sekcjach ,Jak czysci¢
i sterylizowac¢ manualny laktator Lansinoh®” oraz ,Jak ztozy¢ manualny laktator Lansinoh®".

3. Przyloz otwor laktatora do brodawki sutkowej i delikatnie dociénij go do piersi, upewniajac sie,
2e brodawka jest umieszczona centralnie w lejku poduszki piersiowej. Przycisni poduszeczke
ComfortFit” dokfadnie do piersi; sprawdzajac, czy doktadnie przylega i czy nie ucieka powietrze.
Mozesz wykorzystac druga reke do przytrzymania piersi od spodu tak by przylegata do laktatora.
Jesli nie da sie umiesci¢ brodawki piersi posrodku lejka poduszeczki bez pocierania, by¢ moze
powinnas zastosowac wiekszy rozmiar poduszki ComfortFit”

4. Delikatnie naciskajac raczke poczujesz na piersi ssanie. Nie musisz w petni przyciskac raczki, aby
wytworzyta sie préznia; jedynie tyle, aby byto Ci wygodnie.

5. Mozesz wytworzy¢ tagodne cisnienie sity ssania przygotowujace do odciagania poprzez ustawienie
funkeji na raczce - gérne weigcie. Upewni sie, ze brodawka znajduje sie w prawidtowej pozycii i
zacznij sciskanie | puszczanie raczki az znajdziesz najbardziej wygodne miejsce.

6. Aby rozpoczac odciaganie w trybie pracy ,Wyptyw pokarmu”, ustaw rdzer na gérnym wcigciu
raczki raczce i naciénij ja. Pokarm zacznie wyptywac, nawet jesli nie zostanie wykorzystana cata sita
ssania laktatora.

7. Gdy mleko zacznie wyptywac (1 - 2 minuty) zmier tryb pracy na faze odciagania. Aby zmieni¢
tryb pracy, delikatnie przestaw raczke na dolne wciecie naciskajac przycisk PUSH. Kontynuuj
pompowanie, kontrolujac prawidiowa site ssania.

Jezeli sita ssania nie jest wystarczajaca, naciénij raczke catkowicie. Sita ssania jest uzalezniona od tego,

jak mocno naciskana jest raczka. Komfortowe odciaganie pokarmu jest wazniejsze niz wytworzenie

mocnej sity ssania. Dobierz site ssania wedle wiasnych preferencji.

* Aby powrocic z trybu pracy Odciagania na tryb poczatkowy ,Wyptyw pokarmu”, (1) pociagnij do

siebie koricowke rdzenia, (2) delikatnie $ciénij raczke i ustaw ja na pierwszym (grnym) wcieciu.

Ostrzezenie: Nie pompuj diuzej niz pig¢ minut, jesli nie wida¢ zadnego efektu. Sprébuj odciagnaé

mieko o innej porze dnia. Nalezy pamigtag, ze jezeli pompowanie stanie sie bardzo bolesne Iub

niewygodne, powinnas je przerwac i skonsultowac sie z lekarzem.

Ostrzezenie: Nie odwracaj laktatora spodem do géry po odciagnieciu mleka.

7. PRZECHOWYWANIE ODCIAGNIETEGO MLEKA?

Wytyczne dotyczace przechowywania i rozmrazania mleka matki dla zdrowych
niemowlat urodzonych w terminie
Aby uzyskac szczegdtowe instrukcje dotyczace przechowywania, nalezy skontaktowac sie z

ochrony zdrowia lub doradca Mi j Rady 6w L inych. W

9. Aby ustabilizowac laktator, umiesc butelke w
podstawce butelki.

10. Tak powinien wygladac prawidtowo ztozony
laktator.

“Elementy laktatora zostaty zaprojektowane tak, by
pasowac do siebie idealnie. Dla utatwienia montazu
mozna zwilzyé krawedzie silikonowej membrany woda.

** Laktator posiada dwa niezalezne tryby pracy -

jacja wyptywu pokarmu i odciaganie wiasciwe.
Przesuwajac raczke na rdzeniu mozna w tatwy sposéb
dokonaé zmiany trybu pracy.

5. PORADY DOTYCZACE
ODCIAGANIA POKARMU

* Zapoznaj sie z laktatorem i jego czesciami przed rozpoczeciem uzytkowania.

« Najwazniejsza czescia skutecznego odciagania pokarmu jest wywotanie odruchu wyptywu pokarmu.
Wtedy mleko zacznie swobodnie wyptywaé. W wywotaniu tego naturalnego odruchu moga okazaé
sie pomocne nastepujace elementy: Stosowanie cieptych oktadéw z kompreséw zelowych Therapearl
Lansinoh* oraz delikatny, kolisty masaz koniuszkami palcow zaczynajac od zewnetrznej czesci piersi
w kierunku sutka przed i w trakcie odciagania pokarmu.

+ Staraj sie wybrac taki moment na odciaganie pokarmu, w ktérym nie musisz sie $pieszy¢ i nic Ci
w tym nie pr Postaraj sie zr ¢ w trakcie pokarmu - pomys! o swoim
dziecku lub patrz na jego fotografie - to moze poméc Ci odciagnac wieksza ilos¢ pokarmu.

przypadku zamrazania mieka matki nalezy pi ¢ je w tylnej czesci i. Nie nalezy
przechowywac mieka w drzwiach zamrazarki, poniewaz temperatura moze sie zmienia¢, gdy drzwi sa
otwierane i zamykane.

Przed przechowywaniem nalezy datowac¢ opakowania z mlekiem matki i uzywac najpierw najstarszego.

Wytyczne dotyczace przechowywania mleka, niemowleta urodzone w term
GDZIE TEMPERATURA CZAs DZIALANIE
Zawartoéé powinna byé przykryta
4 godzin i przechowywana w mozliwie jak
Temperatura 60-80°F (idealne) najnizszej temperaturze; przykrycie
pok. (19-26°C) do 6 godzin pojemnika wilgotnym recznikiem moze
(dopuszczalne) pomac utrzymac mleko w nizszej
temperaturze.
Izolowana Utrzymywac okfady z lodu w statym
5-39°F i
torba o0y 24 godziny kontakcie z pojemnikami na mieko;
chtodzaca ograniczy¢ otwieranie torby chtodzacej
4 dni (idealne) ¢
W lodéwce <39°F (<4°C) do 5 dni Przechowuj mieko w tyinej czesci
lodowki
(dopuszczalne)
3 miesiace
Zamrazarka 0°F (18°0) (idealne) do
6 miesiecy
(dopuszczalne) Mleko nalezy przechowywac z dala od
bokéw zamrazarki, najlepiej z tytu gdzie
Zamrazarka (ﬁd;:ﬁ‘se\?zeo temperatura jest najbardziej stata.
glebokiego -4°F (-20°C) .
€ 12 miesigcy
mrozenia

(dopuszczalne)

Zrédfo: La Leche League International 2017

Niniejsze wytyczne dotyczace przect mieka matki sa Aby uzyskac¢ wigcej
informaciji, skontaktuj sie z lekarzem lub zapoznaj sig z krajowymi wytycznymi.
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Rozmrazanie mleka matki

Zamrozone mleko nalezy rozmrozi¢ w lodéwce lub umiesci¢ pojemniki pod chtodna biezaca
woda, stopniowo zmieniajac wode na cieplejsza, az mleko sie rozmrozi. Rozmrozone mleko mozna
przechowywac w lodéwce do 24 godzin.

NIE WOLNO ponownie zamraza¢ mleka po rozmrozeniu.

Przed karmieniem rozmrozone mleko nalezy delikatnie zamieszac, aby wymieszac warstwy, ktore sie
oddzielity. Mleko matki nie jest homogenizowane, a ,$mietanka” bedzie sie unosic na wierzchu. Mieko
matki moze réznic sie kolorem i konsystencia w zaleznosci od pory dnia, w ktdrej zostato odciagniete,
tego co jadfas oraz wieku dziecka w momencie odciagania pokarmu. Aby uzyskac dalsze porady,
nalezy skontaktowac sie z lekarzem.

NIE WOLNO podgrzewa¢ pokarmu w kuchence mikrofalowej!

P w kuchence j zmienia skiad mieka. vie w kuchence
moze réwniez spowodowac powstanie ,goracych punktow” w mleku, ktére moga poparzy¢ niemowle.

NIE WOLNO rozmraza¢ mleka matki w goracej lub wrzacej wodzie.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW ZWIAZANYCH Z
UZYTKOWANIEM MANUALNEGO LAKTATORA LANSINOH®

Brak ssania / Zmniejszone ssanie
Jesli wydaje sie, ze ssanie zmniejszyto sie, sprobuj wykonac nastepujace czynnosci

Upewnij sie, ze wszystkie czesci laktatora zostaty prawidiowo wysuszone i ziozone.

2. Sprawdzic, czy w bialym zaworku nie ma pekniec lub dziurek. Ten element ma kluczowe znaczenie
dla uzyskania prawidiowego ssania. Jesli to konieczne, zastap biaty zaworek jednym z zaworéw
dofaczonych do laktatora,

3. Upewnij sie, ze silikonowa membrana z zaworem dokiadnie przylegaja do pompki, tworzac idealne
zamkniecie.

4. Sprawdz, czy poduszeczka ComfortFit* dokladnie przylega do obudowy laktatora, tworzac idealne
zamkniecie.

5. Jesli nie da sie umiesci¢ brodawki piersi posrodku lejka kotnierza bez pocierania, byé moze

powinnas zastosowac wieksza poduszke ComfortFit”.

Brak odciggania pokarmu
Jesli wydaje sie, ze ssanie zmniejszyto sie, sprobuj wykona nastepujace czynnosci

Upewnij sie, ze wszystkie czesci laktatora zostaty prawidiowo wysuszone i ziozone.

2. Sprawdzi¢, czy w biatym zaworku nie ma pekniec lub dziurek. Ten element ma kluczowe znaczenie
dla uzyskania prawidtowego ssania. Jesli to konieczne, zastap biaty zaworek jednym z zaworéw
dotaczonych do laktatora.

3. Upewnij sie, ze silikonowa membrana z zaworem dokadnie przylegaja do pompki, tworzac idealne
zamknigcie.

4. Sprawdz, czy poduszeczka ComfortFit® dokladnie przylega do obudowy laktatora, tworzac idealne

zamkniecie.
Bél podczas odciagania pokarmu
Jesli odczuwasz bol podczas odciagania pokarmu

1. Moze pompujesz zbyt mocno. Byé moze nie trzeba uzywac catej sity ssacej laktatora. Sprobuj
poluzowac raczke o potowe i pamietaj o zalecanym 2-3 sekundowym rytmie.

N

Mozesz potrzebowac lejka do laktatora o wigkszej lub mniejszej $rednicy. W celu zaméwienia
czesci zamiennych lub lejka o innym rozmiarze skontaktuj sie z nami pod adresem
lansinoh@lansinoh.pl.

9. KARMIENIE PRZY UZYCIU SMOCZKA PERYSTALTYCZNEGO
NATURALWAVE*

Smoczek pt zostat

* Zachowaniu dobrych wzorcéw karmienia naturalnego.

zmysla o:

« Latwym przestawianiu dziecka z piersi na butelke i z powrotem.
* Zachecaniu dziecka do aktywnego wykorzystania odruchu ssania podczas karmienia.
* Wspomaganiu prawidtowego rozwoju narzadéw jamy ustnej.

1. Przystawienie do piersi: Szeroko otwarte usta obejmuja otoczke brodawki

sutkowej

L

Perystaltyczny ruch jezyka: Jezyk porusza sie w falisty, jednostajny sposob,
powodujac uciskanie sutka i odciaganie mleka. Pozwala to na prawidtowy
rozwoj narzadéw jamy ustnej. Fakt: Jezyk dziecka powtarza ruchy
perystaltyczne od 800 do 1000 razy podczas jednej sesji karmienia.

Tylna czes$¢ jezyka unosi sie, kierujac pokarm prosto do przetyku.

Per  zostat
dobrych ieni; ijest to
1. Koricéwka smoczka: Dziecko kontroluje

wyptyw pokarmu.

zmyslao

2.100% miekkiego silikonu: do optymalnego
rozciagania.

“

pionowe
strukture smoczka, czyniac go odpornym na
odksztatcenia.

4. Unikatowe stopniowe nachylenie: Utatwia plynne
ruchy perystaltyczne jezyka.

5. Szeroka podstawa smoczka: dla fatwego i
efektywnego ssania.

6. AVS™: Ogranicza dostep powietrza, bedacego przyczyna kolek niemowlecych,

Jeden element, przyjazny w uzytkowaniu, dostepny w wersji wolnego, $redniego i szybkiego przeptywu.

Wytaczne karmienie piersia jest zalecane przez pierwsze 6 miesiecy zycia dziecka. Przed
wprowadzeniem butelki i smoczka nalezy mocno utrwali¢ karmienie piersia i produkcje pokarmu.

Instrukeja uzytkowania Napeinic wymagana iloscia plynu i dokreci¢ pokrywke. Nie zaleca sie
podgrzewania w kuchence mikrofalowej. Jesli chcesz podgrzewac pokarm w kuchence mikrofalowej,
nie zamykaj butelki. Podczas uzywania w kuchence mikrofalowej zdjac smoczek, kotnierz i pokrywhke.
Przed uzyciem nalezy dobrze wstrzasna i zawsze przed podaniem dziecku,
Nierownomiernie podgrzany pokarm moze poparzyc usta dziecka, Nie nalezy podgrzewat mieka w
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kuchence mikrofalowej, poniewaz zmienia to sktad mleka. Przed pierwszym uzyciem umyj butelke.
Dla zachowania higieny przed uzyciem wygotuj butelke, smoczek i pozostate elementy przez 5 minut.
Podczas przenoszenia pefnej butelki nalezy sie upewnic, ze jest ona zamknieta, a pokrywka znajduje
sie na swoim miejscu, zwracajac uwage na umieszczenie smoczka posrodku pokrywki, tak aby
zadziatata funkcja ,zapobiegania rozlaniu”

Czyszczenie: Przed pierwszym uzyciem umies¢ produkt we wrzacej wodzie na 5 minut, pozostaw do
wystygniecia i doktadnie umyj pozostate elementy zestawu. Ma to zapewni¢ higiene. Po tej czynnosci
butelke mozna réwniez umyé w gérnym koszu zmywarki | poddac sterylizacji w mikrofaléwce lub
sterylizatorze. Zawsze zaraz po uzyciu umyj wszystkie elementy zestawu. My¢ w cieptej wodzie z
mydtem i starannie optukac. Wyczyscic przed kazdym uzyciem.

Ztozenie: Po catkowitym wyschnieciu wiozy¢
smoczek do karmienia przez gérna czesc¢ kotnierza
pokrywki. Doktadnie przymocowac kotnierz pokrywki
do szyjki butelki.

Pokrywka

O
g smocaek
S

S$rodki ostroznosci: Gdy produkt nie jest uzywany,
nalezy przechowywac go w suchym i zadaszonym
miejscu. Produkt mozna uzywac tylko pod nadzorem
osoby dorostej. Nie nalezy czyscic, przechowywac Kotnierz
ani dopuszczac do kontaktu z rozpuszczalnikami
b zracymi substancjami chemicznymi. Moze to

Nie ¢ produktu S
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub ~ Butelka
wysokiej temperatury ani nie pozostawia¢ w srodku
dezynfekujacym (roztworze sterylizujacym) dtuzej
niz jest to zalecane. Nie nalezy podgrzewac piynu umieszczajac naczynia bezposrednio na kuchenkach
gazowych lub elektrycznych, plylach grzejnych, w piekarnikach elektrycznych itp.

Umies¢
smoczek
w $rodku
kotnierza

OSTRZEZ i zdrowia Twojego dziecka! Produkt mozna uzywac
tylko pod nadzorem osoby dorostej. Nigdy nie nalezy uzywac¢ smoczka do karmienia jako smoczka
uspokajajacego. Ciagte i diugotrwate ssanie plynéw spowoduje prochnice. Przed karmieniem zawsze
sprawdzac temperature pokarmu. Wszystkie r elementy nalezy przechowywac poza
zasiegiem dzieci. Nie nalezy pozostawia¢ dziecka samego ze sprzetem do picia ze wzgledu na ryzyko
zakrztuszenia sie, przewrocenia sie dziecka lub demontazu produktu.

9o jak produkt

Niniejszy produkt to wyréb i nalezy
lokalnymi procedurami | przepisami.

zgodnie z

Powazne zdarzenia spowodowane uzyciem niniejszego produktu nalezy natychmiast zgtaszac firmie
Lansinoh Laboratories oraz wiasciwemu organowi krajowemu.

OSTRZEZENIE: Prochnica moze wystapic nawet w przypadku niepodawania produktéw stodzonych.
Ryzyko jej wystapienia zwieksza niekontrolowane uzywanie butelki i karmienie takze w nocy, kiedy
zmniejsza sie produkcja sliny, oraz gdy butelke ze smoczkiem stosuje sie jako smoczek uspokajajacy.
Nie wystawia¢ smoczka na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub wysokiej temperatury
ani nie pozostawia¢ w srodku dezynfekujacym (roztworze sterylizujacym) dtuzej niz jest to zalecane,
poniewaz moze to spowodowac zuzycie sie smoczka. Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem. Smoczek
nalezy wyrzucic przy pierwszych oznakach uszkodzema lub zuzycia. Wymieniaj smoczek co7
tygodni ze wzgledu na fistwo i higiene. smoczek we kierunkach, aby
sprawdzic, czy nie jest uszkodzony.

UWAGA: Niektére soki | plyny do sterylizacji moga odbarwiaé silikon. Nie ma to wplywu na jego
wiasciwosci. Nie nalezy Dodgrzewac mleka w kuchence mlkrofalowej, poniewaz zmienia to sktad
mleka. P moze P an goracych obszaréw w pokarmie
Zachowaj 6 ostvoznos’é P jac pokarm w mil Za kazdym razem
przemleszaj pokarm i sprawdz jego temperature przed podaniem go dziecku.

OSTRZEZENIE: Materiaty opakowaniowe nie sa czescia produktu. Ze wzgledu na bezpieczenstwo
dziecka, przed uzyciem nalezy usunac i wyrzuci¢ wszystkie materiaty opakowaniowe, ale przeczyta¢
i zachowac instrukcje do wykorzystania w przysztosci. Podczas uzywania w kuchence mikrofalowej
zostawic otwarte.

SYMBOLE ZNACZENIE SYMBOLI

Zapoznaj sie i postepuj zgodnie z instrukcja uzytkowania

Producent

Data produkcji

Numer katalogowy wyrobu

Numer partii

Wyréb przechowywac z dala od bezposredniego $wiatta
stonecznego.

Wyréb przechowywac w stanie suchym.

Opakowanie zawiera produkty przeznaczone do kontaktu z
zywnoscia.

al

Produkt spefnia zasadnicze wymagania dyrektywy Rady 93/42/
1984 EWG 214 czerwca 1993 w sprawie wyrobow medycznych

I Wyréb jest delikatny i nalezy obchodzi¢ sie z nim ostroznie.




MAGYAR

a dhez, hog a tad, és ezzel
gyermekednek a leheté Iegjobb taplalekot biztositod. JOl ismert a szoptatasbol
eredd sok elény, amely mind neked, mind gyermekednek a javara valik. Az anyatej
mindig a legjobb taplalék, de néha nem kénnyl megoldani, hogy gyermeked
anyatejet kapjon, ha éppen tavol vagy téle. A szoptatas kuldnleges eréfeszitést
is kivan, légy blszke arra, hogy gyermeked taplalasara a tokéletes megoldast
vélasztottad., biztositva szamara ezzel az idedlis ndvekedést és fejlédést. Kézi
mellszivonkat azoknak az anyaknak terveztik, akik gyors és konny( megoldast
szeretnének az alkalmankénti fejésre és a kézi fejést részesitik elényben.

HASZNALATI UTMUTATO

Keérjiik, szanj néhany percet arra, hogy elolvasd ezt a
a Lansinoh® kézi mellszivét.

miel6tt elészér

TARTALOM

1. A Lansinoh® kézi mellszivo bemutatasa

A Lansinoh® kézi mellszivé alkatrészei

Hogyan sterilizald és tisztitsd a Lansinoh* kézi mellszivot
Hogyan allitsd éssze a Lansinoh” kézi mellszivot

Tippek a fejéshez

Hogyan hasznald a Lansinoh® kézi mellszivét

Hogyan tarold a lefejt anyatejet

Hibaelharités a Lansinoh” kézi mellszivéhoz

© ® N DG A NN

Az anyatej etetése a NaturalWave" természetes hullamvonalu etetécumival

A mellszivé rendeltetesszeru hasznélata

A mellszivé funkciéi
A Lansinoh 2 f mint a tejpang

lezett mellbimbo

1. A LANSINOH" KEZI MELLSZi{VO BEMUTATASA

A Lansinoh® kézi mellszivé kialakitasa a szoptaté édesanyak igényeinek figyelembevételével

késziilt. A mellszivé mikadésének két fazisa van: a stimulalé és a fejési, melyek kozott konnyedén
valthat a mellszivé kar helyzetének megvaltoztatasaval. A ComfortFit* szivofej altal biztositott
Z4rédés kényelmes és hatékony szivést, valamint gyors tejaramiast eredményez. A két széles nyaku
cumistiveg kompatibilis a teljes Lansinoh® mellszivé csaladdal. A dobozban NaturalWave* természetes
hulldmvonali lassu folyésd etetGeumi is van, ami lehetévé teszi, hogy a baba utanozza a szopaskor
jellemz6 szivast akkor is, amikor a lefejt tejet cumistivegbl eszi. A mellszivé kénnyedén ésszesllithato,
hasznalhaté és tisztithato,

A szoptatds a legjobb. A kizérélagos szoptatas bizonyitottan a legjobb vélasztas gyermeked szaméra és
minden tapanyagot tartalmaz, amire neki az elsé 6 honapban sziiksége van. A szoptatas segit kialakitani
az édesanya és gyermeke kizotti szoros kitodést, és szamtalan tovabbi hosszd tava elénye is van

2. A LANSINOH® KEZI MELLSZIVO ALKATRESZEI

ComfortFit* szivofej
Mellszivo test
Szilikon membran
Membran szar

Kar

Fehér szelep
Palack

I eoTmTmoow® >

Talp
Hood

Leszorité gytird

Kupak

- x «

Etetécumi

2 fazisu technolégia
A mellszivonak két kilonbozs fézisa van a stimuldlo és a Oblitsd. Konnyedén valthatsz a ket fazis
koz0tt a kar membranszarh itott helyzetének

Stimulalé fazis

Ez a fazis gyengéden stimuldlja a mellet. Ugy tervezték, hogy utanozza a szoptatas elsé fazisat (a
baba szopdsat az etetés kezdetén). Jellemzdje, hogy 6szt6nzi a tejleadast és beinditja a tejaramlast
A karnak a membranszar felsé rovatkajaba valo helyezésével gyengéd szivoerdt tud kifejteni, a kar
gyors mozgatasaval

HU
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Fejési fazis

Ez a fazis lehet6vé teszi a tej kiliritését a mellbsl. Valts at ebbe a médba gy, hogy helyezd a kart
a membran szar alsé rovétkajaba. A legerésebb szivoerd kifejtéséhez teljesen nyomia le a kart. A
gyengébb szivaserésséghez kevésbé nyomd le.

El&irasoknak valé megfelelés

A kovetkezé termékek az orvostechnikai eszkdz része

MEGNEVEZES CIKKSZAM
A | ComfortFit Szivofej 53408
B | Mellszivé test 50631
c | szilikon membran 50626
D | Membran szar 50627
E | Kézi mellszivé kar 50621
F | Fehérszelep 53480
G | Palack 53451
H Talp 53452

Ezek a terméktartozékok nem részei az orvostechnikai eszkéznek.

Szilkség esetén felhasznalhatok a tej adasara a babanak

I | Hood 53462
J | Leszorité gydrd 53463
K | Kupak 50413

L Etetécumi 2000162

3. HOGYAN TISZTITSD ES STERILIZALD A LANSINOH® KEZI
MELLSZIVOT

Elsé hasznalat el6tt teljesen szedd szét a mellszivét (tavolitsd el a szilikon membrant, a membran szérat,
a ComforFit” szivofejet, a fehér szelepet és szedd szét a cumisiiveget, a tetét és a leszoritd gydrdt)
Tisztitas:

A szivéfej, a palack, a kar és a talp a mosogatogép felss részében vagy kézzel, mosogatoszeres vizzel
tisztithato. Ne hasznalj erre oldészert vagy stroloszert! Oblitsd le tiszta meleg vizzel. A fehér szelep,

a szilikon membran, a ComfortFit” szivéfej is tisztithatd mosogatdgépben, de az élettartam névelése
érdekében kézi mosogatast javaslunk. Minden alkatrészt teljesen szarits meg.

Figyelem: A fehér szelep tisztitasakor killsnssen Iégy Gvatos. Ez nagyon fontos a megfeleld
szivéerdhz. Ne dérzsdld tulzottan és ne hasznalj kefét a tisztitashoz. Finoman, kézzel mosogasd el
meleg mosogatészeres vizzel és Sblitsd le meleg folyovizzel.

Sterilizalas:

Sterilizalas forralassal: minden alkatrészt tegyél olyan mennyiség( vizbe, hogy az béven ellepje,
majd fedd le az edényt, és forrastdl szamitott 10 percig forrald. Tartsd az edényt lefedve az eszkszsk
hasznalatdig. Megjegyzés: fontos, hogy elegends vizet hasznalj, amiben minden alkatrész szabadon
lebeghet forralas kozben.

Hideg sterilizalds: készitsd el az oldatot tablettabol vagy folyadékbol. Minden alkatrészt merits bele
az oldatba és ellendrizd, hogy az alkatrészek kézott ne maradjon levegé. Hagyd az oldatban az
alkatrészeket és készits Uj oldatot a gyartok hasznalati tmutatasai szerint.

g6z vagy mil 4mi sterilizalé kévesd a gyarto hasznalati utmutatasait.
Minden alkatrészt fejjel lefelé tegyél a sterilizaldba. Mielstt az alkatrészeket kivennéd a sterilizalobol,
moss kezet.

4. HOGYAN ALLITSD OSSZE A LANSINOH® KEZI MELLSZIVOT

Megjegyzés: a kézi mel\sz\vo Osszedllitasa e\Ott 9gy6z6dj meg réla, hogy minden alkatrészt a hasznalati
utmutato 3. leirtaknak r ) tal és sterilizaltal

1. Alaposan moss kezet.

2. Tedd a szérat a szilikon membranba,
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3. Helyezd a szarral elltott szilikon membrant a
mellszivo testre. Ujjaival lenyomva gy6z6dj meg rdla,
hogy biztonsagosan illeszkedik a peremre, mert igy
biztositja a tokéletes zarodast.*

4. Ovatosan helyezd a fehér szelepet alulrél a mellszivo
testbe, gy hogy a fehér szelep parhuzamos legyen
amellszivo testével. Nincs szikség nagy

Skifejtésre a fehér szelep felk 6 3
Amennyiben nehezen tudod eltavolitani a szelepet,
akkor tdl mélyre toltad.

5. Csavard az (iveget a mellszivo testbe.

N

6. Helyezd a kart a membranszar ala és ovatosan
nyomd a kart lefelé, amig az a helyére nem kattan.*

7. Allitsd a membranszarat és a kart tgy, hogy a kar
a szér fels6 rovatkajaba illeszkedjen a stimulalo
fazishoz.**

8. Helyezd ra a ComfortFit® szivofejet a mellszive
testre.

9. A mellszivo stabilitasanak érdekében helyezd az
Gveget a tejtarol¢ talpba.

10. Amikor az ésszeallita Ikészltél, ar
igy kell kinéznie.

* Az alkatrészeket ligy tervezték, hogy tokéletesen

: " ‘Az Boszedlits A,

vizzel nedvesitsd meg a szilikon membran peremét.

** A mellszivénak két kiilénbz6 fazisa van, stimuldlé

és fej6. Kdnnyedén vélthatsz a két fazis ki

akar ansza i i é

megvaltoztatasaval.

5. TIPPEK A FEJESHEZ

« Ismerkedj meg a mellszivoval és alkatrészeivel hasznalat el6tt.

* A sikeres fejéshez legfontosabb a tejleadd reflex kivaltasa, ami a tej aramlasat inditja el. A kovetkezok
git rmé reflex beindita a itett Lansinoh” Tk mellparna

hasznalata, valamint a mell gyengéd kérkoros masszirozasa a bimbd irényaba, fejés elétt és alatt.

+ A fejésre olyan id6t probalj valasztani, amikor nem siirgetnek, nem zavarhatnak meg. Prébalj ellazulni,
gondoljon gyermekedre vagy nézegesd a fényképét, ezek megkdnnyithetik a fejést.

+ Az egész folyamat kb. 20-30 percig tarthat, de ez egyénileg valtozhat. Gondolj arra, hogy a sikeres
fejés gyakorlas kérdése is. Els6 alkalmakkor révidebb vagy hosszabb id6 is lehet és néha csak kis
mennyiségu lefejt tejet eredményez. Ez nem azt jelenti, hogy nincs elegend tejed, vagy, hogy
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valamit rosszul csinalsz. A tejelvalasztas a kereslet-kinalat elvén alapul, ezért a szoptatas melletti
rendszeres fejés stimullja a tejtermelést és szinten tartja a tejelvalasztast.

+ Szoptatési problémak esetén konzultsj egészségiigyi szakemberrel. Amig az egyik mellbs| a babat
szoptatod, addig a mésik melledbd! lefejheted a tejet. Ez maximalis hatékonysagot eredményez, mert
kihasznalod a gyermeked szopasaval kivaltott tejkitriilési reflexet.

+ Gybz6dj meg arrdl, hogy a szivofej enyhén lefelé irdnyul, mert ez segiti a tej palackba jutdsat

Ovinté lefejt tej 2 d

1. SOHA NE MELEGITSD A TEJET MIKROHULLAMU KESZULEKBE! A mikrohullamu készilék
megvaltoztatja a tej Gsszetételét és a tejben “forré pontok” keletkezhetnek, amik megégethetik a
baba szajat.

2. Mindig ellenérizd a folyadék homérsékletét etetés elStt.

3. Soha ne engedd, hogy gyermeked az dgyaban egyedil egyen a cumisiivegh6l, vagy hosszd ideig
szopogassa az etetécumit.

4. Afulladas elkertlése érdekében ellendrizd az eteté Ne hasznald, ha

barmilyen sérilést vagy repedést észlelsz rajta.

épségeét ha

6. HOGYAN HASZNALD A LANSINOH® KEZI MELLSZIVOT

Amennyiben lehetséges, varj a hasznalattal, amig a szoptatas rendszered és a tejelvalasztas
megalapozott lesz. Ez lehet a szllést kdvetd 3.- 4. hét, de egészségligyi szakember mast is javasolhat.

1. Alaposan moss kezet és gy6z&d] meg réla, hogy melled tiszta.

2. Ellenérizd, hogy 1 sterilizaltad és gondosan & -e a mellszivot, tgy, ahogy
a “Hogyan tisztitsd és sterilizald a Lansinoh” kézi mellszivt” és a “Hogyan alitsd éssze Lansinoh”
kézi mellszivét” fejezetekben le van irva.

3. Helyezd a szivofejet a melledre és gyengéden nyomd hozza. Bizonyosod) meg arrsl, hogy a
mellbimbad a szivéfe] tdlcsér részének kbzepére néz. Tartsd a Comfortfit” szivofejet a melledhez
ugy, hogy biztosan illeszkedjen és ne jusson kazé levegé. Ebben segithet, ha masik kezeddel alulrol
a melled megtamasztod. Amennyiben a bimbodat nem tudod a tdlcsér kézepe felé forditani ugy,
hogy az ne érjen hozza, akkor a nagyobb mérett Comfortfit® szivéfejre van szikséged.

4. Amikor finoman lenyomod a kart, szivast kell érezned. A vakuum Iétrehozasahoz nem kell teljesen
lenyomni a kart, csak amennyire szikséges.

5. Gyengéd szivéerst tudsz kifejteni a fejés megkezdésekor, ha a membranszar felsé rovatkajaba
illeszted a kart. Ellendrizd, hogy a melled mozog és pumpalj a karral olyan sebességgel, ami
szamodra a leghatékonyabbnak bizonyul

6. A stimulal6 fazishoz helyezd a membranszar felsé rovatkéjaba a kart és nyomd le. Tejed mar ebben
a fazisban is Grtilhet, attdl fuggetlendl, hogy nem hasznalod ki a mellszivé telies szivoerejét.

7. Amint a tejed csepegni kezd (1-2 perc), valts at fejési fazisba. A fejési fazisba valtashoz gyengéden
nyomd meg a "PUSH/ NYOMNI” részt a kar tetején ezzel at teszed a kart a membréanszar also
rovatkdjaba. Folytasd a pumpalast, amig a megfeleld szivaserésséget megtaldlod.

Abban az esetben, ha fejés kozben a szivaserésséget gyengének érzed, nyomd le jobban a kart.

A szivaserdsség fiigg attl, hogy milyen mélyre nyomod a kart. Az a fejés, ami még kényelmes,
eredményesebb lehet, mint a féjdalmas. Olyan szivaserésséget valassz a fejéshez, ami még nem okoz
jelentés fajdalmat.

*A fejési fazisbol a stimulalo fazishoz trténs visszatéréskor (1) hizd a membranszar tetejét magad felé
&s (2) a kart gyengéden nyomd meg, ezzel &t helyezed a fels6 rovatkaba.

Vigyazat: ne folytasd a fejést 5 percnél tovabb, ha nincs eredmény. Probalkozz mas idpontban.

Ne feledd, amennyiben a fejés fajdalommal jar vagy nagyon kényelmetlen, hagyd abba a mellszivo
t dlatat és konzultdj egészségu

Vigyazat: Fejés utan ne forditsd fejjel lefelé a mellszivét.

7. HOGYAN TAROLD A LEFEJT ANYATEJET

Az anyatej tarolasara és any az egészsé
babdk szamara
Specidlis tarolasi utasitasokért fordulj védénchsz, specialis (i International Board Certified

Lactation Consultant-hoz (IBCLC), vagy més végzettségli szoptatasi tanacsadshoz.

A fagyasztott anyatejet a fagyaszt6 hatuljaban tarold. Az anyatejet ne tarold a fagyaszté ajtajaban,
mert az ajto 5 &s bezara ahémérsé

ird ra a térolé edényre, vagy anyatejes zacskora a fejés datumat, a jsvébeli konnyebb tajékozodas
érdekében. Mindig a legrégebbi anyatejet hasznéld fel.

Anyatej térolasi utmutaté

HELY HOMERSEKLET D6 TAROLAS
Az anyatejet lefedve,
olyan alacsony
homérsékleten kell
tartani, amennyire
Szobahémér- 19.26°C 4 éra idedlis - 6 6ra csak lehet. Az
sékleten még elfogadhaté anyatejtarolét
hidegvizes
torolkozovel
lefedve, hidegebben
tarthatod.
Tegyé! jégakkut
kozvetlendl az
Hiitdtaskdban 4015°C 24 6ra anyatejtarolo
mellé, egy ritkan
nyitogatott
hitétaskba
. Az anyatejet a
Hitészekrényben <a°C 4 nap idedlis - 5 nap hiitészekrény hatso
még elfogadhate oszereny
részében tarold.
Hatészekrény eec N gigan’;'dfé"s
fagyaszto részében P Meg Azanyatejet a
elfogadhato fagyaszté hatsé
részében térold,
; 6 hénap idedlis ahol a hémérséklet a
Fagyaszté- -20°C -12 hénap még legstabilabb.
szekrényben °
effogadhatd

Forras: La Leche League International 2017



A fenti irdnyelvek javasoltak az anyatej tarolasara. Tovabbi kérdés esetén keress fel egészséglgyi
szakembert a hazadban hatalyos nemzeti iranyelvek kapcsan.

Anyatej felolvasztasa
A fagyasztott tejet hiitszekrényben olvaszd ki, vagy helyezd az edényt hideg folyoviz ala, lassan
emelve hémérsékletét, amig a tej fel nem olvad. A felolvasztott anyatej bontatlanul legfeljebb 24 draig
téarolhaté hatészekrényben.

s utan a tejet uj i TILOS!

Ovatosan forgasd 6ssze a felolvasztott tejet, miel6tt a babaddal, hogy & djenek
arétegek. Az anyatej nem homogén, a “tejszin” a tetején marad. Az anyatej szine és allaga valtozhat
attol figgéen, hogy melyik napszakban fejted, mit ettél aznap, és a baba életkoratdl is. Tovabbi
tandcsért fordulj egészséguigyi szakemberhez.

NE TEGYEL ANYATEJET MIKROHULLAMU KESZULEKBE!

A mikrohulldmu készulék megvaéltoztatja a tej dsszetételét, ,forré pontokat” hozhat létre a tejben,
melyek megégethetik a baba szajat.

NE olvaszd fel az anyatejet forré vagy forrasban Iévé vizben.

8. HIBAELHARITAS A LANSINOH® KEZI MELLSZIVOHOZ

Amennyiben Ugy érzed, hogy a szivaserdsség csokken, probald meg a kovetkezéket:

Gybz6dj meg réla, hogy a mellszivé és valamennyi alkatrésze teljesen szaraz és helyesen lett
ssszedllitva.

2. Ellendrizd a fehér szelepet, hogy nincs-e rajta szakadés, vagy lyuk. Ez az alkatrész kulesfontossaga
amegfelel6 szivaserésség eléréséhez. Amennyiben cseréld le a fehér szelepet a tartalék
szelepre, amit a mellszivéval kaptal

3. Gondoskodj arrd, hogy a szilikon membran szorosan illeszkedjen a mellszivé testéhez és
tokéletesen zarédjon.

4. Gondoskodj arrdl, hogy a ComfortFit* szivdfej szorosan illeszkedjen a mellszivé testéhez és
tokéletesen zérodjon.

5. Amennyiben a bimbédat nem tudod a télcsér kézepe felé forditani gy, hogy az ne érjen hozza,

akkor a nagyobb méretd Comfortfit® szi

Nem iiriil a tej
Amennyiben gy érzed, hogy a szivaserésség csokken, probald meg a kovetkezoket:

Sfejre van szikséged

Gy6z6dj meg réla, hogy a mellszivé és valamennyi alkatrésze teljesen szaraz és helyesen lett
osszedllitva.

2. Ellendrizd a fehér sze\epet hogy nincs-e rajta szakadas, vagy lyuk. Ez az alkatrész kulcsfontossagl
amegfeleld szivasers: mennyiben cseréld le a fehér szelepet a tartalék
<zelepre, amit @ mlszivéval kaptal.

3. Gondoskodj arrdl, hogy a szilikon membran szorosan illeszkedjen a mellszivé testéhez és
tokéletesen zarédjon.

4. Gondoskodj arrdl, hogy a ComfortFit* szivdfej szorosan illeszkedjen a mellszivé testéhez és

tokéletesen zarédjon.
Fejés kézben jelentkezé fajdalom
Amennyiben fajdalmat érzel fejés kozben, probald meg a kévetkezoket:
1. Lehet, hogy tul erésen pumpalsz. Elképzelhets, hogy nincs feltétlentl szikség a mellszivo teljes

szivoerdsségére. Probald ki, hogy csak kevésbé nyomod le a kart és ne feledkezz meg a 2-3
masodperces ajanlott ritmusrol.

»

Lehet, hogy kisebb vagy nagyobb szivfeijre van sziikséged. Prob
Konzultd] egészségligyi szakemberrel is a megfelels méretrd.

j ki masik méret szivofejet.

9. TEJ ETETESE NATURALWAVE® TERMESZETES HULLAMVONALU
ETETOCUMIVAL

A NaturalWave® ter
+ Segit fenntartani a bevalt szopasi modot.

ugy tervezték, hogy:

+ Kénnyedén valthatsz cumistivegrd| szoptatésra és vissza
+ A baba nyelvét hullamszerti mozgasra dsztonzi

+ Tamogatja a legtermészetesebbet a szopast, a sz3j és az allkapocs természetes fejlédését.

1. Rétapadas: Ajkait kifelé forditva ratapad a bimbéudvarra

2. Perisztaltikus nyelvmozgés: A baba nyelve “hullamszeri” mozgéssal és a
kialakuld vakuummal driti ki a tejet a mellbdl. Ez a folyamat tamogatja a szaj és
az dllkapocs fejlédését. Tény: a baba nyelve a hulldmszerd mozgast 800-1000
alkalommal ismétli meg egy szoptatés alatt.

w

Nyelés: A baba nyelvének hatso része megemelkedik és a tejet a nyelécsébe
vezeti

rmé é i a G ki itdsa miatt,
ja a mar b 2 aplala

A NaturalWave*

yitottan
Etetécumi csiics: A baba szabélyozza
a tejéramiast

L

Puha 100% szilikon: Nyulékony és rugalmas,
optimalisan dsszenyomhaté

“

A belsé, fiiggéleges, kiemelkeds csikok
megerdsitik a cumi anyagat és dsszetapadas
mentessé teszik

a. NG dontstt

lehetévé teszi a hullamszer(i nyelvmozgast

L4

Széles alapi, texturalt etetécumi a kénnyd
ratapadashoz és a hatékony taplalashoz.

6. AVS™: szelepe csokkenti a lenyelt levegét, ami hasfajast okoz.
Egy darabbdl &ntétt, egyszeriien hasznélhaté etetScumi, lassu, kdzepes és gyors folydserésséggel.

A kizdrslagos szoptatas a csecsemd 6 honapos koraig ajanlott. A szoptatasnak kell megalapoznia a
gyermek etetését, mielétt a cumisiiveg és az etetécumi bevezetésre kerdl

Toltsd meg a szlkséges mennyi az Gveget, majd csavard ra
a leszorito gydr(t. Melegitéshez mikrohullamu készilék hasznalata nem ajanlott. Akkor, ha mégis
mikrohulldmu készilékben torténd melegitést valasztod, ne zard le az Uveget. Vedd le a zérdkupakot

HU

vagy az etetdcumit a leszorité gytrdvel ha mikrohullamu készalékben melegitesz. Jo forgasd dssze
etetés elétt, és mindig ellendrizd csukiédra cseppentve a hémeérsékletét, mieldtt gyermekednek adnad
Az egyenetienil meleg étel megégetheti a baba szajat. Ne melegitsd az anyatejet mikrohullama

mert al atejo &

Az els6 hasznalat eléitt Sblits le minden alkatrészt, majd tedd olyan mennyiség(i vizbe, hogy béven
ellepje, fedd le az edényt, és forrastdl szamitott 5 percig lassan forrald, majd hagyd kihilni. Etetés
el6tt gy6z6dj meg arrdl, hogy a leszoritd gydrd a helyén van és az etetécumi pontosan illeszkedik a
peremre, mert csak igy biztositott a ,csopSgésmentesség”.

isztitas: Az elsS hasznalat eltt Sblits le minden alkatrészt, majd tedd olyan mennyiséga vizbe, hogy
béven ellepie, fedd le az edényt, és forréstol szamitott 5 percig lassan forrald, majd hagyd kindini.
Ezzel biztositod a higiéniat. Hasznalat utan az Gveget a rr fels6 polcan is hatod,
sterilizalhatod szétszedve mikrohullamu vagy specialis sterilizald késziilékben. Minden hasznalat utén
mielébb mosogasd el az ésszes alkatrészt meleg mosogatészeres vizzel és 8blitsd el alaposan, majd
hagyd megszaradni.

Osszedllitas: Miutan alaposan megszaritottad, hizd

4t az etetdcumit a leszoritd gytr(n, Csavard a Kupak
leszorit gydrit szorosan a cumisiiveg nyakdra
Vigyazat: Amikor nem hasznalod, tarold szaraz,
biztonsagos helyen. A terméket mindig felagyelet Etetdcumi
mellett hasznald. Ne tisztits, tarold, vagy
engedd, hogy érintkezzen olddszerrel vagy erés
vegyszerekkel, mert az sérilést okozhat. Ne hagyd a Leszorito
termelcet kbzvetlen honek vagy napsitésnek kitéve, 20

Gr ;
vagy fertstlents Csteril % Nyomd at az
hosszabb ideig, mint az javasolt. Ne tedd a S etetécumit

4 Stt G 8 il gé ~ a leszorité
folyadékkal megtoltott iveget kozvetlentl gaz vagy = Palack s
elektromos készilékre, se sitdbe stb. gydréin
és egészsége érdekében FIGYELMEZTETES! A terméket mindig 52016

felugyelete mellett hasznald. Soha ne hasznéld az etetcumit jétszocumiként. A folyadék folyamatos
és hossz( idej( szopogatdsa fogszuvasodist okoz. Mindig ellensrizd az étel hémersékletét etetés
elétt. A hasznalaton kivil tartsd tavol gyermekedtdl. Ne hagyd gyermekedet egyedil
ivas kizben, de azt sem, hogy gyermeked sétaljon vele, mert eleshet, vagy a termék megsérillhet és
fenndllhat a fulladas veszélye

A mells;

orvostechnikai eszkdz, ezért a helyi eljarasok és elsirasok szerint kell megsemmisitet

A termék hasznalatakor tapasztalt sulyos eseményeket haladéktalanul jelenteni kell a Lansinoh
Laboratories-nak és a helyi illetékes hatésagnak.

FIGYELMEZTETES: Fogszuvasodas akkor is lehet, amikor gyermeked édesités nélkili folyadékot iszik.
Ez akkor sges, ha hogy gyermeked a cumistiveget/ itatét hosszt ideig nappal

és részben éjszaka, amikor kevesebb a nyaltermels, jatszocuminak hasznalja. Ne hagyd a terméket
kézvetlen hének vagy napsiitésnek kitéve, vagy fertétlenitd (“sterilizalo r %)
hosszabb ideig, mint az javasolt. Dobd ki a cumit a sériilés vagy gyenguilés elsé jelére. Biztonsagi

és higiéniai okok miatt azt javasoljuk, hogy 7 hetenként cseréld az etetécumit. Hizogasd meg az
etetécumit minden irényba, hogy ellendrizd épségét.

FIGYELEM: Néhany gyimslcslé, s sterilizalasi megoldas/folyadék a szilikont opalossa teheti. Ez nem
va\toztana meg az anyag tulajdonsagat. Ne melegitsd az anyatejet mikrohullam készalékben, mert a

magas athatja a tej Etetés soran extra gondossaggal
jarj el, ha mikrohullamu késziilékben melegitesz. Mindig jol forgasd 8ssze dssze a megmelegitett ételt,
hogy az egyenletesen meleg legyen és ellendrizd a hémérsékletet etetés elstt.

FIGYELEM: A csomagoldanyagok nem képezik a termék részét. Gyermeked biztonsaga érdekében
hasznalat eltt kérjiik, tavolitson el és dobd el minden csomagoléanyagot, de olvasd el és 6rizd meg az
utasitésokat késébbi felhasznalas céljabol.

SZIMBOLUMOK SZIMBOLUMOK JELENTESE

Koévesd a hasznalati utasitasokat

(1]
o]

Gyartasi idS

Cikkszam

Batch szam

Tartsd napfénytdl tavol a késztléket

Tartsd szarazon a készlléket

Il
Azt jelzi, hogy a csomagolas élelmiszerrel érintkezésbe kertls
termékeket tartalmaz.

Jelzi az orvostechnikai eszkszokr6l szol6, 1993. junius 14-i 93/42 /
1984 EGK tandcsi iranyelv alapvetd kovetelményeinek vald megfelelést.

I Azt jelzi, hogy az eszkoz térékeny igy Gvatosan kell kezelni.
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ROMANA

Va felicitdm pentru decizia de a oferi bebelusului dumneavoastra cel mai

bun inceput in viata alegand sa-I hraniti la sén. Multitudinea de beneficii

pentru sanatatea dumneavoastra si a bebelusului sunt bine documentate. Desi
laptele matern este mereu cel mai bun, oferirea acestui fel de lapte bebelusului
dumneavoastra cand trebuie sé plecati undeva nu este intotdeauna cel mai simplu
lucru de realizat. Necesita un efort special si ar trebui sa fiti foarte mandra de
angajamentul dumneavoastra in ceea ce priveste oferirea alimentatiei perfecte
bebelusului dumneavoastra pentru crestere si dezvoltare optime. Pompa noastra

de san manuala a fost proiectata pentru a fi folosita rapid si usor de mamele care
trebuie sa pompeze ocazional lapte si care apreciaza confortul unei pompe manuale.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Va rugim s cititi cu atentie acest manual inainte de a utiliza pentru prima dat pompa de san
manuali Lansinoh".

CUPRINS

V3 prezentdm Pompa de san manuals Lansinoh*

Piesele pompei de san manuale Lansinoh®
Cum s sterilizati si s curatati pompa de san manuala Lansinoh*
Cum s& asamblati pompa de san manuals Lansinoh®

Sfaturi pentru pompare

Cum s utilizati pompa de san manuala Lansinoh”

Cum s& depozitati laptele de san

Depanarea pompei de san manuala Lansinoh®

© ® N DG A NN

Hranirea cu lapte matern folosind tetina peristaltica NaturalWave*

Domeniul de utilizare al pompei de san
Pompd de s&n manual

Indicatiile pompei de san
Pompele d n manuale Lansinoh® sunt indicate pentru e a uatiilor clini cum ar fi
staza laptelui in san, angorjarea si mastita cauzate de descércarea insuficients a laptelui, pentru a
jora mar dpate si pentru a forma mameloanele plate sau ombilicate.
semenea, pompa de san manu h* permite mamelor s& asigure laptele matern
ebelusilc nu se pot hrani dir an din mai multe motive, cum ar fi
prematuri sau bolnavi

Contraindicatiile pompei de san
N istd contraindicatii cunoscute,

1. VA PREZENTAM POMPA DE SAN MANUALA LANSINOH®

Pompa de sén manuala Lansinoh® a fost proiectata special tinand cont de nevoile mamelor care
alapteazs. Pompa de san are doud etape separate: Etapa de coborare si etapa de colectare. Puteti
trece usor de la una la cealalta ajustand pozitia manerului de pe tija pompei. Pernita pentru san
ComfortFit” creeaza un efect de etansare care furnizeaza o aspiratie de incredere ce duce la un
debit de lapte confortabil si rapid. Biberoanele cu orificii largi sunt interschimbabile cu intreaga
gama de pompe Lansinoh". Pachetul include o teting cu curgere inceata NaturalWave* care permite
bebelusului sa imite actiunile naturale de sugere invtate la san in timp ce bea lapte colectat intr-un
biberon. Pompa este usor de asamblat, utilizat si curatat. Hranirea la san este cea mai buna. Hranirea
exclusiva la s&n este recunoscut ca cea mai buné alegere pentru bebelusul dumneavoastra si oferd
toti nutrientii de care are nevoie bebelusul dumneavoastrs in primele 6 luni de viata. Hranirea la san
ajuts la dezvoltarea unei legaturi stranse intre mama si bebelus si furnizeaza numeroase beneficii pe
termen lung pentru amandoi

2. PIESELE POMPEI DE SAN MANUALE LANSINOH®

Pernita pentru sani ComfortFit*
Corpul pompei

Diafragma de silicon

Tiia

Maner

Supapa alba

Bottle

IeoTmMmMmoOOow® >

Suport pentru biberon

Cupa
Manson

Capac

Lol I

Tetind

Aceasts pompd de san are doud etape separate, etapa de coborare si etapa de colectare. Puteti trece
usor de la una la cealalts ajustand pozitia manerului de pe tija pompei.

Etapa de coborare
Aceasts etapa stimuleaza delicat sanul. Este proiectata pentru a imita prima etapa a hranirii la san
(felul in care mananca bebelusul la inceputul unei hréniri). Este una dintre functiile care incurajeaza
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coborarea laptelui si incurajeazs curgerea laptelui. Puteti crea o presiune de aspiratie delicata
pozitionand manerul in primul orificiu (sus) de pe tija si utilizand pulsari rapide cu manerul

I

N
Etapa de colectare

Aceasts etapa va permite s colectati lapte de san din sanul dumneavoastra. Treceti la acest mod prin
pozitionarea manerului in cel de-al doilea orificiu (jos) de pe tijs. Pentru a obtine cea mai puternica
aspiratie, apasati complet pe maner. Pentru o putere mai micé de aspiratie apasati mai putin pe maner.

Conformitatea cu reglementérile

Urmatoarele produse sunt piese ale dispozitivului medical.

NUME ARTICOL NR.
A | Flansa ComfortFit* 53408
B | Corp pompa manuala 50631
¢ | Diafragma de silicon 50626
D | Tijs pompa manuals 50627
E | Maner pompa manuals 50621
F | Supaps alba 53480
G | Biberon 53451
H | Suport biberon 53452

Aceste accesorii de produs nu fac parte din dispozitivul medical.

Acestea pot fi utilizate pentru a oferi laptele copilului oricénd se doreste.

1 Cupd 53462
J Manson 53463
K Capac 50413
L Tetind 2000162

3. CUM SA CURATATI §I SA STERILIZATI POMPA DE SAN
MANUALA LANSINOH

Dezasamblati pompa inainte de a o utiliza pentru prima dats (indepartati diafragma de silicon si tija,
pernita pentru sani ComfortFit®, supapa albs si separati biberonul capacul si discul de etansare).

Curatarea:

Pernita pentru sani, sticlele, manerul si suportul pentru biberoane pot fi curatate in compartimentul
superior al masinii de spalat vase sau spalate manual cu sapun de vase in apa fierbinte. Nu folositi
solventi sau substante abrazive. Clatiti cu ap3 fierbinte si curata. Supapa alba, diafragma de silicon

si tija si pernita pentru sani ComfortFit” pot fi spalate in masina de spalat vase, cu toate acestea, va
recomandam sa le spalati manual pentru a preveni pierderea acestora si pentru a le extinde durata de
viata. Uscati cu aer complet toate piesele cu un prosop curat sau pe un suport de uscare.

Nota: Aveti grija cand curatati supapa mica alba. Este important pentru aspirarea corecta. Nu folositi
forta excesiva si nu curatati cu o perie de biberoane sau o perie pentru mameloane. Spalati usor la
mana in apa fierbinte, cu sapun i clatiti sub apa curents fierbinte.

Sterilizati:

Pentru sterilizare prin fierbere: Asezati toate piesele intr-o oala cu apa clocotits, asigurandu-vé ci nu
exista aer prins in nicio pies, acoperiti oala cu un capac si lasati-le sa fiarba cel putin 10 minute. Tineti
oala acoperita pana in momentul in care aveti nevoie de dispozitiv. Nota: Este imperativ s folositi apa
intr-o cantitate suficienta pentru ca piesele sa poata pluti liber in timp ce fierb.

Pentru sterilizare folosind substante chimice: Pregtiti solutia folosind tablete sau lichid. Scufundati
toate piesele in solutie, asigurandu-va ca nu exista aer prin in nicio piesd. Lasati piesele in solutie timp
de cel putin 30 de minute. Pregatiti o solutie nou la fiecare 24 de ore.

Pentru a utiliza cu abur sau cu Urmati instructiunile producatorulu
Asigurati-va ca toate orificiile sunt cu fata in jos in sterilizator. Asigurati-va ca va spalati mainile inainte
de a scoate echipamentele din sterilizator.

4.CUM SA ASAMBLATI POMPA DE SAN MANUALA LANSINOH*

Nota: inainte de a asambla pompa de s&n manuala Lansinoh®, asigurati-va c& toate piesele au fost
curatate si sterilizate conform celor indicate la sectiunea 3 din acest manual.

1. Spalati-va temeinic pe maini

2. Introduceti tija in diafragma de silicon.




3. Asezati diafragma de silicon si tija deasupra corpului
pompei. Asigurati-va ca se potriveste perfect in
jurul marginii apasand cu degetele pentru a crea o
etansare perfects.”

4. Fixati delicat supapa alba pe pomp3 din partea de
jos, asigurandu-vé ca supapa este in contact cu
corpul pompei. Nu este necesar sa folositi un exces
de fortd atunci cand montati supapa alba. Daca
supapa alba este dificil de indepartat, inseamna ca
ati impins-o prea tare in corpul pompel.

5. Insurubati biberonul la corpul pompei.

6. Aliniati santul din maner cu tia si apdsati usor
manerul in jos. Apasati pana auziti clic.”

7. Reglati tija si manerul astfel incat manerul sa fie
pozitionat in primul orificiu al tijei, cunoscut la etapa
de coborare.”

8. Atasati pernita pentru sani ComfortFit la corpul
pompel.

9. Pentru a face pompa complet stabild, introduceti
biberonul in suportul pentru biberon.

10. Cand este complet asamblats, pompa
dumneavoastra ar trebui s3 arate asa,

*Aceste piese sunt proiectate pentru a se pof
perfect. Pentru o asamblare mai usoard, umezit
marginea diafragmei de silicon cu apa

**Aceastd pompi de san are dou3 etape separate,
etapa de coborare si etapa de colectare. Puteti trece
usor de la una la cealalta ajustand pozitia manerului
de pe tija pompei.

+ O sesiune de pompare poate dura cam 20-30 de minute, dar depinde de corpul dumneavoastra.
Retineti, pomparea de succes este o arta invatata. Sesiunile practice timpurii pot fi mai scurte sau
mai lungi decat ceea ce s-a declarat aici si pot duce la o cantitate mica de lapte colectat, dar asta nu
inseamna c& organismul dumneavoastra nu produce suficient lapte sau c& faceti ceva gresit. Laptele
este produs pe principiul ,cerere si ofert”, iar pomparea sanilor in mod regulat pe langa hranirea
bebelusului la san stimuleaza si mentine cantitatea de lapte.

+ Daca apar probleme la aldptare, consultati medicul. Puteti pompa un san in timp ce alptati bebelusul
la celalalt. Acest lucru v& permite s& maximizati eficacitatea pomparil, utilizand reflexul de coborére a
laptelui stimulat de suptul bebelusului.

« Asigurati-va ca tunelul pernitei pentru san este usor inclinat in jos pentru a permite laptelui sa curga
natural in biberon.

Precautii cand hraniti bebelusul cu lapte colectat:
1. NUTNCALZITI LAPTELE MATERN IN CUPTORUL CU MICROUNDE! Microundele altereaza
compozitia laptelui si pot crea si ,puncte fierbinti” in lapte care ar putea arde bebelusul.

2. intotdeauna testati temperatura oricarui lichid inainte de a va hrani bebelusul
3. Nu lasati copilul s& ia biberonul in pat sau s& se hraneasca singur pentru o perioada lunga de timp.

4. Pentru a preveni orice pericol de sufocare, testati rezistenta tetinei tragand de portiunea bulbului
intrerupeti utilizarea daca apare orice ruptura sau fisura

6. CUM SA UTILIZATI POMPA DE SAN MANUALA LANSINOH®

Dacé este posibil, asteptati pana cand cantitatea de lapte de san si programul de hranire la san sunt
bine stabilite. Acest lucru inseamné in mod normal cel putin 3-4 s3ptamani de la nastere, cu exceptia
cazului in care ati fost sfétuits altfel de medicul dumneavoastra.

1. Spalati-va temeinic pe maini si asigurati-va ca sanii dvs. sunt curati.

2. Asigurati-va c3 ati sterilizat si asambla cu atentie pompa, respectand cu exactitate indicatiile de la
sectiunile ,Cum s& curatati si sa sterilizati pompa de san manuals Lansinoh™ si ,Cum s asamblati
pompa de san manuala Lansinoh".”

3. Centrati gura pompei peste mamelonul dumneavoastra si apdsati-o incet pe san, asigurandu-va ca
mamelonul dumneavoastra este in centrul tunelului pernitei pentru sani. Apésati pernita pentru sani
ComfortFit” ferm pe sanul dumneavoastrs; asigurati-va c s-a realizat etansarea astfel incat sa nu
iasa aer. Puteti crea o etansare buna folosind mana cealalta pentru a va sustine sanul de dedesubt.
Daca mamelonul dumneavoastra nu poate fi centrat in tunelul pernitei pentru san fara frecare, este
posibil sa aveti nevoie de o pernita pentru sani ComfortFit” mai mare.

4. Veti simti o senzatie de aspiratie pe san atunci cand apasati incet pe manerul pompei. Nu trebuie
s5 apasati complet manerul pentru a crea un vid; apasati doar atat cat este comod pentru
dumneavoastra.

5. Puteti crea o presiune de aspiratie delicata pregatindu-va pentru colectare prin pozitionarea
manerului in primul orificiu (sus) de pe tija. Asigurati-va c& mamelonul dumneavoastra se misca si
strangeti si eliberati manerul pana gasiti ritmul pe care il preferati.

6. Pentru aincepe etapa de coborare, pozitionati tija in primul (sus) orificiu al manerului si strangeti
manerul. Laptele va incepe s& curga in curand chiar dacs dumneavoastra nu folositi toaté forta de
aspiratie pe care o poate genera pompa.

7. Odats ce laptele incepe s& curga (1-2 minute), treceti la etapa de colectare. Pentru a trece la
etapa de colectare, apésati incet pe partea marcata ,PUSH” pe varful manerului pentru a pozitiona
manerul in cel de-al doilea orificiu (jos) de pe tija. Continuati s strangeti si s& eliberati manerul
pentru a identifica presiunea de aspiratie adecvat.

Dacé presiunea de aspiratie pare slaba atunci cand colectati laptele, apasati manerul pané la capat.
Presiunea de aspiratie se schimbi in functie de cat de tare apasati pe maner. Colectarea confortabils
este mai importanta decat setarea unei presiuni de aspiratie puternica. VA rugam s colectati lapte la o
presiune de aspirare pe care o considerati adecvats pentru dumneavoastra

*Pentru a reveni la etapa de coborare din etapa de colectare, (1) trageti varful tijei catre
dumneavoastra, (2) strangeti usor manerul si pozitionati-l in primul orificiu (sus).

Avertisment: Nu continuati pomparea mai mult de cinci minute odata daca nu obtineti niciun rezultat.
Tncercati sa colectati lapte intr-un alt moment al zilei. Vi rug&m s& retineti: Daca pomparea devine
foarte dureroasa sau incomodsa, trebuie & intrerupeti utilizarea pompei si s& consultati medicul.

Avertisment: Nu intoarceti pompa invers dups pompare.

7. CUM SA DEPOZITATI LAPTELE DE SAN
ari privind d i si t

bebelusi la termen sanatosi

Consultati un cadru medical sau un consultant in lactatie certificat international pentru instructiuni

specifice cu privire la depozitare. Cand congelati laptele matern, pstrati-l in partea din spate a

congelatorului. Nu depozitati laptele matern in usa congelatorului, deoarece temperatura poate fluctua

atunci cand usa este deschisa si inchisa.

laptelui matern pentru

Tnainte de depozitare, datati tot laptele matern si folositi mai intai cel mai vechi lapte matern.

5. SFATURI PENTRU POMPARE
+ Familiarizati-va cu pompa si piesele sale inainte de utilizare.

+ Cea mai importanta parte a pomparii cu succes este reflexul de coborare a laptelui. Acesta este
momentul in care laptele incepe sa curga liber. Urmatoarele pot ajuta la producerea acestui reflex
natural: Un pachet incalzit de gel Lansinoh® Therapearl Breast Therapy Gel aplicat pe san si miscari
usoare, circulare cu varfurile degetelor dinspre exteriorul sanului catre mamelon inainte de si/sau in
timpul pomparii.

« incercati s& va alegeti un moment pentru pompare in care nu vé grabiti si in care nu veti fi intrerupts.
incercarea de a va relaxa in timp ce va ganditi la bebelusul dumneavoastra sau sa va uitati la o poza
cu bebelusul dumneavoastra va poate fi de ajutor atunci cand utilizati pompa.

e depozitare a laptelui, sugar la termen
UNDE TEMPERATURA DURATA ACTIUNEA
. 4 ore Gdea) Continutul trebuie s fie acoperit
. Or si pastrat cat mai rece posibil;
temperatura 19-26°C pané la 6 ore :
. acoperirea recipientului cu un prosop
camerei (acceptabil)
umed poate meniine laptele mai rece
Geants contacepermanen o recpintele
frigorifica 45 - 4°C 24 ore D P
1gorific de lapte; limitati deschiderea pungii
izolata ‘
frigorifice
Tntr-un . 4 zile (ideal) Pastrati laptele in partea din spate a
frigider e pand la s zile corpului principal al frigiderului
9 (acceptabil) Pulul princip: 9
3 luni (ideal)
Congelator a8°C pané la 6 luni )
ccentabil) Depozitati laptele departe de partile
laterale si spre partea din spate a
congelatorului, unde temperatura
Congelator 6 luni (ideal) este cea mai constanta
< 20°C pana la 12 luni
adanc
(acceptabil)

Sursa: La Leche League International 2017

Aceste instructiuni de deporzitare a laptelui matern reprezints o recomandare. Contactati-va medicul
sau consultati ghidurile nationale din tara dvs. pentru informatii suplimentare.
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Decongelarea laptelui matern

Decongelati laptele congelat in frigider sau puneti recipientele sub apa curenta rece, incélzind treptat
apa pana cand laptele este decongelat. Laptele decongelat poate fi pastrat la frigider pana la 24 de ore.
NU recongelati laptele odat3 ce este dezghetat.

Agitati usor laptele dezghetat inainte de a hrani copilul pentru a amesteca straturile care s-au separat.
Laptele matern nu este omogenizat si ,smantana” se va ridica in partea de sus. Laptele matern poate
varia in culori si consistentd in functie de momentul din zi in care a fost stors laptele, de ceea ce ati
méancat si de varsta bebelusului in momentul pomparii. Pentru sfaturi suplimentare, va rugam s va
adresati medicului dvs.

NU incalziti

laptele matern in cuptorul cu microunde!

Microundele modifica comporzitia laptelui. Microundele pot crea, de asemenea, ,puncte fierbinti” in
lapte, care ar putea arde bebelusul,

NU dezghetati laptele matern in ap3 fierbinte sau clocotita.

8. DEPANAREA POMPEI DE SAN MANUALA LANSINOH®

Lipsa aspiratiei / Aspiratie scazuta
Daca se simte ca aspiratia a scazut, incercati urmatoarele:

Asigurati-va c& toate piesele pompei au fost uscate si asamblate in mod corespunzator.

2. Verificati supapa alba pentru a detecta rupturi sau gauri. Aceastd componenta este esentiala
pentru obtinerea unei aspiratii adecvate. Daca este necesar, inlocuiti supapa albé cu supapa de
rezerva furnizata impreuna cu pompa.

3. Asigurati-va ca diafragma de silicon si tija sunt fixate bine la corpul pompei si ¢ s-a creat o
etansare perfects.

4. Asigurati-va ca pernita pentru san ComfortFit* este bine fixata la corpul pompei si ca s-a creat o
etansare perfects.

5. Daca mamelonul dumneavoastrd nu poate fi centrat in tunelul flansei fara frecare, este posibil s&

aveti nevoie de pernita pentru sani ComfortFit* mai mare.

Laptele de san nu a fost colectat
Dacé se simte ca aspiratia a scazut, incercati urmatoarele:

Asigurati-va cé toate piesele pompei au fost uscate si asamblate in mod corespunzator.

2. Verificati supapa alb3 pentru a detecta rupturi sau gduri. Aceasts components este esentiald
pentru obtinerea unei aspiratii adecvate. Dacé este necesar, inlociti supapa albé cu supapa de
rezerva furnizata impreuna cu pompa.

3. Asigurati-va ca diafragma de silicon si tija sunt fixate bine la corpul pompei si ¢ s-a creat o
etansare perfects.

4. Asigurati-va ca pernita pentru san ComfortFit* este bine fixatd la corpul pompei si c& s-a creat o

etansare perfecta.
Durere in timp ce pompati
Dac3 simtiti durere in timp ce colectati lapte, incercati urmatoarele:
1. S-ar putea sa pompati prea tare. S-ar putea s nu fie nevoie sa folositi toata puterea de aspiratie

pe care pompa o poate genera. Incercati sa apasati manerul doar pana la jumatate si amintiti-vé de
ritmul sugerat de 2-3 secunde,

»

Pernitele de dimensiuni mai mari sunt disponibile separat pentru vanzare. Pentru a comanda piese
de schimb sau pernite pentru sani de dimensiuni mai mari sunati la 021.555.10.65 sau vizitati
www.lansinoh.ro. De asemenea, puteti contacta distribuitorul din tara dvs

9. HRANIREAVCU LAPTE MATERN FOLOSIND TETINA
PERISTALTICA NATURALWAVE*®

Aceasta tetina peristaltica NaturalWave® este special conceputa pentru:
+ A ajuta la mentinerea tiparelor de alaptare stabilite.

+ Atrece usor de la san la biberon si inapoi din nou.
+ Aincuraja miscarea limbii ,in forma de unda” a bebelusului

* A promova actiunea instinctiva de supt pentru dezvoltarea orala naturala

1. Atasare: Buzele se deschid spre exterior si se ataseaza pe areola.

L

Miscarea peristaltic a limbii: Limba se deplaseaza intr-o miscare ling ,in
forma de unda” pentru a comprima mamelonul si a extrage laptele. incurajeaza
dezvoltarea orals, maxilara si faciala naturala. Fapt: Limba bebelusului repeta
miscarea peristaltica de aproximativ 800 pana la 1000 de ori intr-o singura
sesiune de alaptare.

w

inghitirea: Partea din spate a limbii bebelusului se ridica, canalizand laptele
catre esofag.

Tetina p a fost a pentru afi
natural de hrénire si acest lucru este dovedit clinic.

acest tipar

1. Varful tetinei: Bebelusul controleaza fluxul
de lapte. a.

2. silicon moale 100%: Se intinde si se flexeaza pentru
o compresie optima.

3. Creste verticale interioare: Consolidati structura
tetinei, facand-o rezistenta la colaps.

4. Design unic de panté graduala: Permite miscarea
peristaltica lina a limbii.
5. 0 baz3 a tetinei largd, texturata: Pentru atasare
usoars si aspiratie eficients.
6. AVS™: Reduce aportul de aer, o cauza potentiald a colicilor
Tetind cu design dintr-o singuré bucats, fard bataie de cap, disponibila pentru fluxuri lente, medii
si rapide.
Aldptarea exclusiva este recomandata pentru primele 6 luni de viat3 ale bebelusului. Aliptarea si
productia de lapte matern trebuie stabilite ferm inainte de a introduce biberonul si tetina.

Instructiuni de utilizare: Umpleti cu cantitatea necesara de lichid si strangeti filetati capacul. Nu este
recomandata incalzirea la cuptorul cu microunde. Daca alegeti sa incalziti alimentele la cuptorul cu

igiena produsului, puneti tetina si sticla cu toate componentele sale in apa clocotit timp de 5 minute
inainte de utilizare. Cand transportati un biberon plin, asigurati-v c este inchis cu capacul in pozitie, avand
grija s& pozitionati tetina in centrul capacului pentru a activa functia ,rezistent la varsare” a produsului.
Curatarea: nainte de utilizarea initials, puneti produsul in ap3 clocotita timp de 5 minute, lasati s& se
raceasca si clatiti bine toate componentele biberonului. Aceasta este pentru a asigura igiena. Ulterior,
biberonul poate fi spalat i in raftul superior al unei masini de spélat vase si poate fi sterilizat (deschis)
atat in cuptorul cu microunde, cat si cu ajutorul unei masini speciale de sterilizare. Spalati intotdeauna
toate componentele produsului imediat dupd fiecare utilizare. Spalati in apa calda cu sdpun si clatiti
bine. Curatati inainte de fiecare utilizare.

Asamblarea: Odata bine uscata, introduceti tetina
prin partea superioara a gulerului filetat. Atasati

Capac
ferm gulerul filetat pe gatul biberonului P

Masuri de precautie: Cand nu este utilizat, @_
deporzitati produsul intr-un loc uscat si g Teting
acoperit. Utilizati intotdeauna acest produs

sub supravegherea unui adult, Nu curatati, nu

depozitati i nu lasati sa intre in contact cu solvenfi

sau substante chimice dure. Se poate produce

deteriorarea. Nu l3sati produsul in lumina direct a

Manson

Introduceti tetina

soarelui sau in céldura si nu il lasati in dezinfectant in partea de
(,solutie de sterilizare”) mai mult decat se Biberon sus a gulerului
recomanda. Nu incalziti lichidul plasand cana direct filetat

pe inele cu gaz sau electrice, placi de incalzire, in
cuptoare electrice etc.

Pentru siguranta si sanatatea copilului dvs. AVERTISMENT! Utilizati intotdeauna acest produs sub
supravegherea unui adult. Nu folositi niciodata tetinele drept suzete. Suptul continuu si prelungit al
fluidelor va provoca cariile dentare. Verificati intotdeauna temperatura alimentelor inainte de hranire.
A nu se lasa la indemana copiilor componentele care nu sunt folosite. Nu Iasati bebelusul singur cu
recipiente de baut din cauza riscului de sufocare, a caderii bebelusului sau a dezasamblarii produsului.

Acest produs este un dispozitiv medical si trebuie eliminat ca produs medical, conform procedurilor
si reglementrilor locale.

Dispozitiv medical - Reactiile adverse grave aparute in urma utilizérii acestui produs trebuie raportate
imediat catre Lansinoh L: si catre locald

AVERTISMENT: Cariile dentare la copiii mici pot apérea chiar si atunci cand sunt utilizate lichide
neindulcite. Acest lucru se poate intampla daca bebelusului i se permite s foloseasca biberonul/cana
pentru perioade lungi de timp pe parcursul zilei si mai ales in timpul noptii, cand fluxul de saliva este
redus sau este folosit ca suzeta. Nu lasati tetina in lumina directa a soarelui sau in caldura si nu il [3sati
in dezinfectant (,solutie de sterilizare”) mai mult decat se recomands, deoarece ar putea slabi tetina.
Inspectati-le inainte de fiecare utilizare. Aruncati la primul semn de deteriorare sau slabire. Inlocuiti
tetina la fiecare 7 saptamani, din motive de sigurant3 si igiena. Trageti tetina in toate directiile pentru
a verifica produsul.

ATENTIE: Unele sucuri si solutii de sterilizare pot face siliconul s& devina opac. Acest lucru nu modifica
niciuna dintre proprietati. Nu incalzti la cuptorul cu microunde laptele matern deoarece microundele
modifica compozitia laptelui. Incalzirea la cuptorul cu microunde poate produce temperaturi ridicate
localizate. Aveti grija suplimentara atunci cand incalziti la cuptorul cu microunde. Amestecati
intotdeauna alimentele incalzite pentru a asigura o distributie uniforma a caldurii si testati temperatura
inainte de servire.

AVERTISMENT: Materialele de ambalare nu fac parte din produs. Pentru siguranta copilului dvs.,
V& rugam s& indepdrtati si s3 aruncati toate materialele de ambalare inainte de utilizare, dar cititi si
pastrati instructiunile pentru referinte viitoare. A se lasa deschis in cuptorul cu microunde.

SIMBOLURI SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

Cititi si urmati instructiunile de utilizare

Identifica producatorul

Indica data fabricatiei

Indica numérul piesei dispozitivului

(1]
o]
l

Indica numarul lotului

24z

\

Pastrati dispozitivul departe de lumina soarelui

Pastrati dispozitivul uscat

contact cu produsele alimentare.

? Il
Indicé faptul ca ambalajul contine produse destinate sa vina in

Indica conformitatea cu cerintele esentiale ale Directivei 93/42/CEE
1984 a Consiliului din 14 iunie 1993 privind dispozitivele medicale

I Indic& manipularea cu grija a dispozitivului fragil.

microunde, nu sigilati sticla. Indepartati tetina, gulerul si capacul cand folositi la cuptorul cu micround
Agitati bine inainte de utilizare si verificati intotdeauna temperatura inainte de a hrani bebelusul. Alimentele
incalzite inegal pot arde gura bebelusului. Nu incalziti la cuptorul cu microunde laptele matern deoarece
microundele modifica compoxitia laptelui. Inainte de prima utilizare, curatati produsul. Pentru a asigura
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Onnittelut isi antaa i paras alku

imetyksen avulla. Imettédmiselld on todettu olevan lukuisia terveyshydtyja seka
sinun ettd vauvasi terveyteen. Vaikka didinmaito on aina paras vaihtoehto, sen
tarjoaminen vauvalle poissa ollessasi ei ole aina helppoa. Se vaatii erityista
vaivannakoa, joten voit olla hyvin ylpea siitd, ettd sitoudut tarjoamaan vauvallesi
parhainta mahdollista ravintoa optimaalisen kasvun ja kehityksen saavuttamiseksi.
Kasikayttdinen rintapumppumme on suunniteltu nopeaksi ja helpoksi vélineeksi
aideille, joiden on pumpattava ajoittain ja arvostavat kasikayttdisen pumpun
mukavuutta.

KAYTTOOHJEET

Luethan namé kayttdohjeet ennen Lansinoh'-

SISALLYSLUETTELO

1. Esittelyssa Lansinoh- kasikayttsinen rintapumppu

Lansinoh®- kasikayttéisen rintapumpun osat

Lansinoh’- kasikayttéisen rintapumpun steriloiminen ja puhdistaminen
Lansinoh*- kasikayttdisen rintapumpun kokoaminen

Vinkkeja pumppaamiseen

Lansinoh*- késikéyttdisen rintapumpun kaytté

Rintamaidon sailyttaminen

Lansinoh'- kasikayttsisen rintapumpun vianméaritys

©®wNe O s eN

Rintamaidon systtaminen NaturalWave'- peristalttisella tutilla

Rintapumpun kayttotarkoitus
kasikayttsinen rintapumpp

tarkoitettu imettavan naisen rintamaidon
taa varten. L.

Rintapumpun
Lan u noima kuten
maidon p a ja rittamattom: té johtuva rintatulehdus,
n kipeita ja halkeilevia nanneja ja tuomaan esiin litteat tai sisaanpain kaantyneet
yttdinen rint: mahdollisuu
uvoille, joille rintaruokinta ei sovellu eri syi
van hu tisuudesta johtuen

Rintapumpun vasta-aiheet
Tunnettuja vasta-aiheita ei ole.

1. ESITTELYSSA LANSINOH®- KASIKAYTTOINEN RINTAPUMPPU

Lansinoh®- kasikéyttéinen rintapumppu on suunniteltu erityisesti imettavien aitien tarpeet huomioiden,
Tassa rintapumpussa on kaksi eri toimintoa: stimulointitoiminto ja pumppaustoiminto. Voit vaihtaa
naiden kahden toiminnon valilla helposti saatamalla kadensijan asentoa pidikkeesss. ComfortFit*-
rintasuppilo luo tiivisteen, joka tarjoaa luotettavan imun, mika johtaa mukavaan ja nopeaan maidon
virtaukseen. Leveakaulaiset pullot ovat yhteensopivia koko Lansinoh*-pumppusarjan kanssa. Pakkaus
sisaltad NaturalWave'-hidasimututin, jonka avulla vauva voi jaljitell3 rintaruokinnassa oppimaansa
luonnollista imua juodessaan rintamaitoa pullosta. Pumppu on helppo koota, kéyttas ja puhdistaa.
Imetys on paras vaihtoehto. Imetyksen on todettu olevan paras vaihtoehto vauvasi ruokintaan,

silla rintamaidossa on kaikki ravintoaineet, joita vauvasi tarvitsee ensimmaisen kuuden kuukauden
aikana. Imetys auttaa luomaan vahvan siteen &idin ja vauvan valille, ja silla on lukuisia positiivisia ja
pitkakestoisia vaikutuksia molemmille

2. LANSINOH®- KASIKAYTTOISEN RINTAPUMPUN OSAT

ComfortFit™rintasuppilo
Pumpun runko
Silikonikalvo

Pidike

Kadensija

Valkoinen venttiil

Pullo

I 0TMmOoOOw® >

Pullonjalusta

Korkki

Kaulusrengas
Kansi

Tutti

- x <

2-vaiheinen tekniikka
Tallé rintapumpulla on kaksi eri toimintoa: stimulointitoiminto ja pumppaustoiminto. Voit vaintaa
kahden toiminnon valill3 helposti jjan asentoa

Stimulointitoiminto

Tama toiminto stimuloi hellasti rintaa. Se on suunniteltu jaljittelemazn imetyksen ensimmaista vaihetta
(tapaa, jolla vauva imee imetyksen alussa). Se on yksi niista ominaisuuksista, jotka vahvistavat
maidoneritysts saavat maidon virtaamaan. Voit saataa t 1 im asettamalla i
pidikkeen ensimmaiseen (yl4) pykalaan ja kiyttéen kédensijaa nopella sykkeells.

I

I~

N

Pumppaustoiminto

Talla toiminnolla voit pumpata rintamaitoa. Vaihda asetus tahén tilaan saatamilla kidensija
toiseen (alempaan) pykalaan. Voimakkaimman imun saamiseksi paina kadensija pohjaan asti.
Hellavaraisemman imutehon saavuttamiseksi paina kadensijaa kevyemmin.

Saannéstenmukaisuus

Seuraavat tuotteet ovat Idkinnillisen laitteen os|

NIMI TUOTE NUMERO
A ComfortFit*-reunus 53408
B Kasikayttdisen pumpun runko 50631
c Silikonikalvo 50626
D Kasikayttoisen pumpun pidike 50627
E Kasikayttoisen pumpun kadensija 50621
F Valkoinen venttiili 53480
G Pullo 53451
H | Pullonjalusta 53452

N&ma tuotetarvikkeet eivit ole osa laakinnallista laitetta.

Niitd voidaan kdyttaa vauvan ruokintaan haluttaessa.

1 Korkki 53462
J Kaulusrengas 53463
K | Kansi 50413
L Tutti 2000162

3. LANSINOH®- KASIKAYTTOISEN RINTAPUMPUN
PUHDISTAMINEN JA STERILOIMINEN

Pura pumppu ennen ensimmaista kayttokertaa (irrota silikonikalvo ja pidike, ComfortFit'rintasuppilo,
valkoinen venttiil ja erillinen pullo, korkki ja tiiviste).

Puhdistus:

Rintasuppilo, pullot, kadensija ja pulloteline voidaan puhdistaa astianpesukoneen ylaosassa tai
pesemalla kasin astianpesuaineella ja kuumalla vedells. Alé kayta liuottimia tai hankausaineita. Huuhtele
hyvin kuumalla ja puhtaalla vedella. Valkoinen venttiili, silikonikalvo, pidike ja ComfortFit*-rintasuppilo
voidaan pests astianpesukoneessa. Suosittelemme kuitenkin pesemaén ne késin tuotteen kéyttdian
pidentamiseksi. Kuivaa kaikki osat kokonaan puhtaalla pyyhkeella tai kuivaustelineella

Huom. Ole varovainen, kun puhdistat pienté valkoista venttiilia. Se on térkeaa oikeanlaisen imun
saavuttamiseksi. Ald kayta liikaa voimaa &léka puhdista tuttipulloharjalla tai nanniharjalla. Pese varovasti
késin kuumalla saippuavedelld ja huuhtele kuumalla juoksevalla vedella

Steriloiminen:

Sterilointi keittamalla: Aseta kaikki osat kattilaan kiehuvaan veteen varmistaen, ettei missaan osassa
loukussa ilmaa, peita kattila kannella ja keité vahintaan 10 minuuttia. Pida kattilaa peitettyna, kunnes
osia tarvitaan. Huom. On térkeda, ettd kaytat tarpeeksi vetts, jotta osat paasevét vapaasti kellumaan
keittamisen aikana.

Sterilointi kemikaaleilla: Tee sterilointiliuos tableteilla tai nesteells. Upota kaikki osat lioukseen
varmistaen, etta osissa ei ole ilmaa loukussa. Anna osien olla liuoksessa vahintaan 30 minuuttia,
Valmista uusi liuos vuorokauden vélein

Hayry- tai mikroaaltosterilisaattoreiden kaytts: Noudata valmistajan ohjeita. Varmista, ett kaikki
suuaukot ovat asetettuna sterilointilaitteessa alaspain. Varmista, etta kitesi ovat puhtaat ennen osien
poistamista sterilointilaitteesta.

4. LANSINOH*- KASIKAYTTOISEN RINTAPUMPUN KOKOAMINEN

Huom. Ennen Lansinoh®- kasikayttoisen rintapumpun kokoamista, varmista, etté kaikki osat on
puhdistettu ja steriloitu téman kayttdohjeen osassa 3 kuvatulla tavalla.

1. Pese kédet huolellisesti.

2. Aseta pidike silikonikalvoon.

36



Fl

3. Aseta silikonikalvo ja pidike pumpun rungon padlle,
Varmista, etta se asettuu tiukasti vanteen ympirille
painamalla sormillasi. Nain voit taata, ettd pullo on
taydellisen tiivis.*

4. Kiinnita valkoinen venttiili varovasti pumppuun sen
alapuolelta varmistaen, etts valkoinen venttiili on
samalla tasolla pumpun rungon kanssa. Valts
liiallista voimaa valkoista venttiilia asettaessa. Jos
huomaat, ett& valkoisen venttiilin poistaminen on
vaikeaa, olet tydntanyt sen liian pitkalle pumpun
runkoon.

pidempia ja maidoneritys voi olla vahaists, mutta se ei tarkoita, etta kehosi ei tuottaisi tarpeeksi
maitoa tai ettd teksisit jotain vaarin. Maidoneritys perustuu kysynnan ja tarjonnan periaatteelle, ja
rintojen saannallinen pumppaus vauvan imetyksen lisaksi stimuloi ja yllapitaa rintamaidon tuottoa.

« Jos sinulla iimenee imetysongelmia, ota yhteys laakariisi. Voit pumpata halutessasi toista rintaa
imettdessasi toisella rinnalla vauvaa. Nain voit maksimoida pumppaustehokkuuden hyddyntamalla
herumisrefleksia, joka kiynnistyy, kun vauvasi imee rintaa

« Varmista, etts rintasuppilon suuaukko kallistuu hieman alaspéin, jotta rintamaitosi virtaa luonnollisesti
pullon suuntaan

1. ALA LAMMITA RINTAMAITOA MIKROAALTOUUNISSA! Mikroaaltouuni muuttaa maidon
koostumusta ja voi muodostaa maitoon “kuumia pisteita”, jotka voivat polttaa vauvasi suuta.

2. Testaa maidon lsmpbtila aina ennen vauvan ruokintaa.
3. Al anna lapsen vieds pulloa vuoteeseen tai juoda pullosta valvomatta pitki aikoja.
a. ) tukeht 4 testaa tutin kunto vetamalla sen karkiosasta. Lopeta

tutin kaytto, jos siina on repedmia tai halkeamia.

6. LANSINOH'- KASIKAYTTOISEN RINTAPUMPUN KAYTTO

Odota kunnes rintamaidoneritys ja imetysrutiini ovat vakiintuneet, ennen kuin aloitat pumpun kayton,

5. Kierra pullo pumpun runkoon,

6. Kohdista kidensijan ura pidikkeen kanssa
yhteensopivaksi, ja paina kdensija varovasti alas.
Tysnna, kunnes kuulet sen napsahtavan.

7. Saada pidiketts ja kidensijaa siten, ettd kadensija
asettuu pidikkeen ensimmaiseen pykalan, joka on
nimeltaan stimulointitoiminto.™

8. Kiinnita ComfortFit™-rintasuppilo pumpun runkoon. %@

9. Jotta pumppu olisi téysin vakaa, aseta pullo
pullonjalustaan.

jos suinkin mahdollista. Yleensa rutiini vakiintuu syntyman jalkeen vahintaan 3-4 viikossa, ellei
terveydenhuollon ammattilainen toisin ohjeista.

1. Pese kitesi huolellisesti ja varmista, etté rinnat ovat puhtaat.

2. Varmista, etté olet steriloinut ja koonnut pumpun tarkasti “Lansinoh’- kasikayttéisen rintapumpun
puhdistaminen ja sterilointi” ja “Lansinoh-kasikéyttéisen rintapumpun kokoaminen™ -ohjeiden
mukaan.

3. Aseta pumpun suuaukko nannisi paalle ja paina se varovasti rintaa vasten varmistaen, etta nanni
on keskell3 rintasuppilon suuaukkoa. Paina pumpun ComfortFit*-rintasuppilo tiukasti rintaa
vasten; varmista, etta tiiviste on kiinnitetty niin, ettei iimaa paase ulos. Voit luoda tukevan tiivisteen
tukemalla toisella kadells rintaasi alapuolelta. Jos nannisi hankaa rintasuppilon suuaukon keskells,
saatat tarvita suuremman koon ComfortFit*-rintasuppilosta.

4. Kun painat hellésti pumpun kadensijaa, voit tuntea imun rinnassasi. Sinun ei tarvitse painaa
kadensijaa pohjaan asti imun aikaansaamiseksi. Paina vain sen verran kuin tuntuu mukavalta.

5. Voit saataa hell imupaineen valmistautuessasi pumppaukseen asettamalla kidensijan
pidikkeen ensimmaiseen (yl&) pykalaan. Varmista, etta nanni likkuu ja purista ja vapauta kadensia,
kunnes 18ydat haluamasi tahdin.

6. Aseta kidensija pidikkeen yliosan (ensimmiseen) pykalaan ja purista kidensijaa aloittaaksesi
stimulointitoiminnon. Rintamaitosi alkaa pian virrata, vaikka et kayttaisikaan kaikkia pumpun
tuottamia imutehoja.

7. Kun rintamaito virtaa (1-2 minuuttia), aseta pumppu pumppaustoimintoon. Vaihtaaksesi pumpun
tuksen pi imintoon paina hellasti kidensijan kdrjessa olevaa “PUSH"-osaa, jotta
kadensija asettuu varren toiseen (alimpaan) pykalaan. Purista ja vapauta kidensijaa 16ytasksesi
sopivan imupaineen.

Jos imuteho tuntuu heikolta rintamaidon pumppauksessa, purista kadensija pohjaan asti. Imuteho
muuttuu sen mukaan, kuinka voimakkaasti puristat kadensijaa. Pumppausmukavuus on tarkeampas
kuin voimakkaan imutehon asettaminen. Pumppaa maitoa sinulle sopivalla imuteholla.

* Vaihtaaksesi pumppaustoiminnosta stimulointitoimintoon (1) veda pidikkeen karkea itseasi kohti, (2)
purista kadensijaa hellasti ja aseta se ensimmaiseen (ylimpaan) pykalaan.

Varoitus: Al jatka pumppaamista enemman kuin viisi minuuttia kerrallaan, jos maitoa ei erity. Yrita

pL ta uudelleen Muista: Jos inen on erittin kivuliasta tai epsmukavaa,
lopeta pumpun kaytts ja ota yhteys laakarisi.

Varoitus: Al ka&nna pumppua ylésalaisin pumppaamisen jalkeen.

7. RINTAMAIDON SAILYTTAMINEN

sdilytys- ja jen terveyden
Kysy tarkat sailytysohjeet terveydenhuoltoalan ammattilaiselta tai International Board Certified
Lactation Consultant (IBCLC) -imetysasiantuntijalta. Kun pakastat rintamaitoa, séilyta se pakastimen
Ala sailyta pakastimen ovessa, koska lampétila voi vaindella, kun ovi avataan
ja suljetaan.

Merkitse ennen sdilytyst paivamaara kaikkiin rintamaitoihin ja kéyta ensin vanhin rintamaito.

Isommalle lapselle tarkoitetun maidon séilytysohjeet

10. Oikein koottuna pumpun tulisi naytta talta.

* N&mé osat on suunniteltu olemaan tiukkoja. Helpota
i ilikonil reunaa vedelld

** Téiss& rintapumpussa on kaksi eri toimintoa:

imulointitolminto [a iminto. Vo
vaihtaa kahden toiminnon valills helposti siatamalla
kidensijan asentoa pidikkeesss.

5. VINKKEJA PUMPPAAMISEEN

MISSA LAMPOTILA AIKA TOIMENPIDE
4 tuntia Sisalts on peitettava ja pidettava
Huoneeniammosss 19-26 °C (ihanteellinen) mahdollisimman vilesna. Astian
(60-80 °F) - 6 tuntia peittéminen kostealla pyyhkeella
(hyvaksyttava) voi pitaa maidon viiledmpana.
Eristett: 15 - +4°C Pida koko ajan kylmévaraajia
stetly (+5-+39 24 tuntia kiinni maitoastioissa ja valta
kylmalaukku . §
F) kylmalaukun avaamista.
4 paivaa
<ae i’ i
Jsskaapissa 4:c@o (ihanteellinen) Sailyta maito jaakaapin rungon
F) - 5 paivad takaosassa,
(hyvaksyttava)

3 kuukautta

Pakastin 18°C (0 °F) (ihanteellinen)

« Tutustu pumppuun ja sen osiin ennen kayttsa.

* Onnistuneen pumppauksen térkein vaihe on herumisrefleksi. Sen avulla maitosi alkaa virrata vapaasti
Seuraava ohje voi auttaa luonnollisen refleksin kdynnistymisessa: levita lammitetty Lansinoh®-
Therapearl-rintageeli rintaan ja hiero sita kevyin pyérivin liikkein sormenpiilla rinnan ulkosyrjalta
nannia kohden ennen pumppausta ja/tai pumppauksen aikana.

* Yritd ajoittaa pumppaus siten, etté voit pumpata kiireetta ja keskeytyksetta. Rintamaidon pumppaus

voi helpottua, kun yritat rentoutua esimerkiksi aj malla vauvaasi tai vauvasi
valokuvaa.

+ Yleensa pumppaushetki kestda noin 20-30 minuuttia, mutta se on yksiléllist. Muista, etts onnistunut
pumppaus on opittava taito. Ensimmaiset harjoituskerrat voivat olla edellémainittua lyhyempis tai
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- 6 kuukautta Sailyta maito kaukana
(hyvaksyttava) pakastimen sivuilta ja kohti
pakastimen takaosaa, jossa
6 kuukautta lampotila pysyy enemman
Sy <laite -20°C (ihanteellinen) samana.
-4°F) - 12 kuukautta
(hyvaksyttava)

Léhde: La Leche League International 2017
Nama rintamaidon séilytysohjeet ovat suosituksia. Lisatietoja saadaksesi ota yhteytta
terveydenhuoltoalan ammattilaiseen tai lue maasi kansallisia ohjeita.

Rintamaidon sulattaminen
Sulata jaadytetty maito jaakaapissa tai aseta astiat viilean juoksevan veden alle lsmmittéen vetts
vahitellen, kunnes maito on sulanut. Sulatettua maitoa voidaan sailyttaa jaakaapissa enintaan 24 tuntia.

ALA pakasta maitoa, kun se on sulanut.



Sekoita sulatettua maitoa varovasti ennen ruokintaa separoituneiden kerrosten sekoittamiseksi.
Rintamaito ei ole homogenoitua, ja “kerma” nousee ylds. Rintamaidon véri ja koostumus voivat
vaihdella sen perusteella, mihin vuorokauden aikaan maito imettiin, mita olet syényt ja minka iksinen

vauva oli pumppauksen aikana. Lisétietoja saat ottamalla yhteytta terveydenhuoltoalan ammattilaiseen.

ALA 1ammi tamaitoa mikroaaltouunissa!

Mikroaaltouunissa lammittaminen muuttaa maidon koostumusta. Mikroaaltouunissa lsmmittaminen voi
my8s luoda maitoon “kuumia kohtia”, jotka voivat polttaa lasta

ALA sulata rintamaitoa kuumassa tai kiehuvassa vedessa.

8. LANSINOH'- KASIKAYTTOISEN RINTAPUMPUN VIANMAARITYS

Imun puute / vihentynyt imu
Jos tuntuu silta, etta imuteho on pienentynyt, kokeile seuraavaa:

Varmista, etta kaikki pumpun osat on kuivattu ja koottu oikein.

2. Tarkista, ettei valkoisessa venttiilissa ole repeamia tai reikaa. Kyseinen osa on erittain tarkea
oikeanlaisen imun saavuttamiseksi. Korvaa valkoinen venttili tarvittaessa pumpun mukana
toimitetulla varaventtiiila.

3. Varmista, etta silikonikalvo ja pidike on kiinnitetty tukevasti pumpun runkoon ja téydellinen tiiviste
muodostuu.

4. Varmista, etts ComfortFit*rintasuppilo on kiinnitetty tukevasti pumpun runkoon ja siin on
taydellinen tiiviste.

5. Jos nannisi hankaa rintasuppilon suuaukon keskells, saatat tarvita suuremman koon ComfortFit-

rintasuppilosta.

Rintamaidon pumppaaminen ei onnistu
Jos tuntuu silté, ettd imuteho on pienentynyt, kokeile seuraavaa:

Varmista, etta kaikki pumpun osat on kuivattu ja koottu oikein.

2. Tarkista, ettei valkoisessa venttiilissa ole repeami tai reikaa. Kyseinen osa on erittain térkea
oikeanlaisen imun saavuttamiseksi. Korvaa valkoinen venttiili tarvittaessa pumpun mukana
toimitetulla varaventtiillla

3. Varmista, etta silikonikalvo ja pidike on kiinnitetty tukevasti pumpun runkoon ja taydellinen tiiviste
muodostuu.

4. Varmista, etta ComfortFit*-rintasuppilo on kiinnitetty tukevasti pumpun runkoon ja siina on

taydellinen tiiviste.

Kipu pumpattaessa
Jos koet kipua itoa, kokeile

1. Saatat pumpata liian kovaa. Pumpun kovimman imutehon kayttaminen ei ole valttamatonta.
Kokeile painaa kadensijaa puolivaliin ja muista suositeltu 2-3 sekunnin rytmi.

2. Saatat tarvita suuremman tai pienemman rintasuppilon. Voit tilata varaosia tai rintasuppiloita

D lansinoh.fi, A

9. RINTAMAIDON SYOTTAMINEN NATURALWAVE*-
PERISTALTTISELLA TUTILLA

NaturalWave*- peri: tinen tutti on
. isen imutekniikan

+ Helppoon vaihtamiseen rinnasta pulloon ja takaisin.
+ Vauvan "aaltomaisten” kielen liikkeiden kannustamiseen

* Vaistomaisen imemisen kehitykseen, joka tukee vauvan suun luonnollista kehitysta

1. Imuote: Huulet avautuvat ulospain ja tarttuvat nanniin.

2. Peristalttinen kielen liike: Kieli liikkuu tasaisella "aaltomaisella” tahdilla
puristaakseen nannia ja imeakseen maitoa. Tama tukee luonnollista suun, leuan
Ja kasvojen kehitysta. Fakta: Vauvan kieli toistaa peristalttista liiketta noin
800-1000 kertaa yhden imetyskerran aikana.

3. Nieleminen: Vauvan kielen takaosa nousee ja kanavoi maidon ruokatorveen.

NaturalWave*- peri: tutti on
tata luonnollista ruokintatapaa.

i todettu ja

1. Tutin kérki: Vauva saatelee maidon virtausta.
2. Pehmeda 100-prosenttista silikonia: Venyy ja

joustaa 1P aikaar
3. Sisaiset pystysuorat urat: Vahvistaa tutin

rakennetta estaen sita litistymasta kasaan.
4. Ainutlaatuinen asteittainen kaltevuus:

Mahdollistaa sujuvan peristalttisen kielenliikkeen.
5. Levei tutin kantaosa: Helppo tarttumapinta ja

tehokas imu.
6. AVS™: Vahentaa ilman nielemisté, mika on koliikin yleinen aiheuttaja.

vaivaton tutti, hitaalla, Jja nopealla vi N

Taysimetysta suositellaan vauvan ensimmaisen kuuden elinkuukauden ajan. Rintaimetyksesta tulisi

tehda vakiintunut tapa ennen tuttipulloruokinnan aloittamista.

Kayttdohjeet: Lisaa pulloon haluttu masra nestetta ja kirista kierrekorkki. Mikroaaltouunissa
Iammittamista ei suositella. Jos kuitenkin paatat [smmittaa nestetts mikroaaltouunissa, 41 sulje
pulloa. Poista tutti, kaulus ja korkki, kun kéytat mikroaaltouunia. Ravista pullo hyvin ennen kéyttdd ja
tarkista I8mpétila aina ennen kuin annat maitoa vauvalle. Epatasaisesti [ammitetty maito voi polttaa
vauvan suuta. Al lammita rintamaitoa mikroaaltouunissa, koska se muuttaa maidon koostumusta
Puhdista tuote ennen er sista kayttod. Tuotehygienian laita tutti ja pullon
kaikki osat kiehuvaan veteen viideksi minuutiksi ennen kayttsa. Kun kuljetat taytta pulloa, varmista,
etté se on suliettu korkilla, ja huolehd ett asetat tutin korkin keskelle aktivoidaksesi tuotteen
“roiskeenestotoiminnon”.

Puhdistus: Ennen ensimmaists kayttoa laita tuote kiehuvaan veteen viideksi minuutiksi, anna jaahtya
ja huuhtele kaikki pullon osat huolellisesti. Nain pidat huolta hygieniasta. Tsman jalkeen pullo voidaan
pesta mybs astianpesukoneen ylaosassa ja se voidaan steriloida (avattuna) seka mikroaaltouunissa
etts erityisells sterilointikoneella. Pese aina kaikki tuotteen osat heti jokaisen kayton jalkeen. Pese

i della ja huuhtele | i. Puhdista ennen jokaista kayttoa.

Kokoaminen: Kun kaikki osat ovat taysin kuivia, aseta

tutti kierrekorkin kaulusrenkaan lapi. Kiinnita
kierrekorkin kaulusrengas tiukasti pullon kaulaan.

Korkki

Varotoimet: Kun tuttipullo ei ole kytdssd, sailyts
sité kuivassa ja peitetyssé paikassa. Tatd

on kéytettava aina aikuisen valvonnassa. Al
puhdista, sailyta tai paasta kosketuksiin liuottimien
tai voimakkaiden kemikaalien kanssa. Jos niin ei
tehda, tuote saattaa vaurioitua. Al3 j&ta tuotetta

suoraan auringonvaloon tai kuumuuteen tai Aseta tutti
jata sterilointiliuokseen pidemmaksi aikaa kuin kaulusrenkaan
suositellaan. Ala lammita nestetta asettamalla pullo yléosaan

suoraan kaasu- tai sahkskayttsiselle keittolevylle,
1ammityslevylle, sahkauuniin jne.

VAROITUS! Lapsesi turvallisuuden ja terveyden vuoksi. Taté tuotetta on kdytettava aina aikuisen
valvonnassa. Al koskaan kayta tuttia hupituttina. Nesteiden jatkuva ja pitk&aikainen imeminen
aiheuttaa kariesta. Tarkista aina ruoan l&mptila ennen ruokintaa. Pida kaikki kayttamattomat osat
poissa lasten ulottuvilta. Ala j&ta vauvaa yksin juomavalineiden kanssa vauvan tukehtumis- tai
kaatumisvaaran takia tai jos laite on purettu osiin.

Témaé tuote on ladketieteellinen laite, ja se tulee havittad
jen ja médra o

Taman tuotteen kaytosta aiheutuvista vakavista tapahtumista on ilmoitettava valittémasti Lansinohille
ja toir nomaisell

VAROITUS: Pienten lasten hampaiden vaurioitumista voi tapahtua my8s makeuttamattomia nesteits
kéytettaessa. Nain voi kiyda, jos vauva saa kéyttas pulloa/kuppia pitkia aikoja paivalla ja etenkin
yoli&, kun syljen virtaus vahenee tai, jos sitd kdytetaan tuttina. Al jt4 tuttia suoraan auringonvaloon
tai kuumuuteen tai jéita desinfioir terilointiliuos”) pidempaan, sills se voi
vaurioittaa tuttia. Tarkista pullo ennen jokaista kayttoa. Heita se pois heti ensimmaisten vaurioiden
Imestyttya. Vaihda tutti 7 viikon valein turvallisuus- ja hygieniasyistd. Tarkista tuote vetamall tuttia
kaikkiin suuntiin.

HUOMIO: Jotkin nesteet ja sterilointiliuokset voivat tehds silikonista samean. Tsma ei muuta mitaan
ominaisuuksia. Al [mmita ri i Junissa, koska se muuttaa maidon koostumusta.
Lammitys mikroaaltouunissa voi tuottaa paikallisia korkeita lampétiloja. Ole erityisen varovainen
Iammittessasi maitoa mikroaaltouunissa. Sekoita aina lsmmitettya nestetts tasaisen lsmmon
jakautumisen varmistamiseksi ja testaa lampotila ennen tarjoilua

VAROITUS: Pakkausmateriaalit eivat ole osa tuotetta. Poista lapsesi turvallisuuden vuoksi kaikki
pakkausmateriaalit ja havita ne ennen kayttoa, mutta lue ohjeet ja séilyta ne mydhempaa tarvetta
varten. Jata pullo auki mikroaaltouunissa.

SYMBOLIT SYMBOLIEN MERKITYS

Lue kayttdohjeet ja noudata niita

Maarittaa valmistajan

lImaisee valmistuspaivamasran

limaisee tuotteen tunnistenumeron

limaisee eranumeron

M
Pida laite poissa auringonvalosta

Pida laite kuivana

Il
limaisee, etté pakkaus sisaltaa elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin
joutuvia tuotteita.

Osoittaa, etté herkkaa laitetta on kasiteltava varoen.

Osoittaa laakinnallisists laitteista 14. paivana kesakuuta 1993
annetun neuvoston direktiivin 93/42/ETY olennaisten vaatimusten
noudattamista

C€..
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Tillykke med din beslutning om at give din baby den bedst mulige start i livet
ved at amme. Sundheden for bade dig og dit barn er veldokumenteret. Selvom
brystmeelk altid er bedst, er det ikke altid nemt at give brystmaelk, nr du skal ud.
Det kraever en speciel indsats, og du ber vaere stolt over din indsats for at give
din baby den perfekte ernaering for optimal trivsel og udvikling. Vores manuelle
brystpumpe er designet til hurtig og let hjeelp til den mor, der kun skal bruge
pumpen en gang imellem, og som foretraekker den bekvemmelighed en manuel
pumpe giver.

BRUGSANVISNING

Lzes venligst denne brugsanvisning, inden du bruger din Lansinoh® Manuel brystpumpe farste gang.

INDHOLD
1. Introduktion til Lansinoh* Manuel brystpumpe
Lansinoh* Manuel brystpumpe Dele
Sadan steriliserer og renser du din Lansinoh® Manuel brystpumpe

Sadan samler du din Lansinoh® Manuel brystoumpe

2.
3

a.

5. Tips til pumpning
6. Sadan bruger du din Lansinoh* Manuel brystpumpe
7. Sédan opbevarer du modermaelken

8. Fejlsegning for Lansinoh® Manuel brystoumpe

9.

Made af modermaelk med NaturalWave® peristaltisk sut

Tiltaenkt brug af brystpumpe
Lansinoh® Manuel brystpumpe n ammende

nuel

Lansinoh* N

gor det ogsa muligt for madre
kan ikke mad af forskellige grunde, som f
tidligt fodite bab byer.

1. INTRODUKTION TIL LANSINOH® MANUEL BRYSTPUMPE

Lansinoh® Manuel brystpumpe er blevet designet specielt med ammende madres behov i tankerne.
Denne brystpumpe har to separate faser: Nedlgbsfasen og pumpefasen. Du kan nemt skifte imellem
de to faser ved at justere handtagets position pa aksen. ComfortFit* brystpude danner en forsegling,
der sikrer palidelig sugning med et komfortabelt og hurtigt maelkeflow. De bredhalsede flasker er
udskiftelige med alle Lansinoh” pumpesystemer. Pakken indeholder en Natural Wave* slow-flow-sut,
som hjzelper babyer med at genkende den naturlige sugning, som de har lzert fra brystet, nar de skal
drikke udpumpet brystmzelk fra en flaske. Pumpen er nem at samle, bruge og rengere. Amning er det
bedste. Amning er absolut det bedste valg for din baby, og giver din baby den bedste ernaering, de
behaver i de farste 6 maneder. Amning hjaelper til at udvikle et staerkt band mellem mor og barn, og
giver mange fordele til begge.

2. LANSINOH* MANUEL BRYSTPUMPE DELE

ComfortFit* Brystpude
Pumpeenhed
Silikonemembran
Akse

moow>»

Handtag

F Hvid ventil

G Flaske

H Flaskeholder
Heette

Krave
Lg
Sut

Lol

2-faset teknologi
Brystpumpen har to separate faser, nedigbsfasen og pumpefasen. Du kan nemt skifte imeller de to
faser ved at justere handtagets position pa aksen.

Nedlgbsfasen

Denne fase stimulerer brystet blidt. Den er designet til at efterligne den forste fase ved amning (den
made babyen begynder at suge maelk pé ved amningen). Det er en af funktionerne, som tilskynder
nedlobsfasen, sa maelken begynder at lebe til. Du kan genskabe denne blide sugning ved at szette
héndtaget i det forste (overste) hak i aksen, og bruge hurtige bevaegelser med handen..
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N
Udmalkningsfasen

| denne fase kan du pumpe modermaelken ud af brystet. Skift til denne tilstand ved at saette handtaget
i det naeste (nederste) hak i aksen. Tryk handtaget ned for at opna den staerkeste sugning. Tryk mindre
ned pé handtaget for at opna svagere sugning

Overholdelse af lovkrav

Folgende produkter er dele af den medicinske enhe

NAVN DEL NR.
A ComfortFit* Pude 53408
B Manuel brystpumpe enhed 50631
c Silikonemembran 50626
D Manuel brystpumpe akse 50627
E Manuel brystpumpe handtag 50621
F Hvid ventil 53480
G Flaske 53451
H Flaskeholder 53452

Folgende produkter er ikke dele af den medicinske enhed.

De kan bruges til give mazlk til babyen, nar ansket.

1 Haette 53462
J Krave 53463
K Lag 50413
L Sut 2000162

3. SADAN RENSER OG STERILISERER DU DIN LANSINOH®
MANUEL BRYSTPUMPE

Inden du bruger pumpen forste gang, skal du skille den ad (fier silikonemembranen og aksen,
ComfortFit* brystpuden, den hvide ventil og flasken, haetten og teetningsskiven).

Rengering:

Brystpuden, flasker, handtag og flaskeholderen kan vaskes i den @vre del af din opvaskemaskine
eller vaskes i handen med opvaskemiddel i varmt vand. Brug ikke oplesningsmidler eller slibende
rengeringsmidler. Skyl med varmt rent vand. Den hvide venti, silikonemembranen og aksen samt
ComfortFit* brystpuden kan vaskes i en opvaskemaskine, men vi anbefaler at vaske dem i handen for
at forhindre beskadigelser og forlaenge deres levetid. Luftter alle dele pa et rent handklaede eller et
torrestativ.

Bemaerk: Veer forsigtig ved rengeringen af den lille hvide ventil. Det er vigtigt for korrekt sugning. Brug
ikke for meget kraft, og brug ikke en flaskeberste eller andre berster. Vask forsigtigt ventilen i handen
med varmt szebevand, og skyl under varmt rindende vand.

Sterilisering:

Sterilisering ved kogning: Laeg alle dele i en gryde med kogende vand, og kontroller, at der ikke findes
Iuft i nogen dele. Szet laget pa gryden og lad det koge i mindst 10 minutter. Hold gryden tildaekket,
indtil pumpen skal bruges. Bemaerk: Det er vigtigt, at der er tilstraekkeligt med vand i gryden for at
holde delene flydende under kogningen.

Sterilisering med kemikalier: Bland oplesningen med tabletter eller vaeske. Nedszenk alle dele i

oplesningen, og kontroller, at der ikke findes luft i nogen dele. Lad oplesningen virke i mindst 30
minutter. Lav en frisk oplesning hver 24 timer.

Brug af damp- eller Folg fabrikanten - Serg for at alle dbninger
vender nedad i sterilisatoren. Vask dine haender, inden du tager delene ud af sterilisatoren.

4. SADAN SAMLER DU DIN LANSINOH® MANUEL BRYSTPUMPE

Bemaerk: Inden du samler din Lansinoh* Manuel brystpumpe skal du sikre, at alle dele er blevet
renset og steriliseret, som beskrevet i Afsnit 3 i denne brugsanvisning.

1. Vask dine haender grundigt.

2. Indseet aksen i silikonemembranen..
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Seet silikonemembranen og aksen pa toppen af
pumpeenheden. Kontroller, at de sidder korrekt ved
at trykke ned med fingrene, sa det er tat.*

IS

Seet forsigtigt den hvide ventil pa pumpen nedefra,
s& den hvide ventil flugter med pumpeenheden.
Brug ikke for meget kraft, nér du saetter den hvide
ventil pa. Hvis du feler, at det er sveert at fierne den
hvide ventil, har du skubbet den for langt ind i
pumpeenheden.

@

Skru flasken pa pumpeenheden.

6. Juster rillen i handtaget med aksen, og tryk
forsigtigt handtaget ned. Tryk inditil du herer et
ik

DK

+ Kontakt din lzege, hvis der opstar problemer med amningen. Du kan pumpe det ene bryst mens du
ammer babyen pa det andet. P4 denne méde kan du pumpe mere effektivt, da babyens sugning
stimulerer nedflydningsrefieksen.

« Kontroller, at brystpudens tunnel haelder lidt nedad, s& modermaelken kan flyde naturligt ned i flasken.

Forholdsregler, ndr du giver modermaelken til babyen:
1. DU MA IKKE SATTE MODERMLK | MIKROBGLGEOVNEN! Mikrobslger aendrer maelkens
sammenszetning, og kan ogsa danne “varme pletter” i maelken, som kan forarsage forbraending,

2. Test altid temperaturen af vaesken, inden du lader din baby drikke.

w

Lad ikke barnet tage flasken med i seng eller selv at drikke uden opsyn.

>

For at forhindre enhver kvaelningsrisiko, skal du teste suttens styrke ved at traekke pa den everste
del. Bortskaf den, hvis du ser revner eller straek.

6. SADAN BRUGER DU DIN LANSINOH® MANUEL BRYSTPUMPE
Hvis muligt, skal du vente indiil din moderr ion og amningsmenster er sikkert etableret.
Dette sker normalt mindst 3-4 uger efter fedslen, medmindre du bliver specielt radgivet om andet
af din lege.

1. Vask dine haender grundigt, og serg for, at dine bryster er rene.

2. Kontroller, at du har steriliseret og forsigtigt samlet pumpen nejagtigt som beskrevet i afsnittet
“Sadan renser og steriliserer du din Lansinoh* Manuel brystpumpe” og “Sadan samler du din
Lansinoh* Manuel brystpumpe”.

3. Placer pumpens abning over din brystvorte, og tryk den forsigtigt imod dit bryst, s& brystvorten
er i midten af brystpudens tunnel. Pres ComfortFit* brystpuden fast imod dit bryst, og kontroller,
at forseglingen er teet, s& der ikke slipper Iuft ud. Du kan opna en god forsegling ved at bruge den
anden hand til at understatte dit bryst. Hvis din brystvorte ikke kan forblive i midten af tunnelen,
uden at du berarer den, er det muligt, at du behaver den sterre ComfortFit* brystpude.

4. Nér du forsigtigt skubber pumpens handtag ned, vil du fele sugningen i dit bryst. Du behaver ikke
at trykke handtaget helt ned for at danne vakuum, men kun s& meget som det er bekvemt.

5. Du kan opné blid sugning ved at sette handtaget | det forste (averste) hak i aksen. Kontroller, at
din brystvorte bevaeges og klemmes, og slip handtaget, indtil du finder din foretrukne rytme.

6. Szt handtaget i det overste (forste) hak pa aksen, og tryk p& handtaget. Modermaelken vil snart
begynde at flyde ned, ogsa selvom du muligvis ikke bruger pumpens maksimale sugekraft

7. Nar modermaelken flyder ned (1 - 2 minutter) kan du skifte til pumpefasen. For at skifte til
pumpefasen skal du forsigtigt trykke pa "PUSH" ved handtagets spids for at seette handtaget i
det naeste (nederste) hak pa aksen. Fortszt med at trykke og slippe handtaget for at finde det
passende sugetryk.

Hvis sugetrykket feles svagt, nar du pumper modermaelken, skal du trykke handtaget helt ned,

Sugetrykket aendres afhaengig af hvor hardt du trykker handtaget ned. Det er vigtigere at det er
igt end at anvende et steerkt sugetryk. Pump maelken ud ved et sugetryk, som feles behageligt

7. Juster aksen og handtaget saledes, at handtaget
ligger i det forste hak pa aksen, hvilket svarer til
nedlgbsfasen.*

8. Szt ComfortFit brystpuden pa pumpeenheden.

9. Saet flasken i flaskestativet, s& pumpen er helt stabil.

10. Nar pumpen er samlet skal den se sadan ud.

“Disse dele er designet til at passe stramt. For
nemmere samling kan du fugte silikonemembranens
kant med vand

**Brystpumpen har to separate faser, nedigbsfasen og
pumpefasen. Du kan nemt skifte imellem de to faser
ved at justere handtagets position pa aksen.

5. TIPS TIL PUMPNING

+ Gor dig bekendt med pumpen og delene inden brug.

« Den vigtigste del af succesfuld pumpning er nedflydr Det er nar m
begynder at flyde frit. Felgende kan hjzelpe til at fremkalde denne naturlige refleks: En opvarmet
Lansinoh” Therapearl brystterapi gelpakke pa brystet og masage med lette cirkuleere bevaegelser
med dine fingerspidser fra brystets yderside mod brystvorten, inden og/eller under en pumpesession.

+ Veelg et tidspunkt for pumpning, nér du ikke har travit og ikke vil blive afbrudt. Det kan vaere en hjzelp
at teenke pé eller se pa et billede af din baby, nar du pumper din modermelk

+ Generelt kan en pumpesession vare 20-30 minutter, men dette afhzenger af din krop. Husk, at
succesfuld pumpning er en kunst du kan lzere. | begyndelsen kan en session vzere kortere eller
lzengere end beskrevet her, og det kan resultere i en lile maengde maelk pumpet ud, men dette
betyder ikke, at din krop ikke producerer nok maelk eller at du ger noget forkert. Mzelk produceres
pé basis af udbud og efterspergsel, s& nar du pumper regelmaessigt til din baby, vil du stimulere og
opretholde din maelkeproduktion.

for dig.

*For at vende tilbage nedlgbsfasen fra pumpefasen, (1) skal du traekke aksens spids hen imod
(2) forsigtigt trykke pa handtaget og saette det i det forste (averste) hak.

Advarsel: Pump ikke lengere end fem minutter ad gangen, hvis du ikke opnér det rigtige resultat. Prov
at pumpe pa et andet tidspunkt p& dagen. Husk: Hvis det ger ondt eller det er meget ubehageligt, nar
du pumper, skal du stoppe og konsultere din lzege.

Advarsel: Vend ikke pumpen om efter pumpning.

7. SADAN OPBEVARER DU MODERM/LKEN

for op! ing og af modermaelk for sunde babyer
Konsulter din lzege eller en IBCLC-konsulent for specifikke opbevaring ger. Ved nedfrysning
skal modermaelken opbevares i bunden eller bagest i fryseren. Du ma ikke opbevare modermaelk i
fryserens lage, da temperaturen kan variere, nér lagen abnes og lukkes.

Inden nedfrysning skal modermaelken mzerkes med datoen, og den aeldste modermaelk skal bruges ferst.

Retningslinjer for opbevaring af maelk, fuldtid baby

HVOR TEMPERATUR D HANDLING
Indholdet skal vaere tildzekket
e | o9 holdes s3 kaligt som muiigt,
ctamperotur | (0-80F) | @t (ceoptanelty | o9 0ot kan oo ot folde
P P fugtigt handklzede omkring
beholderen
. Hold ispakkerne i konstant
Isoleret o4 24 timer kontakt med beholderen;
kelepose (5-39°F) A
begraens &bning af keleposen
. . 4 dage (ideelt) op til Opbevar maelken bagest i
Ikoleskabet | <4°C(<39°F) | g gage (acceptabelt) koleskabet
3 maneder (ideelt)
Fryser 18°C(0°F) op til 6 méneder
(acceptabelt) Opbevar maelken i bunden
eller bagsiden af fryseren, hvor
6 maneder (ideelt) temperaturen er mest konstant
Dybfryser 20 °C (-4 °F) op til 12 maneder
(acceptabelt)
Kilde: La Leche League International 2017
Det anbefales at folge disse retningslinjer for opbevaring af - Kontakt din laege eller

konsulter dit lands nationale retningslinjer for yderligere oplysninger.

Optaning af modermaelk
Opto frossen maelk i keleskabet eller placer beholderen under koldt rindende vand, og opvarm vandet
gradvist indiil mzelk er toet op. Optaet maelk kan opbevares i et keleskab i op til 24 timer.

Mzelken mé IKKE nedfryses igen efter optaning.

Ryst forsigtigt den optoede maelk, inden du giver den til babyen for at blande lag, som er skillet.
Modermeelk er ikke homogeniseret og “fladen” vil stige op til toppen af flasken. Modermaelk kan
variere i farve og konsistens, afhaengig af tidspunktet pa dagen, som meelken blev pumpet, om du har
spist samt babyens alder pa pumpningstidspunktet. Kontakt din laege for yderligere rad

DU MA IKKE satte modermazelk i mikrobgslgeovnen!

Mikrobglger aendrer maelkens sammensaetning. Mikrobglger kan ogsa danne “varme pletter” i maelken,
som kan forarsage forbraending.

DU MA IKKE te modermaelk op i varmt eller kogende vand.
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8. FEJLS@GNING FOR LANSINOH® MANUEL BRYSTPUMPE

/svag
Hvis du feler, at sugningen er nedsat, kan du preve felgende:

Kontroller, at alle dele af pumpen er helt tarre og korrekt samlet.

2. Kontroller den hvide ventil for revner eller huller. Denne del er vigtig for at opna korrekt sugning.
Udskift den hvide ventil med den ekstra ventil, som fulgte med produktet.
3. Kontroller, at silikonemembranen og aksen er fastgjort sikkert pa pumpeenheden og at der er

dannet en perfekt forsegling.

4. Kontroller, at ComfortFit” brystpuden e fastgjort sikkert pa pumpeenheden og at der er dannet en
perfekt forsegling.
5. Huis din brystvorte ikke kan forblive i midten af flangens tunnel, uden at du bererer den, er det

muligt, at du behever den sterre ComfortFit* brystpude.

Der pumpes ingen modermaelk
Hvis du foler, at sugningen er nedsat, kan du preve folgende:

Kontroller, at alle dele af pumpen er helt tarre og korrekt samlet.

2. Kontroller den hvide ventil for revner eller huller. Denne del er vigtig for at opna korrekt sugning.
Udskift den hvide ventil med den ekstra ventil, som fulgte med produktet.
3. Kontroller, at silikonemembranen og aksen er fastgjort sikkert pa pumpeenheden og at der er

dannet en perfekt forsegling

IS

Kontroller, at ComfortFit” brystpuden er fastgjort sikkert pa pumpeenheden og at der er dannet en
perfekt forsegling

Det ger ondt, nar jeg pumper
Hvis du har smerter, nar du pumper modermaelk, kan du prove folgende:

1. Du pumper muligvis for hardt. Det er muligvis ikke nedvendigt at bruge al sugekraft, som pumpen
kan generere. Prov at trykke handtaget halvt ned, og husk den foreslaede rytme pa 2-3 sekunder.

2. Du kan kebe storre puder separat. For at bestille reservedele eller storre brystpuder kan du g ind
pé export@lansinoh.co.uk for yderligere oplysninger. Du kan ogsé kontakte distributeren i dit land.

9. MADNING AF MODERMALK MED NATURALWAVE"*
PERISTALTISK SUT

Denne NaturalWave® peristaltisk sut er specielt designet til at:
* Hieelpe med at op: de ing:

+ Skifte let fra bryst til flaske og tilbage igen.
+ Stimulerer babyens "belgelignende” tungebevaegelse

« Stimulerer instinktiv sugning for naturlig udvikling af munden

1. Lésning: Leeberne dbner udad og laser pa areolaen.

2. Peristaltisk tungebevaegelse: Tungen bevaeges i en jeevn “bolgelignende”
bevaegelse for at presse brystvorten og pumpe maelk. Dette stimulerer naturlig
udvikling af munden, kaeben og ansigtet. Fakta: Babyens tunge gentager den
peristaltiske bevaegelse ca. 800 til 1000 gange under blot én amningssession.

L

Slugning: Bagsiden af babyens tunge Iaftes, hvorved maelken ledes ind i
spisereret,

NaturalWave* Peristaltisk sut er designet og klinisk testet til at tilskynde dette
naturlige ammemaenster.

1 ids: Babyen styrer

Bled 100 % silikone: Kan straekkes og bejes for
optimal kompression

ol
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Indre lodrette fordybninger: Styrker vortens
struktur, hvorved den gores resistent imod
sammenklapning

Unikt design med gradvis skraning: Muligger jaevn
peristaltisk tungebevaegelse.

>
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Bred, vavet vortesokkel: For nem lasning og
effektiv sugning.

6. AVS™: Reducerer luftindsugning, som er en potentiel arsag til kolik
Vorte i ét stykke, tilgzengelig i langsom, mellem og hurtig flows.

Der anbefales eksklusiv amning for babyens ferste 6 maneder. Amning og produktion af modermaelk
bor vaere sikkert etableret, inden du introducerer flaske og sut.

Brugsanvisning: Pafyld den kraevede veaeskemaengde, og luk skruehzetten. Opvarmning i en
mikrobglgeovn anbefales ikke. Hvis du vaelger at opvarme fedevarer i en mikrobelgeovn, ma du

ikke Iukke flasken. Fjern sutten, kraven og hzetten, nar du bruger en mikrobelgeovn til opvarmning.
Ryst flasken grundigt inden brug, og kontroller altid temperaturen, inden du giver maelken til
babyen. Ujaevnt opvarmede fadevarer kan forbraende babyens mund. Opvarm ikke modermaelk i en
mikrobalgeovn, da mikrobalgerne sendrer maelkens sammensaetning. Renger produktet inden forste

ibrugtagning. For at sikre en god produkthygiejne, skal du leegge sutten og flasken med alle dens dele i

kogende vand i § minutter inden brug. Nar du baerer en fuld flaske, skal du kontrollere, at den er lukket
med haetten pa plads og sutten i midten af haetten for at aktivere produktets “anti-spild”-funktion.

Rengoring: Inden forste brug skal du saette produktet i kogende vand i 5 minutter, lade det kole ned
og grundigt skylle alle dele af flasken. Dette er for at sikre hygiejnen. Derefter kan flasken ogsé vaskes
i den ovre del af en op: e, 0g den kan (8ben) bade i en mikrobelgeovn og i en
speciel sterilisator. Vask altid alle dele af produktet med det samme efter hver brug. Vask den i varmt
saebevand og skyl grundigt med rent vand. Renger produktet inden hver brug.

Samling: Nar flasken er helt ter, skal du indsastte
sutten igennem toppen af skruehzettens krave.
Fastger skruehaettens krave sikkert pa flaskehalsen.

Sikkerhedstiltag: Nar flasken ikke bruges, skal den @_

opbevares pa et tart og tildaekket sted. Dette produkt g sut

ma kun bruges under opsyn af en voksen. Den ma

ikke rengeres, opbevares eller komme i beraring

med oplasningsmidler eller staerke kemikalier.

Der kan opsta beskadigelser pé flasken. Efterlad

ikke produktet i direkte sollys eller varme, eller i Indiseet sutten
i vassker (“steriliseringsoplasning”) S i toppen af

== kraven
Flaske
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i lzengere tid end anbefalet. Opvarm ikke vaesken ved at placere koppen direkte pa gasflammer eller
elektriske kogeplader, opvarmningsplader eller i en elektrisk ovn etc.

Af hensyn til barns sikkerhed og sundhed ADVARSEL! Dette produkt mé kun bruges under opsyn

af en voksen. Brug aldrig sutten til at traste barnet. Kontinuerlig og forlenget sugning af vaesker vil
forarsage skader pa taenderne. Kontroller altid fedevarernes temperatur, inden du giver dem til barnet.
Hold alle komponenter, som ikke er i brug, uden for barns reekkevidde. Lad ikke babyen vzere alene
med drikkeudstyr pga. risikoen for kvaelning, at babyen falder ned eller hvis produktet er blevet skilt ad.

Dette produkt er en medicinsk enhed, og skal som et medicinsk produkt i henhold til de
lokale procedurer og bestemmelser.

Alvorlige haendelser ved brug af dette produkt ber omgéaende rapporteres til Lansinoh Laboratories og
til den kompetente lokale myndighed

ADVARSEL: Der kan opsté skader p& sma barns taender, ogsa hvis der bruges vaesker uden sukker.
Dette kan opsta hvis babyen bruger flasken/koppen i lange perioder | Iabet af dagen, og specielt om
natten, nar salivamaengden er reduceret eller flasken bruges som trast. Efterlad ikke sutten i direkte
sollys eller varme, eller i desinficerende veesker (“steriliseringsoplesning”) i lengere tid end anbefalet,
da dette kan svaekke sutten. Undersag produktet inden hver brug. Udskift det ved de forste tegn pa
skader eller slid. Udskift sutten hver 7. uge af sikkerheds- og hygiejnemzessige grunde. Traek sutten i
alle retninger for at kontrollere produktet.

BEMARK: Nogle safter og steriliseringsoplesninger kan gere silikonen uigennemsigtig. Dette aendrer
ikke nogen af dens Opvarm ikke rr naelk i en ovn, da ni
aendrer maelkens sammensaetning. Opvarmning i en mikrobglgeovn kan danne heje temperaturer

il visse omrader. Vaer ekstra forsigtig ved opvarmning i en mikrobelgeovn. Rer altid opvarmede
fodevarer rundt for at sikre en jaevn distribution af varmen, og test altid temperaturen, inden du giver
det til barnet.

ADVARSEL: Emballagematerialerne er ikke en del af produktet. Af hensyn til dit barns sikkerhed skal
du fierne og bortskaffe alle emballagematerialer inden brug, men laese og anvisningerne for fremtidig
reference. Lad flasken vaere aben i mikrobglgeovnen.

SYMBOLER BETYDNING AF SYMBOLER

Lees og folg anvisningerne for brug

‘ Identifikation af fabrikanten

Indikerer fremstillingsdatoen

Indikerer enhedens delnummer

Indikerer batchnummer

Hold enheden fiernt fra direkte sollys

Hold enheden ter

Indikerer, at emballagen indeholder produkter, som er tiltaenkt til at
komme i kontakt med fedevarer.

Indikerer overholdelse af de vigtigste krav i Radets direktiv 93/42/
1984 EQF af 14. juni 1993 vedrerende medicinske enheder

I Indikerer, at den skrabelige enhed skal hédndteres med forsigtighed.




VENSKA

Gratulerar till ditt beslut att ge din bebis den basta starten i livet, genom
amning. De ménga hélsoférdelarna, fér bade dig och din bebis, &r val
dokumenterade. Aven om bréstmjslk alltid &r bast ar det inte alltid det enklaste att
ge din bebis bréstmjélk om du &r bortrest eller liknande. Det krévs sarskild méda
och du ska vara stolt éver ditt engagemang att ge din bebis den perfekta néringen
fér optimal tillvaxt och utveckling. Var manuella bréstpump har utformats fér att
vara snabb och enkel f&r mammor som ibland méaste pumpa och som uppskattar
bekvamligheten med en manuell pump.

BRUKSANVISNING

Ta dig tid att ldsa igenom denna bruksanvisning innan du anvénder din Lansinoh® manuella
bréstpump for férsta gangen.

INNEHALL
1. Introduktion till Lansinohs* manuella bréstpump
Lansinohs” manuella bréstpumps olika delar
Hur man steriliserar och rengdr Lansinohs® manuella brostpump

Hur man sétter ihop Lansinohs® manuella bréstpump

2
3

4

5. Tips om pumpning
6. Hur man anvander Lansinohs® manuella brostpump
7. Hur du lagrar din pumpade bréstmjolk

8. Felstkning av Lansinohs® manuella bréstpump

9

Utfodring av bréstmjélk med hjalp av NaturalWaves® peristaltiska dinapp

Avsedd anvandning av bréstpumpen
Lansinohs” manuella brastpump r avsedd att pumpa ut och samla upp
nlade br < ill en bebis. Lansinol
anvéndare.

Indikationer for bréstpump
I2 umpar &r indicerade fér att eliminel

Lansinohs® manuel

stpumpen fran Lans
n som, av anledningar, inte
tidigt fédda eller sjuka barn

Kontraindikation av bréstpumpen
Det finns inga ontraindikationer.

1. INTRODUKTION TILL LANSINOHS® MANUELLA BROSTPUMP
Lansinohs® manuella bréstpump har utformats specifikt med omtanke fér ammande médrar. Denna
bréstpump har tvé separata faser: en ejektionsfas och en utdrivningsfas. Du kan enkelt véxla mellan
dessa tva lagen genom att justera positionen pa handtaget pa skaftet. Brostkudden ComfortFit*
skapar en tatning som genererar ett sékert sug vilket ger ett bekvamt och snabbt mjélkfléde. De breda
halsflaskorna &r utbytbara med hela utbudet av Lansinoh*-pumpar. Paketet innehéller NaturalWaves®
dinapp med ett langsamt flsde vilket gor det majligt for bebisen att enkelt och naturligt amma sa
som den lart sig vid brostet och nar den dricker brostmjolk ur en flaska. Pumpen &r enkel att montera,
enkel att anvanda och att rengéra. Amning &r bést. Amning erkénns som det basta valet for din bebis
och erbjuder alla de naringsémnen som din bebis behéver under de férsta sex ménaderna av livet.
Amning hjalper till att utveckla ett starkt band mellan mor och bebis och erbjuder ménga langsiktiga
férdelar for bada.

2. LANSINOHS® MANUELLA BROSTPUMPS OLIKA DELAR

En ComfortFit*-bréstkudde
Pumpens kropp
Silikonmembran

Skaft

Handtag

Vit ventil

Flaska

I eoTmTmoow >

Flaskstativ

Huv
Kragel
Lock

Lo

Dinapp

2 Fasteknik
Denna bréstpump har tva separata faser, ejektionsfasen och utdrivningsfasen. Du kan enkelt véxla
mellan de tva ldgena genom att justera positionen p& handtaget pa skaftet.

Ejektionsfas

Denna fas stimulerar forsiktigt brostet. Den ar utformad for att efterlikna den forsta fasen av en
amning (hur en bebis ammar i brjan av utfodringen). Det &r en av funktionerna som uppmuntrar
mislkutsléppet och uppmuntrar din mislk att borja flsda. Du kan generera ett forsiktigt sug genom att
placera handtaget i den forsta (dvre) skaran i skaftet och anvanda snabba pulseringar med handtaget.

7

g

N

Utdrivningsfas

Denna fas later dig driva ut brostmjolk fran brostet. Byt till detta lage genom att stalla in handtaget i
den andra (nedre) skéran pa skaftet. Fér att fa den starkaste sugningen, tryck ner handtaget helt. For
lagre sugstyrka tryck ned handtaget mindre.

Norms&kring

NAMN ARTIKELNUMMER
A ComfortFit* flans 53408
B Den manuella pumpens kropp 50631
c Silikonmembran 50626
D Den manuella pumpens skaft 50627
E Den manuella pumpens handtag 50621
F | Vit ventil 53480
G Flaska 53451
H Flaskhallare 53452

Dessa produkttillbehdr ingér inte i den medicinska utrustningen.

De kan anvandas for att ge mjolk till bebisen nar sa 6nskas.

1 Huv 53462
J | Krage 53463
K | Lock 50413
L | Dinapp 2000162

3. HUR MAN RE_l_‘lG(")R OCH STERILISERAR LANSINOHS*
MANUELLA BROSTPUMP

Innan du anvander pumpen fér forsta gangen, ta isér den (ta av silikonmembran och skaft, ComfortFit*
bréstkudde, den vita ventilen och separat flaska samt lock och tétningsskiva).

Rengdring:

Brostkudden, flaskorna, handtaget och flaskstativet kan rengsras i diskmaskinens dvre del eller
handtvattas med diskmedel och varmt vatten. Anvand inte I5sningsmedel eller slipmedel. Skolj med
rent vatten. Den vita ventilen, silikonmembranet och skaftet samt ComfortFit® brostkudde kan rengéras
i diskmaskinen. Vi rekommenderar dock att tvétta dem for hand for att férhindra forlust och forlanga
livslingden. Lufttorka alla delar helt pa en ren handduk eller torkstalining.

VARNING: Var forsiktig nar du rengér den lilla vita ventilen. Detta &r viktigt for en korrekt
uppsugningsférméga. Var inte fér hardhant och rengér inte med en nappflaskborste. Diska forsiktigt
fér hand med tval och varmt vatten och skélj sedan av under rinnande varmt vatten.

Sterilisering:

Sterilisering genom kokning: Lagg alla delar i en kastrull med kokande vatten, se till att ingen luft
fastnar i nagra delar, tack kastrullen med ett lock och koka i minst 10 minuter. Hall kastrullen téckt tills
dess att utrustningen behévs. Obs! Det r viktigt att du anvander tillrackligt med vatten for att halla
delarna fritt flytande medan de kokar.

Sterilisering med kemikalier: Skapa en I6sning med tabletter eller vatska. Sank ner alla delar i
I6sningen och sakerstall att ingen luft fastnar i nagra delar. Lat ligga i I5sningen i minst 30 minuter. Gér
en ny Iésning var 24:e timme.

For anva av ang- eller Folj rka anvisningar. Se till att samtliga
Sppningar &r vanda nedat i sterilisatorn. Se till att du tvattat handerna innan du tar ut utrustningen

ur sterilisatorn

4. HUR MAN SATTER IHOP LANSINOHS® MANUELLA BROSTPUMP

Obs! Innan du monterar Lansinohs* manuella bréstpump, se till att samtliga delar har rengjorts och
steriliserats enligt avsnitt 3 i denna bruksanvisning

1. Tvatta dina hander noga. H

2. For in skaftet i silikonmembranet

3. Placera silikonmembranet och skaftet ovanpa
pumpens kropp. Se till att den sitter ordentligt runt
falgen genom att trycka ner den med fingrarna for
att sakerstalla ett sakert faste.”




SE

4. Fast forsiktigt den vita ventilen pa pumpen ~
underifran och se till att den vita ventilen sitter i
jamnhojd med pumpens kropp. Det &r inte
nodvandigt att anvanda 6verdriven kraft for att
applicera ventilen. Om du tycker att den vita
ventilen &r svar att ta bort s& har du tryckt den fér
langt pa pumpens kropp.

Fomknghetsatgarder vid utfodring av uttryckt bréstmjolk:
Varm INTE bréstmjélken i mikrovagsugn! Mikrovagor férandrar mjélkens sammansattning och kan
&ven skapa "heta flackar” i mjélken som kan brénna barnet.

2. Testa alltid en vatskas temperatur innan du matar din bebis.
3. Latinte ett barn ta en flaska i séngen eller sjalvmata under langre perioder.
4. For att forhindra risken for kvavning, testa dinappens styrka genom att dra i kapans undre del

Avbryt anvandningen om nagon glipa eller spricka uppdagas.

6. HUR DU ANVANDER LANSINOHS® MANUELLA BROSTPUMP

Om majligt, vénta tills ditt brostmjolksforsorinings- och amningsschema ar val etablerat. Detta sker
normalt minst 3-4 veckor efter fédseln, sévida inte din halso- och sjukvardspersonal rekommenderar
nagot annat.

1. Tvétta handerna noggrant och se till att dina brost &r rena

2. Setill att du har steriliserat och forsiktigt monterat din pump exakt enligt beskrivningen i avsnitten
“Hur man rengér och steriliserar Lansinohs* manuella bréstpump™ och “Hur man monterar
Lansinohs” manuella bréstpump.”

3. Centrera pumpens 8ppning éver bréstvartan och tryck den forsiktigt mot ditt brost och se till
att brostvartan &r centrerad i brostkuddens tunnel. Pressa pumpens ComfortFit™-brostkudde
ordentligt mot ditt brost; se till att tatningen &r saker sa att ingen luft kommer ut. Du uppnar
en god tatning genom att anvanda din andra hand for att stédja ditt brést underifran. Om din
bréstvarta inte kan centreras i bréstkuddens tunnel utan att gnuggas, kan du behéva en stérre
storlek av ComfortFit*brastkudde.

4. Nar du forsiktigt trycker ner pumphandtaget kommer du att kénna ett sug pé ditt brost. Du
behdver inte trycka ner handtaget helt for att skapa ett vakuum; bara s3 mycket som &r bekvamt.

5. Du kan skapa ett forsiktigt sug i forberedande syfte genom att placera handtaget i den forsta
(bvre) skaran pa stammen. Bekrfta att din brostvarta rér sig och tryck och slapp handtaget tills du
hittar énskad takt.

6. For att paborja ejektionsfasen, sétt skaftet i dvre (forsta) skaran pa handtaget och klam till. Din

bréstmjolk bérjar snart fldda dven om du kanske inte anvander det maximala sug som pumpen kan

7. Nar brostmidlken flddar (1 - 2 minuter) byter du till utdrivningsfasen. Fér att véxla till
utdrivningsfasen, tryck forsiktigt pa “PUSH" pé toppen av handtaget fér att stalla in handtaget till

5. Skruva fast flaskan pa pumpens kropp.
\
&
6. Rikta in fogen i handtaget mot skaftet och tryck
forsiktigt ner handtaget. Tryck tills du hér ett Klick.”
generera.
7. Justera skaftet och handtaget sa att handtaget

passar in i den férsta skaran pa skaftet, kind som
ejektionsfasen.**

8. Fast ComfortFit” brostkudde pa pumpens kropp.

den andra (nedre) skaran pa stammen. Fortsétt att pressa och slapp handtaget for att hitta rétt sug.

Om suget kinns for svagt nar du trycker ut din bréstmjolk, kiam in handtaget hela végen. Suget andras
beroende pa hur hrt du kiammer pa handtaget. Att suga ut pa ett bekvamt satt ar viktigare &n att
stalla in ett starkt sug. Vanligen uttryck mjdlk med ett sug som kanns lampligt for dig.

* For att atergé tll ejektionsfasen fran utdrivningsfasen, (1) Dra toppen pa skaftet mot dig, (2) kim
forsiktigt pa handtaget och stall in det i den forsta (vre) skaran.

Varning: Fortsatt inte pumpa i mer an fem minuter at gangen om inget resultat uppnas. Forsok att
driva ut vid en annan tidpunkt under dagen. Kom ihég: Om pumpningen skulle bli mycket smartsam
eller obekvam bor du sluta anvanda pumpen och radgéra med din vérdpersonal

Varning: Vand inte pumpen upp och ner efter pumpning.

7. HUR DU FORVARAR DIN PUMPADE BROSTMJOLK

Riktlinjer fér férvaring och upptining av bréstmjélk
Kontakta din vardpersonal eller en International Board Certified Lactation Consultant for specifika
forvaringsinstruktioner. Forvara fryst brostmjolk i den bakre delen av frysen. Férvara inte brostmjslk i

9. For att géra pumpen helt stabil, satt in flaskan i
flaskstallet.

frysd eftersom temperaturen kan variera nar dérren dppnas och stangs.

Innan férvaring bér du datera all bréstmjolk och anvanda den &ldsta brostmjolken forst.

, fullgéngna spadbarn

VAR TEMPERATUR TID ATGARD

Innehallet bor tackas och

4 timmar (idealt) héllas s& svalt som majligt, att

10. Nér den r helt monterad s& ska din pump se ut
4 har.
“Dessa delar &r utformade for att sitta at tatt. For att
N N Kto sil

kant med vatten

**Denna bréstpump har tva separata faser, ejektionsfas
och utdrivningsfas. Du kan enkelt véixia mellan dessa
tva lagen genom att justera positionen pa handtaget
pa skaftet.

5. TIPS GALLANDE PUMPNING

+ Bekanta dig med pumpen och delarna infor anvéndning.

« Den viktigaste faktorn av en framgangsrik pumpning ér utslappsreflexen. Det ar da din mjslk
bérjar floda till fritt. Fljande kan hjdlpa denna naturliga reflex att uppsta: Applicera ett paket
uppvarmt Lansinoh® Therapearl Breast Therapy Gel pa brostet och med latta, cirkuléra rorelser
med fingertopparna, arbeta dig fran utsidan av bréstet in mot bréstvartan infér och/eller under
pumpningen.

+ Forsok att valja en tidpunkt att pumpa nar du inte & stressad och inte I8per stor risk att avbrytas. Att
forsoka slappna av medan du tnker pa din bebis eller tittar pa ett foto av din bebis kan ocksa vara
till hjslp nar du pumpar brostrjslken.

+ Sammantaget kan en pumpning ta cirka 20-30 minuter men det beror helt pa din kropp. Kom
ihag att framgangsrik pumpning &r en inlérd konst. Férsta tiden av anvandning kan bli kortare eller
langre &n vad som anges har samt kan leda till att endast en liten mangd brostmjélk samlas men
detta betyder inte att din kropp inte producerar tillrackligt med mjolk eller att du gér nagot fel.
Mjslk produceras pa utbud och efterfragan och att pumpa dina brost regelbundet utéver att amma
stimulerar och underhaller din tillgang pa brostmislk.

+ Om amningsproblem uppstar, kontakta din lakare. Du kan pumpa ett brést medan du ammar med
det andra. Detta gér att du kan maximera pumpningens effektivitet med hjlp av den ejektionsreflex
som stimuleras av din bebis sugande.

+ Se till att brostkuddens tunnel lutar ndgot nedat sa att brostmjdlken naturligt flyter ned mot flaskan.
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i Vi o 233;; upp till 6 timmar tacka behallaren med en fuktig
(acceptabelt) handduk kan halla mjdlken
svalare
5.30°F Hall kylklampar i konstant
Isolerad kylvaska 24 timmar kontakt med mjdlkbehallaren,

(15-4°0) begransa dppning av kylvéskan

4 dagar (idealt) Forvara brostmjolken i den

| kylskap <39°F (4°C) upp till 5 dagar bakre delen av kylskapets
(acceptabelt) huvuddel
3 ménader (idealt)
I frys 0°F (18°C) upp till 6 manader .
Hall bréstmislken borta
tabelt
(acceptabeld fran sidorna och forvara
a deal den i frysens bakre del dar
6 ménader (idealt) temperaturen &r mest konstant
Frysbox -4°F (-20°C) upp till 12 manader

(acceptabelt)

Kélla: La Leche League International 2017

Dessa riktlinjer for férvaring av bréstmjolk &r en rekommendation. Kontakta din lakare eller konsultera
ditt lands nationella riktlinjer fér mer information.

Tina bréstmjolk

Tina fryst brostmiolk i kylen eller placera behéllarna under kallt rinnande vatten och varm upp vattnet
gradvis tills brostmjélken tinas. Upptinad miélk kan férvaras i kylskap i upp till 24 timmar.

Kyl INTE bréstmjélken igen nér den har tinats.

R6r runt den upptinade brostmjslken férsiktigt innan du matar fér att blanda skikten som har
separerats. Brostmjélken &r inte homogeniserad och "gradden” kommer att stiga till toppen. Bréstmjolk
kan variera i farg och konsistens beroende pé vilken tid pa dagen mjélken pumpades, vad du har &tit
och barnets alder vid tidpunkten for pumpning. Kontakta din vardpersonal for ytterligare rad.

Varm INTE bréstmjélk i mikrovagsugn!

Mikrovagsugnen féréndrar mjélkens sammanséttning. Mikrovagsugnen kan &ven skapa "varma delar” i
mjélken som kan brénna bebisen.

Tina INTE bréstmjélken i hett eller kokande vatten.



8. FELSOKNING AV LANSINOHS® MANUELLA BROSTPUMP

Brist pa sug/minskat sug
Om det kénns som att sugeffekten har minskat kan du prova foljande:

Se till att alla pumpens delar har torkats och monterats ordentligt.

2. Inspektera den vita ventilen efter revor eller hal. Denna komponent &r avgérande for att uppnd
korrekt sugeffekt. Byt vid behov ut den vita ventilen mot reservventilen som medféljer pumpen

3. Setil att silikonmembranet och skaftet sitter ordentligt pa pumpens kropp och att en perfekt
tatning skapas.

4. Setill att ComfortFit” bréstkudde sitter ordentligt pa pumpens kropp och att en perfekt tatning
skapas.

5. Om din bréstvarta inte kan centreras i brostkuddens tunnel utan att gnuggas, kan du behdva en

storre storlek av ComfortFit”.

Ingen bréstmjélk kommer ut
Om det kénns som att sugeffekten har minskat kan du prova foljande:

Se till att alla pumpens delar har torkats och monterats ordentligt.

2. Inspektera den vita ventilen efter revor eller hal. Denna komponent & avgdrande for att uppna
korrekt sugeffekt. Byt vid behov ut den vita ventilen mot reservventilen som medféljer pumpen

3. Setill att silikonmembranet och skaftet sitter ordentligt pa pumpens kropp och att en perfekt
tatning skapas.

4. Setill att ComfortFit* brostkudde sitter ordentligt pa pumpens kropp och att en perfekt tatning

skapas.

Smarta vid pumpning
Om du upplever smarta nar du uttrycker brostmislk, prova fljande:

Du kanske pumpar for hart. Det kanske inte &r nédvandigt att anvanda maximalt sug som
pumpen kan generera. Férsak att trycka ner handtaget halvwégs och kom ihag den 2-3 sekunders
féreslagna rytmen.

»

Du kan behéva en stérre eller mindre brostkudde. For att bestalla reservdelar eller storre
bréstkuddar, vanligen kontakta export@lansinoh.co.uk.

9. UTFODRING AV BROSTMJOLK MED HJALP AV
NATURALWAVES® PERISTALTISKA MUNSTYCKE
NaturalWaves® peristaltiska dinapp &r speciellt utformad for att:

« Hjalpa till att uppratthalla etablerade amningsmaénster.

* Enkelt byta fran brost till flaska och tillbaka igen.

* Uppmuntra bebisens “vagliknande” tungrorelse

+ Frama instinktiv sugning for naturlig oral utveckling

1. Munkontakt: Lapparna ppnas utat och lases fast pa areolan.

2. Peristaltisk tungrérelse: Tungan rér sig i en mjuk “vagliknande” rérelse for att
komprimera bréstvartan och utlésa mjslk. Detta uppmuntrar till en naturlig oral,
Kike- och ansiktsutveckling. Fakta: Bebisens tunga upprepar den peristaltiska
rorelsen cirka 800 till 1000 ganger pa bara en amning.

w

Svlining: Baksidan av bebisens tunga hdjs vilket kanaliserar mjélken ned i
matstrupen.

NaturalWave" peristaltiska dinapp har designats och kli
bevisats uppmuntra detta naturliga utfodringsménster.
Spetsen av dinappen: Bebisen kontrollerar

skt

mijolkflédet.

2. 100 % mjuk silikon: Utvidgas och béjer sig for
optimal kompression

3. Inre vertikala asar: Starker dinappens struktur,
vilket gér den kollapsresistent.

4. Unik gradvis lutning: Mojliggér en mjuk peristaltisk
tungrorelse.

5. Bred bas med textur: For enkel lasning och effektiv

sugning.
6. AVS™ (Air Ventilation System): Minskar intaget av Iuft som ar en potentiell orsak till kolik.
En enkel dinapp med problemfri design fér langsamma, medel och snabba fléden.

Enbart amning rekommenderas under de forsta sex manaderna av barnets liv. Amningen bér vara
ordentligt etablerad innan flaska och dinapp introduceras.

Bruksanvisning: Fyll med nddvandig méngd vatska och dra t skruvlocket. Uppvarmning i
mikrovagsugn rekommenderas inte. Om du valjer att vérma maten i mikrovagsugnen, forsegla inte
flaskan. Ta bort dinappen, kragen och locket nér du anvander den i mikrovagsugn. Skaka val fére
anvéndning och kontrollera alltid temperaturen innan du ger den till bebisen. Ojamnt uppvarmd

mat kan brénna bebisens mun. Varm inte brostmjélk i mikrovagsugnen eftersom detta frandrar
bréstmjolkens sammanséttning. Rengdr produkten infor forsta anvandningen. For att sékerstalla
produkthygien, lagg dinappen och flaskan med alla dess komponenter i kokande vatten i 5 minuter
infér anvandning. Nar du bar en full flaska, se till att den ar stangd med locket pa plats, var noga med
att placera dinappen i mitten av locket fér att aktivera produktens “spillskra” funktion.

Rengdring: Placera produkten i kokande vatten i 5 minuter fére den férsta anvandningen, It den
svalna och sklj alla flaskans komponenter noggrant. Detta for att sakerstalla hygien. Darefter kan
flaskan &ven tvattas i diskmaskinens dvre rack och kan steriliseras (3ppen) bade i mikrovagsugnen och
med en speciell steriliseringsmaskin. Tvatta alltid alla komponenter omedelbart efter varje anvandning.
Tvatta med tval och varmt vatten och skalj noggrant. Rengdr fore varje anvandning.

Montering: Nar allt val &r torrt, séitt fast dinappen
med hjélp av toppen av skruvlockets krage. Fast
skruvlockets krage ordentligt pa flaskhalsen

Férsiktighetsatgérd: Nar den inte anvéands ska den
forvaras | ett torrt och skyddat omrade. Anvéand
alltid denna produkt under uppsikt av vuxen. Du far
inte rengdra, frvara eller Iata den komma i kontakt
med lésningsmedel eller starka kemikalier. Detta kan

g Dinapp
. Krage
orsaka skada. Ldmna inte produkten i direkt solljus
eller varme eller i steriliseringslosning langre an Forin

rekommenderat. Varm inte vtskan genom att placera S dinappen i
flaskan direkt pa gasspis eller elektriska plattor, Flaska kragen

varmeplattor, i elektriska ugnar osv.

SE

For ditt barns sakerhet och halsa VARNING! Anvénd alltid denna produkt under uppsikt av vuxen.
Anvénd aldrig dinappar som sugnapp. Kontinuerlig och langvarig sugning av vétskor kommer att
orsaka karies. Kontrollera alltid matens temperatur innan matning. Forvara alla komponenter som inte
anvands utom rackhall fr barn. Lamna inte bebisen ensamt med drickutrustningen, detta pa grund av
risken for kvavning, att bebisen kan falla eller att produkten faller isar.

Denna produkt &r en medicinsk enhet och ska sorteras som en medicinsk produkt enligt lokala
bestdmmelser och féreskrifter

Allvarliga handelser som genomlevts i och med anvandningen av denna produkt bér omedelbart
rapporteras till Lansinoh Laboratories samt till lokal behdrig myndighet

VARNING: Tandférfall hos smé barn kan frekomma &ven nar icke-stade vatskor anvands. Detta kan
intréffa om bebisen far flaskan/koppen under langa perioder under dagen och sarskilt under natten,
nér salivflddet minskar, eller anvands som en lugnare. Lsmna inte dinappen i direkt solljus eller varme,
eller lamna den i 1smedel (*sterili 5sning”) langre &n r eftersom
detta kan forsvaga dinappen. Inspektera infor varje anvandning. Kasta den vid forsta tecken pa skada
eller fdrsvagning. Byt ut dinappen var sjatte vecka av sakerhets- och hygienskal. Dra dinappen i alla
riktningar for att kontrollera produkten.

OBS: Vissa juicer och steriliseringslésningar kan géra silikonet ogenomskinligt. Detta forsamrar inte
dess Varm inte 8lk i mikrovagsugnen eftersom detta férandrar brostmilkens
sammansattning. Uppvarmning i mikrovagsugn kan orsaka lokala héga temperaturer. Var extra forsiktig
vid uppvarmning i mikrovagsugn. Omror alltid uppvarmd mat for att sakerstélla jamn vérmefordelning
och testa temperaturen innan servering,

VARNING: Forpackningsmaterial ingar inte i produkten. Ta bort och kasta allt férpackningsmaterial
infor anvandning for ditt barns sakerhet, men Is och behall instruktionerna for framtida referens
Lamna dppen i mikrovagsugnen.

YMBOLER SYMBOLERNAS BETYDELSE

Las och 8] bruksanvisningen

Identifierar tillverkaren

Anger tillverkningsdatum

Anger enhetens artikelnummer

Indikerar satsnummer

20
Hall enheten borta fran solljus

Hall enheten torr

U
Indikerar att férpackningen innehéller produkter som &r avsedda att
komma i kontakt med livsmedel.

Indikerar varsam hantering av den 8mtaliga enheten

Indikerar 6verensstammelsen med de vasentliga kraven i direktiv
93/42/EEG den 14 juni 1993 géllande medicintekniska produkter
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ISLENSKA

Til hamingju med dkvérdun pina um ad gefa barninu pinu sem besta byrjun i
lifinu med brjéstagjdf. Fidldi heilsubdta fyrir big og barnid pitt eru vel skjalfestar. UF
Po ad bridstamjolk sé alltaf best, er ekki alltaf audvelt ad Utvega brijostamjolk fyrir N
barnid pitt pegar pu parft ad vera fjarverandi. bad krefst sérstakrar fyrirhafnar

0g pu eettir ad vera mjdg stolt af skuldbindingu pinni um ad utvega barni pinu

fullkomna naeringu til ad nd sem bestum vexti og proska. Handvirka brjéstadaelan

okkar var hénnud til ad vera fliotleg og audveld fyrir maedur sem purfa ad deela af

og til og kunna ad meta paegindi handvirkrar deelu.

NOTKUNARLEIDBEININGAR

Vinsamlegast gefdu pér tima til ad lesa handbdkina adur en pu notar Lansinoh® handvirku Mijélkunarstilling
brjéstadaeluna i fyrsta skipti.

bessi stilling gerir bér Kleift a8 mjdlka briostamiolk ur bristinu. Skiptu yfir i pessa stillingu med pvi ad
setja handfangio | annad (nedsta) skorid & stilknum. Til ad 4 sterkasta sogid, skaltu yta handfanginu
EFNISYFIRLIT fyllilega nidur. Fyrir minni sogstyrk prystu minna & handfangié

Uppfylling 4 reglugerdum

1. Kynning & Lansinoh* handvirkri brjstadzelu

2. Hiutar Lansinoh® handvirkrar briéstadzelu A NN,
3. Hvernig & ad sétthreinsa og hreinsa Lansinoh handvirka briéstadeelu pina
4. Hvernig & a setja saman Lansinoh® handvirka briostadzelu NAFN ATRIDI NR
5. Abend deel
endingar um dzelingu A | ComfortFit* Brisstaskjsldur 53408
6. Hvernig nota & Lansinoh* handvirka briéstadzelu bina
. ) B | Handvirkt daeluhis 50631
7. Hvernig & a8 geyma pumpada miolk
8. Urraealeit fyrir Lansinoh® handvirka briéstadeelu ¢ | silikonhetta 50626
9. A gefa briéstamiélk med NaturalWave* peristaltiskri tittu D | Handvirk deslustong 50627
E | Handvirk deeluhéndiun 50621
Fyrirhugud notkun brjéstadzelu )
Lansinoh* handvirkri brist: 5 F | Hviturloki 53480
a6 fzeda barn med pumpadri bristamidlk. L. o | per 3251
notanda.
Abendingar um brjéstadzelu H | Pelahaldari 53452
Lansinoh* handvirkum by a z6um eins og
T e Gt Emia Pess aukabiinadur verunnar er ekid h
og sprungnum ar geirvértu 9
ansinoh* 2 i 1 rafkntina bridstadzelan maedrum Kleift ad Gtvega bridstamjolk fyrir born Bl G Ol T ) L Tl )
ekki ncerst beint vid bridstid af . vandamal, fyrirburar 1| Hetta 53462
ik bo
. X ” 3 | 53463
Frabending brjéstadzelu
Engar frabendingar eru pekktar. K | Lok 50413
L | Tata 2000162
1. KYNNING A LANSINOH® HANDVIRKRI BRJOSTADALU
Lansinoh* handvirk briéstadzela hefur veri honnus sérstaklega med parfir mj¢lkandi maedra i . . .
huga. Pessi briéstadzela hefur tvaer adskildar stillingar: nidurstillingu og midlkunarstillingu. Pu getur 3. HVERNIG A AD PRIFA OG DAUDHREINSA LANSINOH
audveldlega skipt 4 milli tveggja stillinga med pvi ad stilla st6du handfangsins & stilknum. ComfortFit* HANDVIRKU BRJOSTAD/ELU biNA

briostaskjoldur skapar péttingu sem veitir areidanlegt sog sem veitir baegilegt og hratt midlkurrennsli
Breidu hals flsskunar eru vixlanlegar & 8llu Lansinoh® daelusvidinu. Pakkinn inniheldur NaturalWave"
haegtflaedistittu sem gerir barninu Kieift ad endurtaka nattarulegar sogadgerdir sem leerist vid bristid

Adur en b notar daeluna bina i fyrsta skipti skaltu taka hana  sundur (fiarleegdu silikonhettu og stilk,
ComfortFit* bridstapuda, hvita lokann og adskilda pelann, hettu og péttingarskifu).

begar bad drekkur briéstamjolk dr flssku. Audvelt er ad setja daeluna saman, hun er audveld  notkun Hreinsun:
og audvelt er ad prifa hana. Briéstagjof er best. Sérstok briéstagiof er vidurkennd sem besti kosturinn Briostpudann, pelana, handfangid og floskustandinn er haegt ad brifa { efra hélfi uppbvottavélarinnar
fyrir barnid pitt og veitir 6l neeringarefni sem barnid pitt parf fyrstu 6 manudi lifsins. Briéstagiof hidlpar e6a bvo { hondunum med uppbvottasépu og heitu vatni, EKKI nota leysiefni eda slipief. Skoladu vel
til vid ad mynda sterk tengsl milli médur og barns og veitir badum fjsimarga avinninga med hreinu vatni. Hvita lokann, silikonhettuna, stilkinn og ComfortFit® briéstptidann er haegt ad pvo i

uppbvottavélinni; b6 maelum vie med bvi ad bvo bau i héndum til ad koma i veg fyrir tap og lengja lif
, A eirra. Loftpurrkadu alla hiutana & hreinu handklzedi eda purrkgrind.
2. HLUTAR LANSINOH* HANDVIRKRAR BRJOSTADALU peirre. Loftb purrkg
VIBVORUN: Vertu varkar pegar bu brifur litla hvita lokann. Hann er mikilvaegur fyrir rétt sog. Ekki
nota of mikinn kraft og ekki prifa med pelabursta eda tuttubursta. Pvodu varlega i hndum med heitu
sapuvatni og skoladu undir rennandi heitu vatni.

Sétthreinsun:

Daudhreinsun med bvi ad sj6da: Settu alla hiuta f pott med sjédandi vatni, vertu viss um ad ekkert
Ioft s& f neinum hiutum, hyljia pottinn med loki og sj6did  ad minnsta kosti 10 mindtur. Hafu lok &
pottinum par til bunadarins er parf. Athugio: bad er naudsynlegt ad bu notir nog vatn til ad halda
hiutunum fridislega fljtandi medan beir sjéda

Sétthreinsun med efnum: Fylitu lausnina med t6flum eda vékva. Sokktu 6llum hlutum i lausninni og
tryggdu ad ekkert loft sé fast i neinum hlutum. L&tio vera i lausninni { ad minnsta kosti 30 mindtur. Budu

A ComfortFit* briéstapidi til ferska lausn & 24 tima fresti

B Daeluhis A nota gufu- eda drbylgij til 56 Fylgdu leidbeiningum framleidanda. Gakktu ar
- skugga um ad &1l op snui nidur | daudhreinsun. Gakktu ur skugga um ad ba bvoir hendurnar &dur en pa

C Silikonhetta fiarlaegir bunad ur daudhreinuninni.

D Sténgull

E Handfang 4. HVERNIG A AD SETJA SAMAN LANSINOH® HANDVIRKA

F Hvitur loki BRJOSTADZALU

G Peli Athugi8: Gakktu Ur skugga um ad allir hiutar hafi verid hreinsadir og daudhreinsadir eins og lyst er

H Floskustandur kafla 3  pessari handbok adur en Lansinoh® handvirk briéstadzela er sett saman

| Hetta 1. bvodu hendurnar vandlega

3ol

K Lok

L Tutta (Y

2. Settu stilkinn i silikonhettuna.

2 Stigataekni
bessi briostadzela er i tveimur adskildum stillingum, nidurstilingu og mjolkunarstillingu. ba getur
audveldlega skipt & milli tveggja stillinga med bvi ad stilla stodu handfangsins  stilknum.

Nidurstilling
bessi stilling drvar briostid varlega. Hun er hnnud til ad likja eftir fyrsta dfanga bristagjafar (hvernig
barn naerist i upphafi gjafar). betta er einn af beim eiginleikum sem hvetja til mjélkurlosunar og hvetur
mjdlkina til a6 byrja ad streyma. b getur buid til vaegan sogbrysting med pvi ad setja handfangid
fyrsta (efsta) skorid i stilknum og nota skyndipulsa med handfanginu.
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Settu silikonhettuna og stilkinn ofan & deeluhusio,
Gakktu ur skugga um ad pad passi vel utan um
branina med bvi ad yta nidur med fingrunum til ad
tryggja fullkomid innsigli.*

4. Festu hvita lokann varlega & deeluna nedan fré og
vertu viss um ad hviti lokinn sé i takt vid daeluhusid. NS
Ekki er naudsynlegt ad nota umfram afl pegar hvita
lokanum er beitt. Ef bér finnst erfitt ad farlegja
hvita lokann hefurdu ytt honum of langt upp &
deeluhusid.

5. Skrufadu fléskuna & daeluhusid.

C
(&=}
6. Réttu grépinn § handfanginu vid stilkinn og yttu
handfanginu varlega nidur. Yttu bangad til pu heyrir
pad smella.*
7. stilltu stongulinn og handfangid bannig a3

handfangid passi vid fyrsta skaftid & stonglinum,
pekktur sem nidurstilling.*

8. Festu ComfortFit* briéstapuidann vid daeluhusid.

9. Til ad gera deeluna alveg stéduga skaltu setja
flsskuna { flskustandann.

10. begar petta er samansett zetti daelan ad lita svona ut.

*bessir hlutar eru hannadir til ad passa vel saman.
Til ad audvelda samsetningu skaltu bleyta brin
silikonhettunnar med vatni

** bessi briéstadaela er med tvaer adskildar stillingar,
nidurstillingu og mjélkunarstillingu. bu getur
audveldlega skipt & milli tveggija stillinga med bvi ad
stilla st68u handfangsins a stilknum.

5. ABENDINGAR UM DALINGU

« Kynntu bér dzeluna og hiutina fyrir notkun.

+ Mikilvaegasti hiutinn i vel heppnadri deelingu er nidurbrotsvidbragdid. Pad er begar mjdlk bin byrjar
a8 streyma frilslega. Eftirfarandi getur hjalpad bessu nattarulega vidbragdi: Upphitadur Lansinoh®
Therapearl Breast Therapy Gel pakki borinn & bringuna og léttar, hringlaga hreyfingar fingurgomana
sem vinna utan fra bringu i tt ad geirvartunni fyrir og / eda medan & daelingu stendur.

« Reyndu ad velja tima til a6 dzela begar bu ert ekki & hradferd og verdur ekki truflus. A reyna ad slaka
4 medan bu ert ad hugsa um barnid bitt eda skoda mynd af barninu pinu getur lika veri® gagnlegt
begar bu deelir briéstamjolkinni pinni

« [ heildina itié getur deelingartimi stadié { um bad bil 20-30 mindtur en bad fer eftir likama pinum.
Mundu ad vel heppnud dzeling er lzerd list. Fyrstu aefingar geta verid styttri eda lengri en hér er lyst og
geta leitt til pess ad litlu magni af mjolk sé safnad en bad pyair ekki ad likami pinn framleidi ekki naega

IS

miolk eda ad bu sért ad gera eitthvad rangt. Mjolk er framleidd & frambodi og eftirspurn og ad pumpa
briéstin reglulega, auk bess a6 gefa barninu pinu, drvar og vidheldur brjéstamjélkurframbodi pinu

« Ef vandamal med briostagjof eiga sér stad skaltu radfaera pig vid heilbrigdisstarfsmann. ba matt
daela Gr 30ru briostinu & medan pu ert med barnid & briésti & hinu. betta gerir bér Kleift ad hamarka
deeluvirkni med i ad nota nidurvidbragdio érvad af sogi barns bins

* Gakktu Ur skugga um ad gong brjdstpidans hallist adeins nidur til ad leyfa briéstamjolkinni ad renna
néttarulega i tt ad fldskunni
Varuﬂarradstafanlr vid gj6f & hitadri briéstamjolk:

EKKI setja briéstamjolk { drbylgjuofn! Orbylgjuofn breytir samsetningu miolkurinnar og getur
einnig skapad ,heita bletti* | mjslkinni sem geetu brennt ungabarnio.

2. Profadu alltaf hitastig vékva a8ur en barninu er gefid
3. EkKi lata barn fara med pela i rimid eda feeda sjdlfan sig i langan tima,
4. Til ad koma i veg fyrir mdgulega haettu & kfnun skaltu profa styrk tuttunnar med bvi ad toga i

perulaga hlutann. Haettu notkun ef einhver rifa eda sprunga birtist.

6. HVERNIG NOTA A LANSINOH® HANDVIRKA BRJOSTADALU
PINA

Ef mogulegt er skaltu bida pangad til briéstamjélkurframbod og brisstagjéf eru vel pekkt. betta er
venjulega ad minnsta kosti 3-4 vikum eftir faedingu, nema heilbrigdisstarfsmadur radleggi pér annad.

1. pvodu hendur vandlega og vertu viss um ad briost bin séu hrein.

~

Gakktu Ur skugga um ad pu hafir sétthreinsad og sett dzeluna pina vandlega saman, nékvaemlega
eins og Iyst er | kaflunum ,Hvernig & ad prifa og sétthreinsa Lansinoh® handvirka brjstadzelu pina*
0g ,Hvernig 4 ad setja Lansinoh” handvirka briéstadaelu saman.”

w

Midadu opnun deelunnar yfir geirvértuna og yttu henni varlega & briéstid, tryggdu ad geirvartan sé
misjud i géngum bridstpudans. Yttu ComfortFit® bridstpuda daelunnar bétt vid briost bitt; gakktu
Gr skugga um ad béttingin sé drugg svo ad ekkert loft komist (t. bu getur buid til gott innsigli med
bvi ad nota hina héndina til ad stydja briostid ad nedan. Ef geirvartan getur ekki verio midjud i
gBngum bridstpidans an bess ad nudda, gaetirdu purft steerri ComfortFit” bridstpuda.

IS

Pegar pu ytir deeluhandfanginu varlega nidur finnur bu fyrir soginu & briostinu. Pu parft ekki ad
prysta handfanginu ad fullu til ad skapa témartm; adeins eins mikid og paegilegt er.

o

bu getur buid til vaegan sogbrysting i undirbuningi fyrir mjslkun med bvi a6 setja handfangid i
fyrsta (efsta) hakio & stilknum. Stadfestu ad geirvértan hreyfist og kreistu og slepptu handfanginu
bar til b finnur pinn hrada.

o

Til ad byrja med nidurstillingu skaltu setja stilkinn  efsta (fyrsta) hakid & handfanginu og kreista
handfangid. Briostamjolkin bin mun flidtlega byrja ad flaeda bd bu notir kannski ekki allt sogio sem
daelan getur buid til.

~

begar briéstamjolk hefur flaett (1 - 2 mintitur), skaltu skipta yfir i mjélkunarstillingu. Til ad skipta yfir
imjolkun, skaltu yta varlega a ,PUSH" hlutann a oddi handfangsins til ad stilla handfangio a annad
(nedsta) skorid 4 stilknum. Haltu afram ad kreista og sleppa handfanginu til ad finna videigandi
sogprysting.

EFf sogbrystingur er veikur begar bt mjélkar briostamjolkina skaltu kreista handfangid alla leid.
Sogbrystingur breytist t fra bvi hversu mikid bu kreistir handfangid. Ad mjélka i paegindum er
mikilvaegara en ad setja sterkan sogprysting. Vinsamlegast pumpadu mjélk med sogprystingi sem bér
finnst vid hzefi.

*Til ad snua aftur { nidurstillingu frd mjélkunarstillingu, (1) Dragdu oddinn & stilknum ad bér, (2)
kreistu handfangid varlega og settu bad i fyrsta (efsta) hakid.

Vidvdrun: Ekki halda afram ad deela i meira en fimm minutur i senn ef enginn drangur naest. Reyndu
ad mjolka a 6drum tima yfir daginn. Vinsamlegast mundu: Ef daeling verdur mjég sarsaukafull eda
Sbaegileg, aettir b ad haetta ad nota daeluna og hafa samrad vid heilbrigdisstarfsmann pinn,

Vidvérun: Ekki snta daelunni & hvolf eftir daelingu

7. VERNIG A AD GEYMA PUMPADA MJOLK
Leidbeiningar um geymslu og pidingu & brjéstamjélk fyrir heilbrigd bérn.

Leitadu rada hja gisstarfsmanni pinum eda vottadri briéstagjof, til ad f&
upplysingar um geymslu. begar modurmjslk er fryst skal geyma hana aftast i frystinum. Ekki geyma
briéstamjdlk i frystihurinni par sem hitastigio getur sveiflast begar hurdin er opnud og lokud.

Adur en bu geymir skal dagsetja alla og nota elstu brjo Slkina fyrst.

Leidbeiningar um geymslu mjélkur, fullbus

HVAR HITASTIG TiMI ADGERD

Innihaldid aetti ad vera
med loki og haft eins
kalt og mégulegt er;
Ef pU hylur ilatid med
réku handklaedi getur
bad haldid mjslkinni

svalari

4 Klukkustundir
(tilvalio) til allt ad
6 klukkustundir
(aseettanlegt)

Vid herbergishita 60-80°F (19-26°C)

Haltu ispokkum i
stddugu sambandi
vio mjdlkurilat;
takmarkadu opnun
keelitosku

Einangrud kzelitaska 5-39°F (-15 - 4°C) 24 kist

4 dagar (tivalio) | oo ik aftast

fisskap <39°F (4°C) til alt a8 5 dagar olk af
Cemtonioos meginhluta isskapsins
3 manuair (tilvalie)
Frystir 0°F (18°C) tialkad 6 manwoir |
ssattanlegt eymadu mjolk fjarri
(dsxttaniegt) hiidum og aftast i
6 manudir (tilvalid) frystinum bar sem
Djdpfrystir -4°F (-20°C) til allt a6 12 manugir | itastigio er stodugast

(dszttanlegt)

Heimild: La Leche League International 2017

bessar leidbeiningar um geymslu brjé eru radlagdar. Hafou samband vid heilbrigdisstarfs-
mann pinn eda hafou samband vid landleidbeiningar pins lands til ad fa frekari upplysingar.

Ad pida brjéstamjolk

biddu frosna miélk i keeli eda settu ilatin undir kalt rennandi vatn, hitadu vatnid smam saman par til
miclkin er pidnud. pidda mjslk ma geyma i keeli i allt ad 24 tima.
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ATH: EKKI ma frysta mjélkina aftur begar hun hefur verid pidd.

Hristu bidda miclk varlega a8ur en bu feerir barninu til a8 blanda saman légunum sem hafa adskilio
sig. Briostamjolk er ekki einsleit og ,kremid* ris upp & topp flskunnar. Bridstamjclk getur verid
mismunandi { lit og samraemi eftir beim tima dags sem mjolkin kom fram, hvad b hefur bordad og
aldri barnsins begar daelt er. Fyrir frekari radgjof, haféu samband vid heilbrigdisstarfsmann binn.

EKKI setja brjéstamjélk { Srbylgjuofn!

Orbylgjuofn breytir samsetningu mjslkurinnar. Orbylgjuofn getur einnig buid til ,heita bletti* i mjslkinni
sem gaetu brennt ungbarnio,

ATH: EKKI mé pida briéstamjélk i heitu eda sjédandi vatni.

8. URRAEDALEIT FYRIR LANSINOH* HANDVIRKA BRJOSTADALU

Skortur & sogi / minnkad sog
Ef pér finnst sogid hafa minnkad, reyndu eftirfarandi:

1. Gakktu ur skugga um ad allir dzeluhlutar hafi verid rétt purrkadir og rétt settir saman.

2. Athugadu hvort hviti lokinn sé rifinn eda med gati. essi hluti er mikilvaegur til ad n réttu sogi. Ef
naudsyn krefur, skiptu um hvita lokann, notadu varalokann sem fylgir daelunni.

3. Gakktu r skugga um ad silikonhettan og stilkurinn séu vel fest & daeluhtsid og ad fullkomid innsigli
verdi til

4. Gakktu Ur skugga um ad ComfortFit* briéstpudi sé vel festur & deeluhtsio og fullkomid innsigli
bainn til.

5. Ef geirvartan getur ekki verid misjud i géngum briéstpudans an pess ad nudda, geetirdu purft

steerri ComfortFit” brjdstptida.
Engin brjéstamjélk mjélkud
Ef pér finnst sogid hafa minnkad, reyndu eftirfarandi:

1. Gakktu Ur skugga um ad allir deeluhlutar hafi verio rétt burrkadir og rétt settir saman.

2. Athugadu hvort hviti lokinn sé rifinn eda med gati. Pessi hluti er mikilvaegur til ad na réttu sogi. Ef
naudsyn krefur, skiptu um hvita lokann, notadu varalokann sem fylgir daelunni

3. Gakktu ar skugga um ad silikonhettan og stilkurinn séu vel fest & daeluhusid og ad fullkomid innsigli
verdi til.

4. Gakktu Ur skugga um ad ComfortFit* brjéstpudi sé vel festur & daeluhusid og fullkomid innsigli

buinn til.

Verkir begar dzelt er
Ef pu finnur fyrir verkjum pegar bt mjslkar briostamjolk, reyndu eftirfarandi:

1. P getur verid ad dzela of mikid. Pad er kannski ekki naudsynlegt ad nota allt sogid sem dzelan
getur buid til. Reyndu ad bjappa handfangid halfa leid og mundu 2-3 sekindna taktinn.

»

PUdar i staerri steerd eru til sélu sér. Til ad panta varahluti eda steerri bridstpuda skaltu vinsamlega
netfang export@lansinoh.co.uk. P getur einnig haft samband vié dreifingaradila pinn.

9. Ab GEFA BRJOSIAMJOLK MED NATURALWAVE"
PERISTALTISKRI TUTTU

Ppessi istaliska tatta er

hénnud til ad:
« Hjalpa til vid ad vidhalda stadfastri briostagjsf.

« Skipta audveldlega fra briosti til pela og aftur til baka.

* Hvetur til ,bylgjulaga” tunguhreyfingar barnsins

« Studlar ad edlisleegu sogi fyrir nattlrulegan munnproska.

1. A8 taka brjést: Varir opnast Ut & vid og festast & geirvortu.

2. Peristalisk tunguhreyfing: Tungan hreyfist med sléttri ,bylgjulikri* hreyfingu til
ad bjappa geirvértuna og draga Ut mjélk. Petta hvetur natttrulegan munn-,
kijdlka- og andlitsproska. Stadreynd: Tunga barns endurtekur peristaltiska
hreyfingu um pad bil 800 til 1000 sinnum i adeins einni briostagjof.

3. Kynging: Aftari hiuti tungu barnsins haekkar og beinir mjélkinni nidur  vélinda.
NaturalWave" peristaliska tuttan var hénnud og er kliniskt
stadfest til ad hvetja til pessa nattirulega naeringarmynsturs.
a

Gerivértutoppur: Barn styrir mjslkurrennsli

2. Mjukt 100% silikon: Teygist og sveigist fyrir bestu
pidppun.

3. Innri 168réttir hryggir: Styrkir geirvortubyggingu,
sem gerir hana hrunbolna.

4. Einstdk brekkuhdnnun: Gerir slétta hreyfingu &
peristaltiskri tungu kleift

5. Breid, aferd spenabotns: Til ad audvelda laesingu

og drangursrikt sog.
6. AVS ™ Dregur r loftinntdku, sem er mdguleg orsok magakveisu.
Eitt stykki, fyrirhafnarlaus hdnnun tattu i bodi fyrir haegt, medal- og hratt flzedi.

Mzelt er med briostagjof eingngu fyrstu 6 manudina i lifi barnsins. Briostagjof og framleidsla &
briéstamjdlk zetti a6 vera stadfest adur en peli og tutta er kynnt.

Leidbeiningar um notkun: Fylltu med naudsynlegu magni vékva og hertu skruftappann. Ekki er
maelt med upphitun | rbylgjuofni. Ef pu velur ad hita mat i 8rbylgjuofni skaltu ekki innsigla flskuna
Fiarlaegu tittu, kraga og hettu begar érbylgjuofn er notadur. Hristu vel fyrir notkun og athugadu alltaf
hitastig a0ur en bt bydur barninu. Ojafit upphitadur matur getur brennt munn barnsins. Ekki setja
briéstamjdlk | drbylgjuofn par sem hann breytir samsetningu mjolkurinnar. Hreinsadu véruna fyrir fyrstu
notkun. Til ad tryggia hreinlzeti vérunnar skaltu setja tuttuna og flsskuna med dllum hlutum hennar i
sjodandi vatn 5 mingtur fyrir notkun. Pegar b ert med fulla flosku skaltu ganga Gr skugga um ad hun
s6 lokud med hettuna & sinum stad og geta pess ad stadsetja tuttuna & midju hettunnar til ad virkja
lekabétta® virkni vérunnar.

Brif: Fyrir notkun skaltu setja véruna i siédandi vatn i 5 mindtur, Iata kélna og skola alla hiuti flskunnar
vandlega. Petta er til ad tryggja hreinlzeti. | framhaldinu er einnig haegt ad bvo fldskuna i efri

grindinni { uppbvottavélinni og haegt ad sétthreinsa hana (opna) baedi i érbylgjuofni og nota sérstaka
sétthreinsivél. bvodu alltaf alla fhiuti vrunnar strax eftir hverja notkun. bvodu i volgu sapuvatni og
skoladu vandlega. Hreinsadu fyrir hverja notkun.
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Samsetning: Pegar allt er vel purrt, skaltu setja tuttuna
i gegnum toppinn 4 kraga skrufuhettunnar. Festu

skrufuhettukragann  druggan hatt & floskuhalsinn
Varadarradstafanir: begar pumpan er ekki i notkun,
skaltu geyma hana & purrum og yfirbyggdum stad, Tatta

Notadu alltaf pessa véru undir eftirliti fullordinna.

Ekki hreinsa, geyma eda lata komast i snertingu

vid leysi eda sterk efni. Tion geeti ordid. Ekki skilja
véruna eftir i beinu sélarljési eda hita, eda lata hana
vera i sétthreinsiefni (,sétthreinsandi lausn®) lengur
en maelt er med. Ekki hita vékvann med bvi ad setja
bikarinn beint & gas eda rafmagnshringi, hitunarplotur,
i rafmagnsofna o/fl.

G-
&

Lok

Settu tuttuna

S ofan i kraga
Peli

VIBVORUN! Vegna 8ryggis og heilsu barnsins Notadu alltaf bessa véru undir eftirliti fullordinna.
Notadu aldrei fodrunartuttu til ad sefa. Stédugt og langvarandi sog vikva mun valda tannskemmdum.
Athugadu alltaf hitastig matarins 43ur en hann er gefinn. Geymid alla ihluti sem ekki eru i notkun par
sem bdrn na ekki til. Ekki skilja barnio eftir eitt med drykkjarbunad vegna haettu & ksfnun, barnio dettur
nidur eda ef varan hefur verid tekin i sundur.

bessi vara er
gildandi reglur og reglugerair.

i og zetti ad farga henni sem lzekningavéru i samraemi vid

Tilkynna skal alvarlega atburdi vié notkun pessarar véru tafarlaust til Lansinoh Laboratories og til
videigandi stadbundinna yfirvalda.

VIBVORUN: Tannskemmdir hjd ungum bsrum geta komid fram jafnvel begar vékvi er ekki satur.
betta getur att sér stad ef barninu er leyft ad nota fléskuna/bollann  langan tima fir daginn og
sérstaklega & néttunni begar munnvatnsrennsli minnkar eda a8 pelinn er notadur til ad sefa. Ekki skilja
véruna eftir { beinu sélarljési eda hita, eda lta hana vera i sétthreinsiefni (,sotthreinsandi lausn®) lengur
en maelt er med. Skodadu fyrir hverja notkun. Hentu vid fyrstu merki um skemmdir eda veikleika.
Skiptu um tittuna 4 7 vikna fresti af dryggis- og hreinletisastaedum. Togadu tattuna i allar attir til ad
athuga véruna

ATHUGABU: Sumir safar og sétthreinsilausnir geta gert silikonid 6gegnsaett. betta breytir engum
eiginleikum. Ekki setja briostamjclk i 8rbylgjuofn bar sem hann breytir samsetningu mjélkurinnar.
Upphitun i érbylgjuofni getur valdid stadbundnum haum hita. Gaeta skal sérstakrar varudar vio hitun

i 6rbylgjuofni. Hrzerdu alltaf { upphitudum mat til ad tryggja jafna hitadreifingu og préfadu hitastigid
48ur en hann er borid fram,

VIBVORUN: Pokkunarefni eru ekki hluti af vérunni. Til ad tryggja éryggi barnsins skaltu fiarlaegja og
farga 6llu umbudaefni fyrir notkun en lesa og vardveita leidbeiningarnar til framtidartilvisunar. Lattu
vera opid i érbylgjuofni

TAKN MERKING TAKNANNA

Lestu og fylgdu notkunarleidbeiningunum

Tilgreinir framleidandann

Synir framleidsludag

Gefur til kynna hlutantimer taekisins

Synir lotunimerid

Haltu teekinu fiarri solarljosi

Haltu taekinu burru

Il
Gefur til kynna ad umbudirnar innihaldi vérur sem zetlad er ad
komast f snertingu vio mat

Gefur til kynna ad medhondla vidkvaemt taekid af vardd.

Synir ad farid sé ad grunnkréfum tilskipunar radsins 93/42/EBE fra
14. juni 1993 vardandi laekningataeki




PYCCKUN

ECAM Bbl PELUNAM KOPMUTb CBOErO pe6eHKa FPYABIO M TeM caMbIM o6ecneunTb
€My ONTUMaAbHOE HaYaAO XXU3HM, NPUMUTE HaLUM NO3APABAEHMS! MHOXECTBO
NPEeMMYLLIECTB AAS BALLErO 3A0POBbS M 3A0POBbS BALLErO MaAbILLa MMEIOT
Hay4Hble AOKa3aTeAbCTBA. XOTSi MOAOKO MaTepy — 3TO BCErAa CaMblil AyuLLIMiA
BapWaHT, €ro He BCErAa Aerko AaTb PEBEHKY, ECAM BaM HYXHO OTAYUNTLCS. AAS
3TOrO HY>KHO MPUAOXKUTH OCOBbIE YCUAMS, U BaM CACAYET FTOPANTLCS TeM, YTO Bbl
MOAHbI PELLMMOCTYM 06eCMeUnTL CBOSrO Pe6EHKa MACAABHBIM MUTaHMEM, YTOGbI
OH OTAMYHO POC 1 Pa3BMBAACS. Mbl Pa3paGoTaAmM STOT PyYHOI MOAOKOOTCOC
AASI AGTKOTO 1 BbICTPOTO NCMOAL30BaHUS. KOPMSLLIME MaTePH, KOTOPbIM HY>XXHO
NEPMOANYECKN CLIEKMBATH MOAOKO, OLIEHSIT ero yA0GCTBO.

MNPABUAA NMOAb3OBAHUS

HaitauTe Bpemsi, 4TO6bI NP 310
MoAOKoOTCOC Lansinoh” nepebiii pas.

pyumHo#

BO, P@XAe YeM

COAEP>XAHUE

1. OBlume cBEAGHNS O PyUHOM MoAoKooTcoce Lansinoh®
/AeTaAv py4HOro MOAOKOGTCOCa Lansinoh®

CTepuAM3aumna 1 O4UCTKa PyYHOro MoAOKooTCcoca Lansinoh®
C60pka pyuHOro MorokooTcoca Lansinoh®

CoBeTbl N0 MCNOAb30BAHWIO MOAOKOOTCOCA

Cnocob NpuMeHeH A PyyHoro MorokooTcoca Lansinoh®
XpaHeHMe CLIeKEHHOTO FPYAHOTO MOAOKa

YCTpaHeHUe HeUCTPaBHOCTeN PYHHOTO MOAOKOOTCOCa Lansinoh®

© ® N DG A NN
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@dasa CTUMyASLMU
Bo Bpemsl 370l $asbl NPOUCXOANT MArKas CTUMYAALIMA rPyAM. OHa paspaboTaHa AR UMUTaLMK
NepBoit hasbl KOPMAEHMS FPYABIO (Kak PeBEHOK COCET B Hauane KOPMAEHHS). STO OAHa 13

i, cTi MOAOKa 11 HAU3AO €rO BbITEKaHMA 13 FPYAM. YMEpeHHI
BaKyYM MOXHO CO3AATH, YCTAHOBME PYKOSTKY B NEPEbI (BEPXHUI) Na3 Ha CTEPXKHE 1 BBINOAHSS €10
6bICTPbIE ABMKEHNS.

7
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®a3sa cueXuBaHus

Bo BpeMs 370N dasbl MOXHO CUEXMBATL MOAOKO U3 rPYAN. YTOBEI NEPEKAIOUNTBCA Ha 3TOT
PEXKIM, YCTaHOBIUTE PYKOATKY BO BTOPOU (HIKHIi) N33 Ha CTEPXHE. A MAKCUMAABHO CUABHOTO
0TCaCbIBAHMA HaXXMMAITe Ha PYKOATKY AO ynopa. 4To6bl CuAa OTcackiBaHMs BbiAa MeHbLLe,
HaXMMaiiTe Ha PY4Ky He Tak CUABHO.

CooTBeTcTBME TPE60BaHUAM PErYAUPYIOLIMX OPraHoB

B COCTaB 3TOro MEANLMHCKOFO YCTPOWCTBA BXOAST YKa3aHHbIE HIXKe ACTaAM.

KopMAeHme pebeHka rpyAHBIM MOAOKOM C MOMOLLIBIO NePUCTAABTUYECKOH COCKM

HazHaueHne MOAOKOOTCOCA

PyuHO# MoAOKoOTCOC Lansinoh® mpeavasHave
KOPMSILLIX SKEHLLMH AAS MIOCACAYIOLLIETO KOPMA
PyuHOI M ¢ Lansinoh® npeaasHadeH A

Pa rPYAHOTO MOAOKa Y
HBIM FPYAHBIM MOAOKO
MBMAYBABHOTO MPUMEHEHMS.

TMoka3aHus K NPUMEHEHMIO MOAOKOOTCOCa
TPpVIMEHeHHE PYYHOTO MOAOKS a Lansinoh® nok
CTATONHbIM OMOPOXH

X IPUYMH, HanpyMe

ANV IPOBAEM C 3 SHOLLIGHHbITA AV BOABHOM

MPOTBONOKa3aHUs K NPUMEHEHNIO MOAOKOOTCOCa
MPOTUBONOKA3aHUS OTCYTCTBYIOT.

1. OBLLUME CBEAEHUS O PYYHOM MOAOKOOTCOCE LANSINOH®

PyuHOI MOAOKOOTCOC Lansinoh® crieumaAbHo pa3paBoTak C y4eTOM NOTPEBHOCTEN KOPMSLLMX
MaTepeii. Y 3TOro MOAOKOOTCOCA ECTb ABE PasHble dadbi: basa CTUMYAALIN U ba3a CLEXMBaHNS.
MOXHO Aerko BbIGPaTb OAVH U3 3THX ABYX PEKVMMOB, YCTaHOBMB PYKOAITKY Ha CTEPKHE B HYXHOM
nonoxeHun. Bopokka ComfortFit” ¢ moayleykami obecreunsaeT NAOTHOE MpUAeraHie, a
CAGAOBATEABHO, oTC: MOAOKa, B OHO TeueT 6bICTPO, He co3AaBas

PV 3TOM HEMPUATHBIX OLLYLLEHNiA. BYTBIAOUKM C LUIMPOKIM FOPABILIKOM NOAXOART AAS BCEX
MOAOKOOTCOCOB AUHeikM Lansinoh?. B KOMMAKT BXOAMT cocka NaturalWave® (MeaAeHHas cTpys),
BOCCO3AaKOLLAR AAA PeberKa eCTeCTBeHHbIE, CBOVCTBEHHBIE AR FPYAM YCAOBMA COCHMA NP
KOPMAGHNM CLIEKEHHBIM MPYAHBIM MOAOKOM U3 GYTBIAOUKM. MOAOKOOTCOC ArKo cOBUpaeTCs, a Takxe
MPOCT B UCMOAB30BaHNM U O4YMCTKE. KOPMAEHIE MPYABIO — CaMblil AYULLIMIA BapUaHT. ICKAKOUMTEABHO
PYAHOE BCKaPMAWBAHME MPU3HAHO AYHLLINM BapUaHTOM AASI AETeN 1 0BeCTIeunBaeT NoCTyMAeHH e
BCeX HEOBXOAVMbIX NUTATEAbHBIX BELLECTE, HEOBXOANMBIX 1M B TeUeHMe NepBbIX 6 MCALIER U3HN,
KOPMAGHME FPYABIO IOMOFAET HAABANTB KPEMKYIO CBSI3b MEXAY MATEPBIO 1 PEBEHKOM U FapaHTUpyeT
AAS! 06OMX MHOXECTBO AOATOCPOUHBIX MPEUMYLLIECTB.

2. AETAAU PYYHOIO MOAOKOOTCOCA LANSINOH

Boporka ComfortFit® ¢ noayLeukamn
Kopnyc MorokooTcoca

CnavkoHoBas MeMEpaHa

Crepxerb

PykosTka

Benbiit knanak

ByTbiAOuKa

I eoTmMmoOO0ow® >

MoACTaBKa AN BYTHIAOHKN

Konnak
Konbuo

Kpbiluka

- x <

Cocka

2-dasHasi TEXHOAOTUS
¥ 3TOrO MOAOKOOTCOCA €CTb ABE PasHble basbl: $hasa CTUMYARLIMN 1 $a3a CLeXMBAHYS. MOXKHO AGTKO
BI6DATH OAVIH U3 3THX ABYX PEXIUMOB, YCTAHOBUE PYKOATKY Ha CTEPXHE B HYXKHOM MOAOKEHMM,

HA3BAHUE MYHKT N2
A Boponka ComfortFit* 53408
B Kopnyc py4Horo MoAokooTcoca 50631
c CunamnKkoHoBasi MeMbpaHa 50626
D CTep>keHb Py4HOrO MOAOKOOTCOCA 50627
E PyKosiTka py4YHOro MOAOKOOTCOCA 50621
F BeAblit khanaH 53480
G ByTblnouka 53451
H MoacTaeka AAS BYThIAOUKN 53452

YKasaHHble AaAee NPUCNIOCOBACHHUS! He BXOAST B COCTAB MEAMLIMHCKOFO YCTPOMCTBA. MX MOXKHO

0Ab30BaTb, 4TOBbI KOPMAT Pe6eHKa MOAOKOM, KOTAa BOSHUKHET TaKas HEOBXOAUMOCTb.

1 Konnak 53462
J Konbuo 53463
K Kpbiwka 50413
L Cocka 2000162

3. OYUCTKA U CTEPUAU3ALIUA PYHHOIO MOAOKOOTCOCA
LANSINOH®

Mpexae UeM MCMOAB30BATL MOAOKOOTCOC B NepBbIN Pas, PasbepuTe ero (CHIMUTE CUANKOHOBYIO
MeMBpaHy 1 cTep>keHb, BOPOHKY ComfortFit” ¢ noaylweukamm, GeAbiit KAanaH, OTKpYTUTe C By TbIAKK
KPBILLKY U BbIHBTE YNAOTHUTEABHYIO MPOKASAKY).

Oumctka

BOpoHKY, BYTHIAOUKN, PYKOATKY 1 MOACTABKY AAS GYTBIAOHEK MOXKHO MbITb Ha BEPXHEV MOAKe
OCYAOMOEUHOI MaLLMHBI MAM BPYUHYIO FOpsiuei BOAOV CO CPEACTBOM AASI MbITBS MOCYABI.
3anpeLLaeTcs NCMOAb30BaTb PACTBOPUTEAN MAV aBPasHBHbIE MaTePUaAb. ONOAOCHMTE UMCTOM
ropseit BOAO#. BeAblii KAaNaH, CUAMKOHOBYIO MeMGPaHY 1 CTepseHb, a Takske BOpoHKy ComfortFit ¢
MOAYLLIEUKaMI PA3PELLIAETCS MbITb B NOCYAOMOEUHOM MALLIMHE, OAHEKO Mbl PEKOMEHAYEM AAATb 3TO
BPYUHYIO, UTOBbI NPEAOTBPATUTL USHOC 1 NPOAATL CPOK MX CAYX6bI. [OAHOCTBIO NPOCYLINTE BCe
YaCTU Ha YMCTOM MOAOTEHLE MY LITATUBE AAS CYLIKU.

MpyMeyaHHe. ByAbTe OCTOPOXHbI MU OHMCTKE MAAGHBKOMO BEAOTO KAAMaHa. OH BaXeH AAS

np: o MonoKa. He ire YCUANTA 1 He MOIATe ero LLeTKOI
AN ACTCKMX BYTBIAOUEK AU COCOK. OCTOPOXHO NPOMOIATE €ro PyKaMi B FoPSUelt BOAE C MOILLNM
CPEACTBOM V1 OMOAOCHNTE NOA CTPYei! NPOTOUHO ropsiueii BOAbI

CrepuAnsauus

AASI CTEPUAMZALINV KUMIAYEHVEM: TTOTPy3HITE BCe ACTAAN B KACTPIOAO C KAMALLIEV BOAOW Tak, 4TOBbI
BO3AYX HE OCTAACH BHYTPY KaKIX-HIBYAb ACTaAEH, HAKPOVTE KACTPIOAO KPBILUKOV 1 KUNSTUTE

He MeHee 10 MUHYT. ACPKUTE KaCTPIOAID HAKPBITOM, MOKa BaM He MOHAAOBUTCS YCTPOMCTEO.
MpyMeuaHme. BaXkHO HaAWTb AOCTATOUHO BOABI AASI TOFO, UTOBbI AETaAM CBOBOAHO NAGBaAM BO BpeMs
KunAueHns,

Ans MOArOTOBLTE PACTBOP € NOMOLLBIO TaBACTOK UAN
KMAKOCT. MOrpy3Te BCe ACTaAM B PACTBOP Tak, YTOBbI BO3AYX HE OCTAACS BHYTPY Kakoii-HUBYAL
113 Htx. OCTaBETe ACTAAV B PACTBOPE HE MeHee UeM Ha 30 MUHYT. CBEXMI1 PaCTBOP HEOBXOANMO
rOTOBUT KaxAble 24 Yaca.

Ans NapoBbIX MAN BbINOAHANTE YKa3aHUA
NPOV3BOANTEAS. YCTaHABAVBARA AGTaAM MOAOKOOTCOCA B CTEPUAN3ATOP, yBeanTeck, uTo Bee
0TBEPCTIR HaNPaBAEHb! BHU3. OBA3aTeALHO BEIMOVTE PYKW, IPEXAE YeM U3BAEKATb YCTPOMCTBO U3
cTepuAnsaTopa.

4. CBOPKA PYYHOIO MOAOKOOTCOCA LANSINOH®

Mpumeuanme. Mpexae yem cobnpaTs PyuHoN MorokooTcoc Lansinoh”, nposepeTe, uTobbI Bee AeTann
6bIAV OUNLLIEHBI M CTEPUAM30BaHbI COMAACHO ONMUCaHMIO B PasAeAe 3 AAHHOTO PYKOBOACTBA.

1. TwateAbHO BbIMONTE PYKU.
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2. BcTabTe CTepskeHb B CHAVKOHOBYIO MEMBPaHy.

3. YcTaHOBUTE CHAVKOHOBYIO MEMBPaHy 1 CTEpseHb
B BEPXHIOK YaCTb KOPMYCa MOAOKOOTCOC.
MposepbTe, 4T06bI MeMbpaHa NAOTHO NpMAerana
K 0BOAKY, AR FapaHTUN NMOAHOWN repMETUYHOCTM
HaXMUTe Ha Hee NaAbLaMi’.

4. AKKYPaTHO 3aKpenuTe BeAblii KAAMaH BHU3Y Ha
MOAOKOOTCOCE U MPOBEPETE, UTOGb! OH He BLICTYNaA
HaA KOPMYCOM MOAOKOOTCOCA. He HysKHO NpHAaraTh
VSAVILLIHIX YCUAWIA NP yCTaHOBKe BEAOro KAanaHa.
ECAV OKaXeTCs, 4TO BaM TPYAHO BEITALLMTb Benbiit
KA@MaH, 3HaUMT, Bbl CAULUKOM FAY6OKO BCTABUAM ero
B KOPNYC MOAOKOOTCOCa

5. HakpyTUTe BYTHIAOUKY Ha KOPMYC MOAOKOOTCOCA.

6. CoBMecCTuTe BbleMKy Ha PyKOATKe CO CTepXKHeM 1
aKKYPATHO HAXKMWTE Ha PYKOATKY. HaxxnmaiTe,
OKa He YCABILUMTE, KaK OHa LLeAKHYAS"

7. YcTaHoBWTE PYKOSATKY Tak, YTO6bI CTep)eHb Nonaa
B NepBbIi Nas, 370 GyaeT dasa CTUMYASLM™.

8. MpukpenmTe BopoHky ComfortFit” ¢ moayLueukamm
Ha KOPMYC MOAOKOOTCOCA.

9. UToBbI MOAOKOOTCOC He MaAAA, YCTaHOBHTE
6YTBIAGUKY B CTIELIMAAHYHO OACTABKY.

10. Tak MOAOKOOTCOC AOAXEH BLIFASAETL B MOAHOCTHIO
CobpatHoM BuAe.

* 3TH ATaAM AONKHBI IDUACTATL APYT K APYTY OUeHb
NAOTHO. YTO6bI O6ACTUNTB C6OPKY, YBABXKHMTE Kpait
CUAMKOHOBOW MeMGPaHbl BOAOH.

** Y 3TOro MOAOKOOTCOCa €CTb ABE pasHble dasbi:
basa CTUMYASILMM M ba3a CLeXNBaHUS. MOXKHO AeFKO
BLIGPaTL OAHY U3 3TUX ABYX (a3, YCTAHOBME PYKOSTKY
Ha CTepXHe B HYXKHOM NOAOKEHHH.

49

5. COBETbI MO MICMOAb3OBAHUIO MOAOKOOTCOCA

+ MepeA MCTIOAb30BAHMEM BHUMATEABHO 13y4HTe YCTPOVCTEO MOAOKOOTCOCA M ACTAAW, U3 KOTOPbIX OH
cocTouT.

+ Camoe BaXkHOE B YCMELUHOM CLI@XMBAHNN — 3TO CTUMYASILMS PedAeKCa BbIAGAEHNS MOAOKa. B
3TOT MOMEHT MOAOKO HAUMHAET ACTKO BbITEKATb U3 FPYAN. BOSHUKHOBEHMIO 3TOTO eCTECTBEHHOMO
pedAeKca MOryT NoMoUb AeiicTaus: N noorpeTyo Tep! AR TRYAM
Lansinoh” Therapear| 1 koH4MKaM1 NaAbleB MaccUpyiTe rpyAb ACTKUMI KPYTOBBIMW ABVXKEHNAMN OT
neprdepun K COCKY A 1 (MAM) BO BPEMSI CL@XKMBAHMSA.

+ CTapaifTech BbIBUPATH BPEMS AAR CLKUBAHIS, KOTAA BAC HIKTO HE TOPOMUT 1 HE OTBAGKAET.
MPM CLEXUBaHIAN MOAOKa MOMPOBYIATE PACCABBUTBCS 1 AYMATb O PEBEHKE HAM CMOTPETb Ha ero
dortorpaduio.

+ CueXKMBaHME MOXET 3aHATb NPUBAN3UTEABHO 20—30 MUHYT, XOTA 3TO 3aBUCUT OT OCOGEHHOCTeN
Balero opraHusmMa. MoMHKTe, YTO YCMeLHOe CUEXNBaHNe — 3TO UCKYCCTBO, KOTOPOMY MOXHO
HayuMTbCs:. MepBbie MOMbITKIA MOTYT 3aHSTb MEHbLLE MAU BOALLE BPEMEHM, YeM 3ACCH YKa3aHo,

11 Bl MOXETE CLIEAUTS COBCEM HEMHOIO MOAOKA, HO 3TO BOBCE HE 3HaUMT, YTO B BaLLIEi FpyAM He
BbIDaBATHIBAETCA AOCTATOUHOrO KOAMUECTEA MOAOKA WAV Bbl UTO-TO AGAGETE HEMPABUABHO. Hem
60AbLLE NOTPEBHOCTL PeBeHKa B MOAOKE, TeM BOABLLE ero BbIPaGaTIBAETCS, NOSTOMY PEryASpHOe
AoUEsKMBaHWE NOCAE KOPMAGHNS pebeHKa CTUMYAVPYET W NOAACPIKMBAET BICOKNI YPOBEHD
B6IPAGOTKIA FPYAHOTO MOAOKa.

«Mpu npoBaeM ¢ FPYABIO D UPYITECh CO CBOMM BPAUOM
MOXHO CL@XNBATb MOAOKO 13 OAHOW MPYAM, NOKa Bbl KOPMUTE pebeHka 13 ApYroi. Tak Bel MOXeTe
MaKCMMaAbHO MOBbLICUTL 3PHEKTUBHOCTL CLEXMBAHNA 3a CHeT pedAeKCa BbIAGASHNA MOAOKA,
3aMycKaeMoro Bo BPeMs KOPMAEHMSA pebeHKa rpyAbio.

+ YCTPOIATECH TaK, 4TOBbl BOPOHK C MOAYLUEYKAMM BbIAG HEMHOTO HaKAOHEHa BHU3, TOTAG MOAOKO
BYACT CaMOMPOW3IBOABHO CTEKATb B BYTHIAOHKY.

Mepb! npeaoc TM Npu ri

MOAOKO!

1. 3AMPELLAETCS PASOrPEBATb FPYAHOE MOAOKO B MUKPOBOAHOBOW MEYM!
MoaorpesaHme B MUKPOBOAHOBOW Meyl HeraTMBHO AGNCTBYET Ha COCTaB MOAOKA, @ KpOMe TOro,
MOAOKO MOXET AOKAAbHO NeperpeBaThbCs, YTO CO3AAET PUCK OXOra AAS MAaACHLA.

2. Bceraa NpoBepsiiTe TeMNEPATYPY OGO KUAKOCTY, NDEKAS UeM AATb ee CBOEMY PEBEHKY.
3. He aasaiiTe peBerKy 6yTbIAOUKY B MOCTEAL 1 HE OCTABASIATE ero 663 NPUCMOTPa, KOTAA OH ECT.
4. Ansi MPeAOTBPALLEHHS YAYLILS NPOBEPLTE NPOYHOCTB COCKM, MOTSHYB €€ 3a BbiNYKAYIO YacTb.

3aMeHVTe ee HOROW MY MEPBLIX MPM3HAKAX TPELLMH A Pa3PLIBOE.

6. CMNOCOB NPUMEHEHUA PYYHOIO MOAOKOOTCOCA
LANSINOH

M0 BO3MOXHOCTU NOAGKAMTE, MIOKa HE YCTAHOBITCS OTHOCUTEABHO CTABMABHBI FPAMK KOPMACHHS!
rPYAbIO U TPYAHOrO MOAOKa. Kak NpaBurAo, Ha 3To TpebyeTcs He MeHee 3—4 HeaAeAb NocAe

POAOB, ECAV BalL BPaYy He NOPeKOMEHAYET APYroe.
1. TWaTeABHO BBIMOMTE PYKY 1 MPOBEPLTE, YTOBbI FPYAb BbIAG YWCTaS.

2. O fpoc e u cobepute oc, Kak onuChiBaeTeA B
DpasaeAax «OUMCTKA U CTEPUAM3ALIMA PYSHOTO MOAOKOOTCOCa Lansinoh™ 1 «C6OpKa pyuHOro
MonokooTcoca Lansinoh®.

3. Pa3smecTuTe OTBEPCTHE MOAOKOOTCOCA TOYHO HAMPOTUB COCKA M aKKyPaTHO MPVXXMUTE ero K
FPYAM, YGEAVBLLMCh, UTO COCOK HAXOAMTCA B LIGHTDE BOPOHKM C NOAYLLIEUKaMM. TAOTHO NPUKMIUTE
BOPOHKy ComfortFit” MOAOKOOTCOCE K FPYAM 1 YBEAUTECS, UTO OHa MPUACTAET repMETUUHO
W BO3AYX HE BbIXOAUT. HAAEXKHOM repMETUYHOCTI MOXHO AOBUTBCS, ECAU ADYTOM PYKOR
NOAAGPXBATB FPYAb CHM3Y. ECAN Balll COCOK He MOMELLIAeTCs! B UeHTPe BOPOHKM C MOAYLIEYKaMM
TaK, uToBbl He MPOVCXOAMAO TPEHIe aPEOAbI O CTEHKI BOPOHKM, BO3MOXHO, BaM HY)XHa BOPOHKa
ComfortFit” 6oabluero pasmepa.

4. MeAAeHHO HaAGBMB Ha PYKOSITKY MOAOKOOTCOCA, Bbl MOUYBCTBYETE MPYABIO BCachiBalolLiee
AaBAGHMe. YTOBbI CO3AATL BaKYYM, HEOBA3ATEABHO HAXNMATb Ha PYKOSITKY AO YNIOPa, HAXKMMAIiTE
TaK, 4To6bl BaM GbIAC KOMGBOPTHO.

5. CO3AATb yMEPeHHbIVt BaKYYM, FOTOBSACE K CLIBAHMIO, MOXKHO, ECAM YCTaHOBUTL PYKOSTKY B
nepBbiii (BepXHWiA) Na3 Ha CTepkHe. MPoBEpbTe, YTOBbI COCOK ABUFAACS; HaXUMaliTe W OTRyCKalTe
DPYKOSTKY, OKa He OMPEAGAVTE MNOAXOASILLIYIO AASl BAC CKOPOCTb.

6. 4T06bI HaYaTb C Pasbl CTUIMYAALIMM, YCTAHOBNTE PYKOATKY B NePBbiit (BEPXHWI) Na3 Ha CTepyKHe 1
HaXMUTe Ha PYKOATKY. CKOPO FPYAHOE MOAOKO HaUHET Teub, ABXe ECAV Bbl He NCTOAb3YeTe BClo
CHAY BaKYYMa, KOTOPYIO MOXET CO3AATb STOT MOAOKOOTCOC.

7. KOrAa MOAOKO HauHET Teub (Yepes 1—2 MUHYTbI), NEPEKAIOUMTECH Ha Basy CLeKUBAHNS. AAS
NepeKAIOUEHNA Ha a3y CLIBKMBAHIA aKKyPaTHO HaAABUTE Ha Ty YACTb Ha KOHLIE PYKOSITKY,
Ha KOTOPYIO Bbl HAXMAETe, U NEPECTaBETE PYKOSITKY BO BTOPOU (HUKHMIT) Ma3 Ha CTEpXKHE.
MpoAOANKaIATE HAXMMATb 1 OTMYCKaTb PYKOATKY, 4TOBbI OMPeARAWTE ONTUMAABHO® AdBAGHME
BakyyMa.
ECAM BO BPEMS) CLIEXMBAHNS MPYAHOrO MOAOKA BaM KaXKETCS, 4TO AGBACHHUE BakyyMa CAaboe, HaxMiTe
Ha PYKOATKY AO yNopa. ABAEHHe BakyyMa GyAET YCUANBATECS, ECA Bbl BYACTE CHALHEE HAXKIMATL
Ha PYKOATKY. KOMGOPT NPy CLIKMBaHIM roPa3A0 BaXkHee, YeM UCMIOAb3OBaHIE MOAHOM CUAbI
BakyyMa. CLGKMBAIITE MOAOKO C TakM AGBACHUEM BCACbIBaHMS, KOTOPOR KAXKETCH BaM MOAXOASILINM.

* AAS BO3BPaTa K base CTUMYASLIMM U3 dasbl CLEXUBaHMS: (1) NOTAHUTE KOHeLL CTEPXHS Ha ce6s,
(2) OCTOPOXHO HAXKMHUTE Ha PYKOSITKY M YCTAHOBUTE ee B NepBbIit (BepXHMi) naz.

o He npc e cuy AOABLLIE NSITY MUHYT 33 OAVH Pa3, ECAV MOAOKO HE
HauMHaeT Teub. MonpobyiiTe CLIEANTE MOAOKO B APYroe Bpems CyTok. MOMHMTE: ecAn CLexXMBaH1e
BbI3bIBaET GOAb MAW AOCTABASET BaM HEYAOBCTBO, HEOBXOAVMO MepecTaTb NOAb30BaTLCH
MOAOKOOTCOCOM 1 MPOKOHCYABTMPOBATBCS C BPAYOM.

o He nepesop T oc nocae cly

7. XPAHEHME CLIEEXXEHHOIO FPYAHOIO MOAOKA
YKa3aHUs N0 XPAHEHHIO U Pa3OrPEBaHHIO FPYAHOTO MOAOKA AASl 3AOPOBBIX AOHOLIGHHBIX ACTeit

CBAKUTECH C ACUALLVM BPAYOM MAI KOHCYABTHTOM N0 FPYAHOMY BCKaPMAVBaHMIO,
CePTUGULMPOBAHHBIM B COOTBETCTBIM CO CTAHAAPTaMI MEXAYHAPOAHOTO SK3aMEHALMOHHOTO
KOMMTETa, YTOGbI NOAYUNTH TOUHBIE YKa3aHNS OTHOCUTEABHO XPaHeHHS. XpaHTe rPYAHOe MOAOKO Y.
3aAHEN CTEHKI MOPO3MABHOM KaMepbi. 3aMpeLaeTcsi XPaHTb ero B ABEPLE MOPO3MABHOI KaMepbl,
TaK KaK MU OTKPBITM 1 3aKPLITUN ABEPLb! MPOMCXOAT KOAEBaHIE TeMnepaTypbl.

TIPEXAC 4eM NOMECTHTS FPYAHOE MOAOKO Ha XPaHEHHE, YKBXUTe Ha HEM AJTY CLISKVBAHNS 1 B
NEpBYHO O4EPEAb UCTOAB3YVITE FPYAHOE MOAOKO C CaMoVt ABHE/! AATOM.



YKa3aHWsi N0 XpaHEHMIO MOAOK AASI AOHOLLIGHHBIX AT

MECTO TEMMNEPATYPA BPEMS AENCTBUE
EMKOCTb C MOAOKOM HEO6X0ANMO
ora HaKPbIBaTb KPBILIKOV W XPaHUTL
. B HaMGOAeE MPOXAGAHOM MecTe.
MW KoMHaTHO/ 19-26 °C (onTiMansHo) PoXha
o ECAV HaKPbITb EMKOCTb BAGXKHDIM
Temnepatype (60—80 °F) A0 6 yacos
OAOTEHLIEM, 3TO MOXET MOMOub,
(ponycTiamo)
AOTIOAHUTEABHOMY OXABKAGHUIO
MOAOKa
YAOKUTE XAGAOINEMEHTbI
; TaK, UTOBbI OHYU NOCTOSIHHO
B repMeTUuHOi N
-15—4°C HaXOAMAVC BIAOTHYIO K
TepMocyMKe ¢ o 24 yaca
(5-39°F) EMKOCTSIM C MOAOKOM, 1
XABAOIAEMEHTaMI > p
CTapaifTech AVILIHWI Pa3 He
OTKPLIBATb TEPMOCYMKY
or4
<4°C ONTUMaALHO, XPpaHUTe MOAOKO PRAOM C 3aAHEN
B XOAOAMABHMKE o ¢ Ha) P AOKO PAA -
(<39°F) A0 5 AHe#t CTEHKOI XOAOANABHMKA
(aonycTimo)
or3
B MOPO3MABHO# <-18°C (oNTMaNLHO) M
Kamepe <0°F 20 6 MecsLLes 6paHMTe MOAOKO NOAAABLLIE OT
(aonycTimo) OKOBBIX CTEHOK, EAATEALHO
BMAOTHYIO K 3aAHel CTeHKe
3 MOPO3MALHOI KaMepsl, rAe
MoposnneHbii <0 ot 6 COXPaHSeTCs CaMas MOCTOAHHas!
annapar AAs - (ONTUMaALHO) TeMnepaTypa.
ray6okoro (<-4 °F) AC 12 MecsiLeB
3aMopaXVBaHIA (aonycTimo)

UcTouHMK: MexayHapoaHasi Avra La Leche, 2017 1.

3TV YKa3aHMS 110 XPAHEHMIO TPYAHOTO MOAOKa HOCHT PEKOMEHAATEAbHbI! XaPaKTep. UTOBbI MOAYHHTL
AOTIOAHMTEABHYIO MHGBOPMALIIO, NPOKOHCYABTUPYVTECH CO CBOMM BDA4OM AU O3HAKOMBTECh C
NPaBUAaMU, ABACTBYIOLIMMI B BaLLeN CTPaHe.

PasorpeBaHue rpyAHOro MoAoka

MOAOKO nTe B WAX NOCTaBbTE EMKOCTU MOA NPOXASAHYIO
MPOTOHYIO BOAY, MIOCTENEHHO MOBBILLAR €€ TEMMEPATYPY, MIOKa MOAOKO HE OTTaeT. Pa3MOPOXeHHOE
MOAOKO MOXHO XPaHMUTb B XOAOAMABHMKE He GOACE 24 4aCOB.

LLAETCS

OcTop: 7 MOAOKO MepeA KOPMAEHWEM, 4ToBbI cMewaTb
Pa3AGAMBLLMECS CAOW. COCTAB FPYAHOO MOAOKA HE OAHOPOAHBIM, 1 «CAVEKM» BYAYT NOAHUMATHCS
HaBepx. LIBET 1 KOHCUCTEHLIS FPYAHOrO MOAOKA MOTYT OTAMYATLCS, B 3aBICUMOCTY OT TOFO, B KaKOe
BPEM$I AHS1 Bbl €70 CLEAVAM, YEM Bbl B STOT ACHb MMTAANCH, @ TaKXKe OT BO3PAcTa PebeHKa Ha MOMEHT
cUeXMBaHMS. AONOAHUTEABHbIE BOMPOCHI Bbl MOXETE 3aAaTb CBOEMY Bpauy.

MOAOKO.

3AMPELLAETCS pasorpeBaTh rPAHOE MOAOKO B MUKPOBOAHOBO# neum!

MOAOrPEBaHIE B MUKPOBOAHOBO/ MEuM HEraTUBHO AGVICTBYET Ha COCTAEB MOAOKA, & TaloKe MOXET
MPYBOANTB K AOKAABHOMY MEPErpeBy, UTO CO3AAET PUCK OXKOra AAS MAGAGHLIA.

3AMPELLIAETCS pa3aMopaXxuBaTb FPYAHOE MOAOKO B Fopsiueil BOAe MAM KunaTke.

8. YCTPAHEHME HEMCMPABHOCTEN PYYHOIO
MOAOKOOTCOCA LANSINOH"

M He oTC: / xyxe MOAOKO
ECAN BaM KaXeTCA, UTO MOAOKOOTCOC CTaA Xy>Ke OTCAChIBATb, NONPOBY#TE CAGAATH CACAYIOLLIEE:

1. MpoeepeTe, uToBbI BCE AGTAAN MOAOKOOTCOCA BbIAV NOAHOCTBIO CYXMMM 1 GbIAM MPABUABHO
cobpaHbl.

2. OCMOTPUTE, HET AV Pa3PLIBOB MAN NPOKOACE Ha BEAOM KAANaHe. 3Ta ACTaAL KPUTMUECKM BaxKHa
Al KAUECTBEHHOTO OTC: MonoKa. B cAyuae TI1 3aMeHTe BeAblli KAaNaH
3aM1acHbIM, KOTOPbIV NOCTABASIETCS BMECTE C MOAOKOOTCOCOM.

3. Y6eanTech, 4TO CMAVNKOHOBas MeMEPaHa 1 CTePXKeHb MAOTHO YCTaHOBAGHbI B KOPNYC
MOAOKOOTCOCa, 06ecneunBas NOAHYIO repMETUYHOCTb.

4. Y6eauTecs, UTo BopoHKa COMIOrtFit” ¢ MoAYLLIEUKAMI MAGTHO YCTaHOBAGHA B KOPYC
MOAOKOOTCOCa, OBECMEUBas MOAHYIO FePMETUUHOCTb.

5. ECAM BaLL COCOK He MOMELLAETCS B LIeHTPE BOPOHKM Tak, YTO6bl He MPOVICXOAVIAO TPEHIE apeoAb!

O CTeHKIN BOPOHKM, BO3MOXHO, BaM HY)XHa BopoHka ComfortFit” 6obLuero pasmepa.

MoAoKO He cuexuBaeTcs
ECAV BaM KaXETCS, 4TO MOAOKOOTCOC CTaA XY3e OTCACHIBATb, MOMPOBYIATE CACAATb CACAYIOLLEE:

1. MposepeTe, uToBbI BCE AGTAAN MOAOKOOTCOCA BbIAV NOAHOCTBIO CYXMMM 1 GbIAM MPABUABHO
cobpaHb.

2. OCMOTPUTE, HET AW Pa3PLIBOB MAN NPOKOACE Ha BEAOM KAANaHe. 3Ta ACTaAb KPUTUUECKM BaXHA
AAS KAUECTBEHHOTO OTC: MonoKa. B cAydae TIN 3aMeHNTe BeAbllt KAaNaH
3aMacHbIM, KOTOPbIV NMOCTABASETCS BMECTE C MOAOKOOTCOCOM.

3. Y6eanTech, 4TO CMAVNKOHOBas MeMBPaHa W CTepXKeHb MAOTHO YCTaHOBAGHbI B KOPNYC
MOAOKOOTCOCa, 06ecneunBasi NOAHYIO repMeTUYHOCTb.

4. YBeauTecs, UTo BopoHKa COMIOrtFit™ ¢ MOAYLLIEUKaMU NAGTHO YCTaHOBAGHA B KOPMYC

MOAOKOOTCOCA, OBECEUBast MOAHYIO FEPMETUUHOCTb.
BOAb BO BpeMsl CU@XUBaHUs
Ecan BaM 60ABHO BO BPEMS CL@XKMBAHMA MOAOKA, MOMPOBYIiTe CAGAATb CAGAYIOLLee:

1. TIPVHE MOXET BbiTb B TOM, 4TO BbI CAVILUKOM CHABHO KauaeTe. HEOBS3aTeABHO UCTIOAB30BATS
BCIO CUAY BaKYYMa, KOTOPBII1 MOXET CO3AAT MOAOKOOTCOC. OMPOBYHATe HaXUMATb Ha PYKOATKY
TOABKO AO MOAOBUHbI 1 MDUAGPUBATECS PUTMA HAKATUS OAVH Pa3 B 2—3 CeKYHAbI.

]

BaM MOXET NOHaA06UTLCS MOAYLLKA AASI FPYAU BOABLIETO MAM MeHbLUEro pasvepa. 4To6e!
3aKa3aTb CMEHHYIO ASTaA MAV MOAYLLIKY AASt TPYAV 6OAbLLIEFO pa3Mepa, noceTuTe https://
lansinoh.ru/contact-us/.

RU

9. KOPMAEHUE PEBEHKA MPYAHbIM MOAOKOM C MOMOLLbIO
MEPUCTAABTUYECKON COCKU NATURALWAVE®
MepucTanbTUYeckas cocka NaturalWave® cneuMaAbHO CO3AaHa AASI TOTO,

YTOGb!
+ IOMOraTb COXPaHATb YCTAHOBMBLLMIICS PEXIIM KODMACHUA FPYABIO;

* AerKO NEePexOANTb C KOPMAGHNS MPYABIO Ha KOPMAEHHE W3 BYTbIAOUKM 1 Ha0BOPOT;

. ci T P 7 A3bIKOM;

+ aKTUBU3MPOBAT UHCTUHKTVBHOE COCAHME, UTOBbI MIOAOCTb PTa PA3BUBAAACh ECTECTBEHHO.

1. 3axear cocka: [y6bl CAerka BbIBOPAUMBAIOTCS Hapy>Ky, YTOBbI 3aXBaTUTb BCIO
apeony.

[

MeprcTaAbTUYECKME ABMXKEHUA A3BIKOM: A3bIK ABUXXETCS NAGBHO U
BOAHOOBPAZHO, UTOBb CHATb COCOK U BBICOCATH MOAOKO. 3TO ECTECTBEHHBIM
06Pa30M CTUMYAUPYET Pa3BHTUIE POTOBOV MOAOCTH, YEAIOCTelt U AULLA. 3TO
VIHTEpeCHO: Ai3bik PEBEHKa MOBTOPSIET MEPHCTAALTUUECKHE ABIXEHMS OKOAO
800—1000 pas B TeueHMe BCEro OAHOTO KOPMAGHHS,

w

TAOTaHMe: 33AHAR YACTb A3bIKa PEBEHKE MOAHWMAETCH, OTMPABASS MOAOKO 8
MNULLIEBOA,.

MepucTanbTHYeckas cocka NaturalWave® ]

KAMHUYECKHe NOATBEPXXAEHUS TOrO, YTO OHa CTUMYAUPYET eCTeCTBEHHYIO

MOAEAb KOPMAEHUS.

. KoHuMK cocku: PebeHoK ynpaBAsieT MoToKoM
MOAOKa.

[

MSIrkiiA 100-NPOLICHTHBIA CUAUKOH:
PaCTArVBAETCS U M3rMBAETCA, YTOBbI 06ecneunTs
ONTUMaAbHOE CAaBAMBaAHME.

w

BepTUKaAbHbIe OAOCKN BHYTPH:
NPOUHOCTE COCKY, AGAAR €€ YCTORUMBON K
paspbigam.

»

YHUKAABHDIA AN3aiiH C MAABHBIM YKAOHO!
ObecrieunBaeT NAaBHblE NEPUCTaABTUYECKME

ABVDKEHMS A3bIKa,

5. LLMpokas peAbedHasi OCHOBA COCKH: OBECNeuMBaET ACTKUiA 3aXBaT U SbdEKTUBHOE CoCaHMe.

6. AVS™: YMeHbLUAeT 3arAaTbiBaHue BO3AYXa, NOTEHLMAABHO Bbi3bIBAIOLLErO KOAUKM.

LieAbHasi, NPOCTast B UCMIOAb30BaHUN COCKa AOCTYMHA B TPEX MOAMBHKALMSIX: AAS| MEAACHHOTO,
CpeAHero u 6bICTPOro noToka.

B TeueH/e NepBbix 6 MECALIEB 13H PeberKa PEKOMEHAYETCS KOPMUTS €ro TOABKO rpyAbio. Mpexae
UeM NpyyuaTh peBerka K BYTLIAOUKE 1 COCKE, HYKHO, UTOBbI XOPOLLIO HAAGAMACCH KOPMAEHHE FPYABIO
V1 BbIpabOTKa rPYAHOTO MOAOKa.

MpaBuAa NOAL30BaHNS HaAeiiTe Hy)KHOE KOAMYECTBO 1 3aKpyTUTE

KPbILLIKY. He PeKOMEHAYETCA MOAOTPeBaTh ASTCKOR NUTaHMe B MUKPOBOAHOBOM Neun. ECAM Bbl BCe e
PELIMAV NOAOFPETb 0 B MUKPOBOAHOBO NEUM, He 3aKPYUMBAITE ByYTbIAOUKY. [pM NOAOrPEBaHMM
8 MUKPOBOAHOBOV! MEUM CHUMAATE COCKY, KOABLIO M KPbILKY. TUIGTEABHO BIBAATLIBAITE U BCErAa
npoBepAliTe TeMNepaTypy MULLM, NMPEXA YeM AaTb ee pebeHKky. HepaBHOMEPHO NoAorpeTas nuuia
MOXeT 06xeub pebeHKy POT. He MoAOrpeBaiiTe B MIKPOBOAHOBO Meu rPYAHOE MOAOKO, TaK Kak

B PEe3YyAbTaTe MEHSAETCS ero cocTas. OUNCTUTE M3AGAME, MPEXAE YEM UCMOAB30BATb ero B NepBblit
pas. YToBbl 06eCneumTh CTEPMABHOCTb, MOrPY3UTE COCKY, BYTLIAKY U BCE €€ UaCTV B KUNSLLYIO BOAY
Ha 5 MUHYT, NPEXAE UYeM UCMOABL3O0BATb 1. 1epeHOCH NOAHYIO GYTBIAOUKY, NPOBEPATE, UTOBbI OHa
6bIAa IAGTHO 3aKPbITA KPBILIKOW, 1 CTAPATECH MONACTb KOHUMKOM COCKM B LEHTP KPBILKM, YTOBbI
BOCTIOAb30BATLCS BYHKUMEN 3aLUMTEI OT BLIANBAHUSA.

OuncTKa MepeA NEPBLIM NCMOAL3OBAHIEM OMYCTUTE USAGAME Ha 5 MUHYT B KUNALLYIO BOAY,
NOAOMAMTE, MOKa OHO OCTBIHET, U TLLIGTEABHO OMOAOCHITE BCE YaCTH ByThIACUKY. TaK Bbl
rapaHTUPYeTe FUrMEHNIHOCTb. BIOCAGACTBUN BYTHIAOUKY MOXKHO BYAET TaKKe MbITb Ha BEpXHelt
NOAKE NOCYAOMOBUHOI MLLIMHbI 1 CTEPMAM30BATb (OTKPLITYIO) B MAKPOBOAHOBOI NEUM A B
CrleuvansHOM CTepHAM3ATOPe AAA ABTCKUX GyTbinouek. OBA3aTeABHO KaXAbIit pa3 MoliTe BCe YacTh
VBAGAVS HEMOCP@ACTBEHHO NOCAE MCMOAB30BaHHS. MOVITe X B TNAOI MBIABHON BOAE W TLLATEABHO
CnoAackmBarTe. OunLLaNTe KaXABIN Pas NepeA UCNOAb30BaHMEM.

C60pKa Koraa BCe HaCTV MOAHOCTBIO BBICOXHYT,
MPOAGHETE COCKY CKBO3b BEPXHIOO YaCTb KOABLIA.

Kpbiluka
TAOTHO HaKPYTHTE KOABLIO Ha FOPABILLIKO BYTbIAKM

Mepbi NPeAOCTOPOXKHOCTH B MPOMEXKYTKaX MEKAY 9

MecTe. MoAb30BaTECA 3TUM U3ACAUEM MOXHO

TOABKO MOA MPMCMOTPOM B3POCABIX. He AonycKaiiTe

KOHTaKTa C PaCTBOPUTEASIMU A arPecCHBHBIMA

XUMUYECKVMA BELLECTBaM BO BPEMS OMMCTKM AN

XPaHeHNs. TO MOXET MPUBECTM K MOpYe U3ACAUS.

He 0CTaBARIATE M3AGAME MOA BOSAGHCTENEM NPAMBIX
COAHEUHBIX AYUei MAI BBICOKOI TeMAepaTypbl, a
TaKKe B ACIMHOULMPYIOLLEM COBACTBE (PACTBOPE
AASI CTEPUAM3ALNM) Ha BOAGE AAUTeABHOE BPEMS,
YeM YKa3aHO B MHCTPYKLMM. 3aNpeLLaeTcs CTaBuTb GYThIAOUKY HENOCPeACTBEHHO Ha rasoBble
VAV SAKTPUUECKME KOHDOPKM, MAUTKM AASt IOAOTPEBA, B SACKTPUUECKUE AYXOBKM U T. A, 4TOBbI
MOAOrPETH COACPXALLYIOCH B HEVt SKUAKOCTb.

KonbLio

Bcrasbre
cocky B

KoRbLo.
ByTbinouKa 1

Be30MacHOCTb M 3A0POBbe BaLLero pe6enka. OCTOPOXHO! MoAbI0BATLCS STUM UZACAVEM MOXHO
TOABKO MOA MPUCMOTPOM B3POCAbIX. HUKOTAA HE UCMOAB3YIATE COCKY AASi KOPMAGHMS KaK COCKY-
NyCTbIWKY. MOCTOSHHOE N AAMTEABHOE COCaHWe XXMAKOCTel Bbi3biBaeT Kapuec. Beeraa nposepsiiTe
TeMNEPATYPY MULLM, MPEKAE HeM AABATH ee PeBeHKY. XPaHTe BCe YaCTH, KOTOPBIMA Bbl B HACTORILEE
BPEMS He MTOAB3YETECH, B MECTaX, HEAOCTYMHBIX AAR ACTEM. He OCTaBAsIATE pebeHia C ByTHIAOUKOM
663 NPUCMOTPA, TaK KaK eCTb PUCK, YTO OH 3aXACBHETCS, YMAACT, CMIOTKHYBLLMCH 06 Hee, UAN
pasbepeT U3ACAUE Ha MEAKiE JaCcTU.

BTOT NPoAYKT co6oit i nero y
KaK NpoAyKT 3 MecTHble W npaBuAa.
O cepi CBA3ZaHHBIX C NP 5TOr0 NPOAYKT, HEOBXOAUMO

He3aMeAANTeAbHO coobuaTs B Lansinoh Laboratories 1 MecTHble KOMNEeTeHTHbIe OpraHbl.

OCTOPOXHO! Kapuec y ManeHbKX ACTeit MOXET BOSHWKATb AaXe NPy ynoTpebaeHun
HEMOACAALLEHHBIX XUAKOCTEN. STO MOXKET CAYUMTHCS, €CA Bbl GyaeTe paspellaT peGeHKy MOAOATY
MNTb 13 BYTBIAOUKI/MOMAKM B TEYEHNE AHS, @ OCOBEHHO HOMBIO, KOTAA YMEHBLLAETCS BbIPaBoTKa
CAIOHbI, MAM ECAV OHY BYAYT MCMIOAB3OBATLCS Kak COCKa-MYCTbILLKA. He OCTaBASIiTE COCKY MOA
BO3ACCTBIEM NPAMBIX COAHEUHBIX AYUEi HAV BLICOKOV TEMMEPaTYPbl, @ TaKKe B ACSUHAULMPYIOLLEM
CPeACTBE (PACTBOPE AASt CTEPUAM3ALIMI) Ha BOACE AAUTEABHOE BPEMS, YeM YKa3aHO B MHCTPYKUMM,
TaK Kak 3TO MOXET MPUBECTY K PaSMAMYeHMIo MaTepana, 13 KOTOPOTo OHa CAeAaHa. OcMaTpuBaiite
KaXAbIi pa3 nepea B WTe Npw NepebIx Mpi nan
PasMsryeHns MaTeprnana, n3 KOTOPOro OHa CAeAaHa. MeHsiTe COCKY Ha HOBYIO Pa3 B 7 HeAeAb 13
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COOBpaKeHNit 6E30NACHOCTM N TUrUeHbl. A MIPOBEPKY LIGAOCTHOCTY PACTAHWTE COCKY BO BCe
CTOPOHbI MEPeA KOPMACHUEM

BHUMAHME! HekoTopbie COKY, @ Takoke PACTEOPbI AA CTEPUAMIALIAN MOTYT MPHBECTY K NIOMYTHEHMIO
CUAVIKOHa. ITO He MeHRET ero CBoiicTea. He MOAOTPeBaiiTe B MUKPOBOAHOBOI Neuy rpyAHOe

MOAOKO, TaK KaK B pe3yAbTaTe MEHSIETCS ero cocTas. MoAorpeBaHve B MUKPOBOAHOBOM MeYn MOXeT
MPUBECTY K AOKaALHOMY MOBBILLIEHMIO TeMMEPATYPb! MLLM. COBAIOAAITE 0COGYI0 OCTOPOXKHOCTS

PV MoAOrpesaHnv B 7 neuu. O /1T NOAOrPETYIO MULLY AAS
DPaBHOMEPHOMO PACTIPEAGACHUS TEMAG U MPOBEPSIITE TEMIEPATYPY MULLM, MPEKAE HeM AaTb ee
peberky.

OCTOPOXHO! YnaKoBouHble MaTepMaAbl He HYXKHbl AASI SKCTIAYATaLIMM U3ACANS. TTpexAe Yem
VCMOAB30BATB €ro, B LieAsix 6e30MacHOCTM pebeHKa CHUMMTE W BbIGPOCETe BCe YNaKoBOUHbIe
MaTepuaAbl, HO NPOYMUTAITE U COXPAHNTE MHCTPYKUMIO B KaUecTse CMPaBOYHOrO MaTepuaAa Ha
6GyayLiiee. CTaBbTe BYTBIAGUKY B MUKDOBOAHOBYIO Mevb OTKPLITOM.

CUMBOAbI 3HAYEHUE CUMBOAOB

n e u Te npasHAa n

0O6o3HauaeT Npou3EoANTEAR

0603HauaeT AATY U3rOTOBAGHMS

0603HaUaeT HOMEP ACTaAV YCTPOCTBA

O6o3Ha4aeT HoMep cepun

MaBeraiiTe NONaAaHUs Ha YCTPOMCTBO COAHENHbIX AYHelt

BeperuTe yCTPOMCTBO OT BAGrM

O603HaUaeT, 4TO B YMAKOBKE COACPATCS MaTepHanb,
MPEAHA3HAYEHHbIE A KOHTAKTa C MMLLIEBOI MPOAYKUMEH.

0603HaUaeT HEOBXOANMOCTb C OCTOPOKHOCTBIO OBPALLATHCS C
XPYMKUM YCTPOMCTEOM.

O603HaUaeT COOTBETCTBIE OBSI3ATEABHbIM TPEBOBAHMAM
AvipexTib 93/42/EEC oT 14 uiok 1993 1. no sonpocy
MEAVLMHCKNX YCTPOMCTE

1984
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SK

vam k rozhodnuti Znit vadmu dietatu najlepsi mozny Start
do Zivota vdaka dojéeniu. Je dokazané, ze dojcenie prindsa mnoho zdravotnych
vyhod pre vas i vase dieta. Aj ked je materské mlieko vzdy najlepsie, nie je vzdy
jednoduché ho vasmu dietatu poskytnut, ked nie ste u neho. VyZzaduje to snahu
naviac a mali by ste byt hrda, Ze poskytujete svojmu dietatu perfektnu vyzivu
pre optimalny rast a vyvoj. Nasa manudlna odsavacka mlieka bola navrhnutd pre
rychlost a jednoduchost pre matky, ktoré obcas pouzivaju odsavacku a ktoré
ocenuju vyhody manualnej odsavacky.

NAVOD NA POUZITIE

Pred prvym pouZitim manuélnej odsavacky mlieka Lansinoh’ si pozorne prestuduijte tiito prirucku.

OBSAH
1. Predstavujeme vém manualnu odsvacku mlieka Lansinoh”
2. Diely manuéinej odsavacky mlieka Lansinoh®
3. Ako sterilizovat a Cistit manualnu odsavacku mlieka Lansinoh”
4. Ako zostavit manuainu odsévacku mlieka Lansinoh®

Tipy k odsavaniu

Ako pouit vasu manudlnu odsévacku mlieka Lansinoh®

5.

6.

7. Uchovavanie vasho odsatého materského mlieka

8. Riedenie problémov s manualnou odsavackou mlieka Lansinoh®
9.

Kfmenie pomocou peristalticke] savicky NaturalWave”

Zamyslané pouZitie odsavacky mlieka
Manuélna oc
dojciac dania odobratého mate
mlieka Lansinoh® je uré

Lansinoh® je uréend na vytlacenie a zber materského mlieka

ho mlieka dietatu. Manuaina odsévacka

Indikacia odsavaéky mlieka
Manualn ¢ky mlieka Lansinoh

ahnutie plochych alebo in
oh* umozfujd matkam
© napr. problémy s prisatim,

acie odsavacky mlieka

Neexistujui ziadne zndme kontraindikécie

1. PREDSTAVUJEME VAM MANUALNU ODSAVACKU MLIEKA
LANSINOH®

Manualna odsavacka mlieka Lansinoh® bola navrhnuta Specificky pre potreby dojciacich matiek. Tato
odsavacka mlieka ma dve samostatné fazy: Uvoliiovacia féza a odsavacia faza. Mézete jednoducho
prechadzat medzi dvoma rezimami Upravou polohy rukovéte na drieku. Prsny vankusik ComfortFit*
vytvira utesnenie umozfujtice spolahlivé odsavanie s pohodingm a rychlym tokom mlieka. Flase

so Sirokym hrdlom mozno pouzivat s celou radou odsévaciek Lansinoh®. Balenie obsahuje savicku

s pomalym tokom NaturalWave® umoziujicu dietatu replikovat prirodzené satie na prsniku pri piti
odsatého mlieka z flade. Odsavacka sa jednoducho sklada, pouziva a cisti. Dojcenie je najlepsie.
Vyluéné dojenie je uznavané ako najlepsia volba pre vase dieta a poskytuje v3etky ziviny, ktoré vase
dieta potrebuje prvych 6 mesiacov Zivota. Doj¢enie pomaha vytvorit silni vazbu medzi matkou a
dietatom a vedie k mnohym dlhodobym vyhodam pre kazdého z nich

2. DIELY MANUALNEJ ODSAVACKY MLIEKA LANSINOH®

Prsny kosik ComfortFit ™
Telo odsavacky
Silikénova membrana
Tiahlo

Rukovat

Biely ventil

Flasa

I oTMmoow® >

Stojan flase
Kryt

Objimka
Uzatvaraci disk

- x «

Savicka

2fazova technolégia
Tato odsavacka mlieka ma dve samostatné fazy: stimulacnt fazu a fazu odsavania. Mézete jednoducho
prechadzat medzi dvoma rezimami tpravou polohy rukovéte na tiahle.

Stimulacna faza

Tato faza jemne stimuluje prsnik. Napodobiiuje prvti fazu dojéenia (tymto spésobom dieta saje na
zaciatku dojéenia). Je to jeden z prvkov, ktory podporuje uvolnenie mlieka a jeho tok. Mézete vytvorit
jemny odsavaci tlak viozenim rukovéte do prvého (horného) zérezu na tiahle a rychlymi pulzami
rukovate.
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Odsavacia faza

Tato faza umozhuje odsavat mlieko z prsnika. Na tento rezim prejdete viozenim rukovéti do druhého
(spodného) zérezu v tiahle. Najsilnejsie sanie dosiahnete plnym zatlacenim rukovate. Slabsiu silu sania
ziskate mensim stlacenim.

Regulaéna zhoda

Nasledujiice produkty si Easti zdravotnickej pomécky.

NAzov €. POLOZKY
A Prsny kosik ComfortFit* 53408
B Telo manualnej odsavacky 50631
c Silikénova membrana 50626
D Tiahlo manualnej odsavacky 50627
E Rukovat manualnej odsavacky 50621
F Biely ventil 53480
G Flasa 53451
H Drziak flase 53452

uSenstvo produktu nie je su¢astou zdravotnickej pomacky.

Je mozné ho pouzit na podavanie mlieka dietatu, ked'si to budete priat.

1 Kryt 53462
J Viecko 53463
K Veko 50413
L Savicka 2000162

3. AKO CISTIT A STERILIZOVAT MANUALNU ODSAVACKU MLIEKA
LANSINOH®

Pred prvym pouzitim odsavacku demontuijte (odstrarite silikonovi membranu a tiahlo, prsny kodik
ComortFit*, biely ventil a samostatnu fladu, uzaver a tesniaci disk).

§ik, flase, rukovat a stojan na flasu mozno vyéistit v hornom oddieli vasej umyvacky alebo
ruéne umyt pomocou Cistiaceho prostriedku na riad a horucej vody. Nepouzivajte rozpustadia a
abraziva. Oplachnite horticou, istou vodou. Biely ventil, silikénova membréna a tiahlo a prsny kosik
ComfortFit* je mozné umyvat v umyvacke. Odporicame viak umyvat rucne, predidete tak pripadnym
stratam a predizite zivotnost produktu. Uplne vysuste véetky diely volne na vzduchu na cistej
handricke alebo susiaku.

Poznamka: Pri Cisteni malého bieleho ventilu postupuite opatrne. Je dolezity pre spravne satie.
Nepouzivajte nadmernu silu a neistite pomocou kefky na detské flase alebo kefky na cumle. Jemne
umyte v rukach hortcou mydlovou vodou a oplachnite pod horticou tec¢ticou vodou.

Sterilizacia:

Sterilizacia varom: Viozte véetky diely do hrnca s vriacou vodou. Uistite sa, ze v ziadnych castiach nie je
zachyteny vzduch. Zakryte hrniec vekom a nechaite varit minimélne 10 mindt. Nechaite hrniec zakryty,
kym nebudete pomocky potrebovat. Poznamka: Pouzite dostatok vody, aby diely volne vo vare plavali.
Sterilizacia chemikaliami: Vytvorte roztok pomocou tabliet alebo tekutiny. Ponorte vietky diely do
roztoku. Uistite sa, Ze v Ziadnych dieloch nie je zachyteny vzduch. Ponechaite v roztoku minimélne 30
sekiind. Cerstvy roztok pripravujte kazdych 24 hodin.

Poutzitie parnych alebo mikrovinnych sterilizétorov: Dodrzujte pokyny vyrobcu. Uistite sa, ze su
véetky otvory v sterilizétore otocené dole. Pred vytiahnutim zariadenia zo sterilizatora si umyte ruky.

4. AKO ZOSTAVIT MANUALNU ODSAVACKU MLIEKA LANSINOH*

: Pred
boli vy&istené a vyst

vasej mlieka Lansinoh’ sa uistite, Ze vietky diely
izované podla pokynov v Easti 3 tejto prirucky.

1. Dokladne si umyte ruky. E

2. Vlozte tiahlo do silikénovej membrany.

w

Ulote silikénovi membranu a tiahlo na hornt cast
tela odsavacky. Uistite sa, ze bezpecne sedia okolo
okraja zatladenim prstami. Zaistite tak perfektné
utesnenie.*




4. Jemne zaistite biely ventil na odsavacku zospodu,
Skontrolujte, Ze je biely ventil zarovnany s telom
odsavacky. Pri nasadzovani bieleho ventilu nie je
nutné pouzivat prilis vysoku silu. Ak zistite, Ze sa
biely ventil zle vytahuje, zatlacili ste ho prilis daleko
na telo odsavacky.

5. Naskrutkuijte fladu na telo odsavacky.

6. Zarovnajte drazku v rukovati s tishlom a jemne
zatlacte rukovat nadol. Zatlacte, kym sa neozve
Kliknutie.”

SK

pri kimeni
1. MATERSKE MLIEKO NEZOHRIEVAJTE V MIKROVLNKE! Mikrovinka men zlozenie miieka a moze
tiez vytvorit ,horice oblasti” v mlieku, ktoré mézu viest k popaleniu dietata

2. Vzdy otestujte teplotu akejkolvek tekutiny, nez ju date svojmu dietatu.
3. Nenechaite dieta vziat si flasu do postele alebo sa kimit samo dihsiu dobu.
4.

Otestuite silu savicky potiahnutim za rozsirent Cast, predidete tak pripadnému duseniu. V pripade
natrhnutia alebo prasklin prestarite pouzivat,

6. AKO POUZIT VASU MANUALNU ODSAVACKU MLIEKA
LANSINOH"

Ak je to mozné, pockajte, kym nebude zavedend tvorba mlieka a harmonogram dojcenia. To zvyéajne
trva minimélne 3 az 4 tyzdne po porode, ak vam vas zdravotnik nepovie inak.

1. Dokladne si umyte ruky a uistite sa, Ze méate Cisté prsia.

2. Uistite sa, Ze ste vysterilizovali a starostlivo zostavili svoju odsavacku presne podia popisu v
&astiach ,Ako Cistit a sterilizovat manualnu odsavacku mlieka Lansinoh™ a ,Ako zostavit manuinu
odsavacku mlieka Lansinoh™.

w

Vycentrujte otvor odsavacky cez bradavku a jemne ju pritlacte proti prsniku. Uistite sa, Ze je
bradavka vycentrovana v tuneli prsného kosika. Pritlacte prsny kosik ComfortFit* odsavacky pevne
proti prsniku; uistite sa, Ze je utesneny a ze neunika Ziaden vzduch. Utesnenie mozete zlepsit
druhou rukou, ktorou budete drzat prsnik zospodu. Ak nie je mozné vasu bradavku vycentrovat v
tuneli prsného vankusika bez trenia, méze byt potrebny vacsi prsny vankusik ComfortFit”.

4. Ked budete jemne tlacit na rukovat odsavacky, pocitite podtlak na svojom prsniku. Nemusite
rukovat tlacit prilis, aby ste vytvorili podtlak - len do urovne, ktora vam bude pohodina.

5. Mozete vytvorit jemny poditlak v priprave na odsavanie viozenim rukovati do prvej (hornej) drazky
drieku. Skontrolujte, ze sa vasa bradavka pohybuie, a stlacanim a uvoliovanim rukovéte najdite
preferované tempo.

6. Fazu stimulacie zacnete viozenim tiahla do hornej (prvej) drazky rukovéte a stlagenim rukovate,

Vase mlieko zacne coskoro tiect, aj ked nebude nutné pouzivat maximalny podtlak, ktory je

7. Upravte tiahlo a rukovat, aby sedela do prvej drazky
tiahla - nastavenie je oznacované ako stimulacna
féza"*

8. Pripojte prsny kosik ComfortFit” k telu odsavacky.

9. Viozte odsavacku do stojanu odsavacky, aby bola
Gplne stabilna,

10. Po kompletnom zostaveni bude odsavacka vyzerat
nasledovne.

*Tieto diely st navrhnuté, aby tesne dosadali.

okraja silikénovej membrany vodou.

"Thto odsavacka mlieka mé dve samostatné fazy:
énu fazu a avaciu fazu. Mozete ji
prechédzat medzi dvoma fazami tpravou polohy

rukovéte na tiahle.

5. TIPY K ODSAVANIU
+ Pred pouzitim sa oboznamte s odsavackou a dielmi

+ Najdolezitejia Cast tspesného odsavania je uvoliiovaci let- down reflex. Vtedy zagne vase
miieko volne tiect. Nasledujiice vam moze pomact s tymto prirodzenym reflexom: Zahriaty prsny
terapeuticky gélovy vankusik Lansinoh® Therapearl nasadeny na prsnik a jemné kraizivé pohyby
spiciek prstov od vonkajska prsnika smerom k bradavke pred a/alebo pocas odsavania,

+ Zvolte na odsévanie dobu bez vacsieho stresu a prerusenia. Uvolnite sa, myslite na svoje babétko
alebo sa pozerajte na jeho fotku - mdZe to tie pomoct pri odsavani materského mlieka.

* Odsavanie moze trvat asi 20 az 30 minut, zavisi to ale od vasho tela. Nezabudaijte, odsavanie sa
musite naucit. Skory tréning méze byt kratsi alebo dihsi nez uvedené tu a moze viest k odberu
malého mnozstva materského mlieka. To viak neznamena, Ze vase telo nevytvara dostatok mlieka
alebo Ze robite nieco zle. Mlieko sa tvori na zéklade dopytu a pravidelné odsavanie v kombinécii s
dojéenim vésho dietata stimuluje a udrzuje tvorbu mlieka.

* V pripade problémov s dojcenim sa obratte na svojho zdravotnika. Mozete odsavat z jedného prsnika
a stcasne z druhého dojcit babatko. Tymto maximalizujete efektivitu odsavacky, pretoze vyuzijete
uvoliiovaci reflex stimulovany satim vasho babatka.

 Uistite sa, Ze je tunel v prsnom kosiku nakloneny zlahka nadol, aby vase mlieko tieklo prirodzene
smerom k flasi.

&ka schopna vytvorit.

7. Ked zacne mlieko tiect (1-2 minuty), zmeite nastavenie na odsavaciu fazu. Do odsavace] fazy
prejdete jemnym stlacenim Casti,PUSH" (Tlait) na $picke rukovati, &im rukovat presuniete do
druhej (spodnej) drazky tiahla. Stlaéanim a uvolfiovanim rukovate néjdite vhodny odsavac tlak.

Ak sa odsévaci tlak zda byt slaby pri odsévani mlieka, stlacte rukovat az na doraz. Odsévaci tlak sa
meni na zéklade sily stlacenia rukovate. Pohodlie pri odsavani je délezitejsie ako nastavenie silného
odsdvacieho tlaku. Odsavajte mlieko za podtlaku, ktory sa vam zda najvhodnejsi.

*Do fazy saz fazy m 3Spigky tiahla k sebe, (2) jemnym
stlagenim rukovate a viozenim rukovate do prvej (hornej) drazky.

Varovania: Neodsavajte dihsie ako pét mindt, ak sa vam nedari dosiahnut vysledok. Vyskusajte odsévat
niekedy neskor pocas dia. Nezablidajte: Pokial by bolo odsavanie velmi bolestivé alebo nepohoding,
prestarite odsavacku pouzivat a obrtte sa na svojho zdravotnika.

Varovania: Neobracajte odsévacku po odsévani hore nohami

7. UCHOVAVANIE VASHO ODSATEHO MATERSKEHO MLIEKA

Pokyny na uchovévanie a ého mlieka pre zdravé

donosené babatka

Specifické pokyny na uchovavanie vam poskytne vas zdravotnik alebo konzultant pre laktaciu
komisiou. Pri i skladujte materské mlieko v zadnej Casti

mraznicky. Neuchovavajte materské mlieko v dvierkach mraznicky, pretoze teplota méze pri otvarani

a zatvarani dvierok kolisat.

Pred uskladnenim oznacte materské mlieko datumom a pouzivajte vzdy najstarsie.

Pokyny na uchovavanie mlieka, donosené doj¢a

KDE TEPLOTA DOBA POSTUP

Obsah musi byt zakryty a
uchovévany pri ¢o najniz3ej teplote;

Izbova 60-80 °F 4 hodiny (idedlne) az N M )
g o . e zakrytim nadoby vihkou handrickou
teplota (19-26 °C) 6 hodin (prijateiné) mozete poméct udrzat mlieko
chladnejsie
rolovang Vrectska s fladom musia byt v
Y 5-39 °F ’ neustélom kontakte s nadobami
chladiaci 24 hodin N o P
(-15-4 °C) na mlieko; neotvarajte prilis ¢asto
vak
chladiaci vak
Vv <39 °F (<4 °C) 4 dni (idedlne) az 5 Mlieko uchovavaijte v zadnej Casti
chladniéke dni (prijatelné) hlavného segmentu chiadnicky

3 mesiace (idedlne)
Mraznicka 0 °F (18 °C) a2 6 mesiacov o X
(orijatelné) Uchovavané mlieko nesmie byt v
kontakte s bokmi mraznicky, ulozte
ho v zadnej Casti, kde je teplota
najkonstantnéjsia

6 mesiacov (idealne)
-4 °F (-20°C) az 12 mesiacov
(prijatelné)

Hiboké
zmrazenie

Zdroj: La Leche League International 2017
Tieto pokyny na uchovavanie materského miieka st len odportcanim. Kontaktujte svojho zdravotnika
alebo si prestuduite nérodné odporacania, kde najdete dalsie informécie.

Rozmrazovanie materského mlieka
Rozmrazte mlieko v chladnicke alebo ulozte nadoby pod studend tecticu vodu. Vodu postupne
zahrievaite, kym sa mlieko neroztopi. Rozmrazené mlieko mozno uchovavat v chladnicke az 24 hodin.

Milieko po rozmrazeni uz znovu NEZAMRAZUJTE.

Pred kfmenim jemne premiesajte rozmrazené mlieko virenim, aby sa spojili oddelené vrstvy. Materské
mlieko nie je homogenizované a ,smotana“ bude stupat k hladine. Materské mlieko moze vykazovat
réznu farbu a konzistenciu v zavislosti od Casti dia, ked bolo odsaté, vasej stravy a veku dietata v case
odsavania. Dalsie pokyny vam poskytne vas zdravotnik.

Materské mlieko NEZOHRIEVAJTE v mikrovinke!

Mikrovinka zment zloZenie miieka. Mikrovinka moze tie vytvorit ,hortice oblasti* v mlieku, ktoré mozu
viest k popaleniu dietata

NEROZMRAZUJTE materské mlieko v horicej i vriacej vode.
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8. RIESENIE PROBLEMOV S MANUALNOU ODSAVACKOU MLIEKA
LANSINOH*

Bez podtlaku / nizke sanie
Ak sa vam zda podtlak znizeny, vyskusajte nasledovné:

Uistite sa, Ze su v3etky diely odsavacky spravne vysusené a spravne zostavené.

»

Skontrolujte biely ventil, & nie je roztrhnuty alebo deravy. Této sucast je zasadna pre dosiahnutie
spravneho sania. V pripade potreby vymerite biely ventil za nahradny dodavany s odsavackou.

w

Uistite sa, Ze silikonova membrana a tiahlo su pevne nasadené na telo odsavacky a je vytvorené
dokonalé utesnenie.

4. Uistite sa, ze prsny kosik ComfortFit” pevne nasadeny na telo odsavacky a je vytvorené dokonalé
utesnenie.
5. Ak nie je mozné vasu bradavku vycentrovat v tuneli priruby bez trenia, moze byt potrebny vacsi

prsny kosik ComfortFit”.

Odsévanim nebolo ziskané Ziadne mlieko
Ak sa vam zda podtlak znizeny, vyskisajte nasledovné:

Uistite sa, e su vietky diely odsavacky spravne vysusené a spravne zostavené.

]

Skontrolujte biely ventil, ¢i nie je roztrhnuty alebo deravy. Tato sucast je zasadna pre dosiahnutie
spravneho sania. V pripade potreby vymenite biely ventil za nahradny dodévany s odsavackou.

o

Uistite sa, Ze siliksnova membrana a tiahlo st pevne nasadené na telo odsavacky a je vytvorené
dokonalé utesnenie.

IS

Uistite sa, ze prsny kosik ComfortFit* pevne nasadeny na telo odsavacky a je vytvorené dokonalé
utesnenie.

Bolest pri odsavani
Ak pri odsavani mlieka pocitujete bolest, vyskusajte nasledovné:

Mozete odsavat prilis silno. Nemusi byt nutné pouzit maximalnu poditlak, ktory je odsavacka
schopna vytvorit. Vyskusaijte zatlacit rukovat do polovice a nezabudajte na 2-3sekundovy
odporucany rytmus.

»

Mozno budete potrebovat vacsi alebo mensi vankus na prsia. Ak si chcete objednat nahradny diel
alebo vacsie prsné vankuse, navstivte stranku https://lansinoh.sk/contact-us/.

9. KRMENIE POMOCOU PERISTALTICKEJ SAVICKY
NATURALWAVE"

Tato peristalticka savicka NaturalWave* je $pecidlne navrhnuta s ohladom na nasledovné:
+ Pomaha udrzat zavedené vzorce kimenia

+ Jednoduchy prechod z prsnika na flasu a spat.

+ Podporuje vinovity pohyb jazyka babatka.

+ Podportije instinktivne sania pre prirodzeny vyvoj st

1. Prisatie: Pery sa otvoria smerom von a prisaju na dvorec bradavky- areolu.

2. Peristalticky pohyb jazyka: Jazyk stlaca bradavku hladkym vinovitym pohybom
a odséva tak mlieko. To podporuje prirodzeny vyvoj ust, celuste a tvare. Fakt:
Jazyk dietata opakuje peristalticky pohyb asi 800 a2 1000-krat v priebehu
jedného dojéenia.

3. Prehitanie: Zadn ¢ast jazyka dietata sa dviha a mlieko je tak smerované do
pazerdka

Penstaltlcka savi¢ka NaturalWave® je navrhnutd s uelom podpori tento
p Y vzorec Z

¢o bolo v
1. $picka savicky: Dieta riadi tok mlieka

2. Makky 100% silikén: Natahuje a stahuje sa pre
optimalnu kompresiu.

“

Vniitorné vertikalne brézdy: Posiliujd Struktdru
savieky, &im brania jej kolapsu.

>

Unikétna konstrukcia s postupnym sklonom:
Umoziuje hladky peristalticky pohyb jazyku.
Siroka texturovana zakladia savieky: Na
jednoduché prisatie a efektivne sanie.

n

6. AVS™ Znizuje premtame vzduchu - potencidinej priciny koliky.

ia savi¢ky dostupnd pre pomaly, stredny a rychly tok.

Pocas prvych 6 mesiacov Zivota sa odportica babatko len dojcit. Dojcenie a tvorba mlieka by mali byt
bezpeéne zavedené, ne prejdete na flasu a savicku

Navod na pouzitie: Napliite pozadovanym objemom tekutiny a utiahnite skrutkovacie viecko.
Neodporicame zahrievanie v mikrovinke. Ak sa rozhodnete zohrievat jedlo v mikrovinke, neuzatvarajte
flasu. Pri pouziti mikrovinky odpojte savicku, objimku a viecko. Pred pouzitim dobre pretrepte a vzdy
skontrolujte teplotu, nez flasu date babatku. Nerovnomerne zahriata potrava méze babatku popalit
Usta. Neohrievajte materské mlieko v mikrovinke, tento postup meni zlozenie mlieka. Pred prvym
pouzitim vygistite produkt. Pred pouzitim viozte savicku a flasu so véetkymi siastami do vriacej vody
na 5 mint. Zaistite tak hygienu produktu. Pri prenasani pinej flase skontrolujte, Ze je uzavreta a ma
nasadené viecko. Ulozte savicku doprostred viecka, aby ste aktivovali funkciu braniacu tniku.

Cistenie: Pred tvodnym pouzitim vlozte produkt do vriacej vody na 5 mindt, nechajte vychladit a
starostlivo oplachnite vietky scasti flase. Cielom je zabezpeit hygienicky stav. Nésledne mézete flasu
tiez umyt v hornom stojane umyvacky a sterilizovat (otvorent) v mikrovinke a pomocou &pecialneho
sterilizacného pristroja. Ihned po kazdom pouziti umyte vetky stcasti produktu. Umyte v teplej
mydlovej vode a starostlivo oplachnite. Pred kazdym pouzitim vy&istite.

Zostavenie: Po starostlivom vysuseni viozte cumlik
cez hornu ¢ast skrutkovacej objimky viecka. Pripojte
skrutkovaciu objimku viecka bezpecne na kréok flage.

& Ked produkt z
skladujte ho na suchom a krytom mieste. Tento
produkt je nutné pouzivat vyhradne pod dohladom
dospelej osoby. Necistite pomocou rozpustadiel
alebo silnych chemikalii, neuchovavajte produkty v
takych chemikdlidch a nenechajte prist do kontaktu
s nimi. Moze dojst k poskodeniu. Nenechévajte
produkt na priamom slnecnom svetle alebo v
teple ani nenechavajte v dezinfekénom produkte
(,sterilizaénom roztoku") dihsie nez odporaéané.

Kryt

= O
g savicka
S

Viecko

Vlozte savicku
S do hornej casti
. viecka
Flasa
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Nezahrievaijte tekutinu ulozenim nadobky priamo na plynové alebo elektrické varice, ohrievacie platne,
Vv elektrickej rure atd.

VAROVANIE pre bezpeénost a zdravie vasho dietata! Tento produkt je nutné pouZivat vhradne pod
dohladom dospelej osoby. Nikdy nepouzivajte dojciace savicky ako cumliky. Kontinualne a dihodobé
sanie tekutin povedie k zubnému kazu. Pred kfimenim vzdy skontrolujte teplotu. Nepouzivané stcasti
uchovavajte mimo dosahu deti. Nenechavajte babatko osamote s pomockami na pitie, hrozi udusenie,
zakopnutia babatka, ani ak je produkt demontovany:

Tento produkt je zdravotnicka pomécka a je nutné ho likvidovat ako zdravotnicky vyrobok v slade
s miestnymi postupmi a predpis

Zévazné prihody pri pouziti tohoto produktu je nutné ihned nahlasit spoloénosti Lansinoh Laboratories
a miestnemu zodpovednému organu.

VAROVANIA: Zubny kaz u malych deti sa moze rozvinit aj pri pouZiti nesladenych tekutin. K tomu
moze dojst, ak dietatu dovolite diht dobu pocas dia pouzivat flasu/nadobku, hlavne v noci, ked

je tok slin znizeny, alebo kedich pouzivate miesto cumlika. Nenechavaite saviku na priamom
sinecnom svetle alebo v teple ani nenechavajte v dezinfekénom pripravku (. m roztoku")
dihsie ako odporucans, moze to savicku oslabit. Pred kazdym pouZitim skontrolujte. Vyhodte pri
prvych znamkach poskodenia alebo slabosti. Savicku meiite raz za 7 tyzdiiov z bezpenostnych a
hygienickych dévodov. Tahom savicky vo vietkych smeroch skontrolujte produkt.

UPOZORNENIE: Niektoré stavy a sterilizacné roztoky mozu viest k zakaleniu silikonu. To nement
Ziadnu z viastnosti. Neohrievajte materské mlieko v mikrovinke, tento postup meni zlozenie mlieka.
Zahrievanie v mikrovinke moze vytvarat ohniské vysokych teplét. Pri zahrievani v mikrovinke budte
opatrni. Zahriate jedlo vdy premiesajte, aby bolo teplo rovnomerne rozlozené. Pred podavanim
otestuite teplotu.

VAROVANIA: Baliaci material nie je sucastou produktu. Pred pouzitim odstrante a zlikvidujte vietky
materialy obalu v zdujme zachovania bezpeénosti deti. Navod na pouzitie si viak prestudujte a
ponechajte pre potrebu v buducnosti. Ponechajte v mikrovinke otvorené,

SYMBOLY VYZNAM SYMBOLOV

Precitajte si a dodrzujte navod na pouzitie

Identifikuje vyrobcu

Identifikuje datum vyroby

Oznatuje &fslo dielu pomacky

Oznacuje ¢islo sarze

Chrénte pomécku pred sine¢nym svetiom

Uchovavaijte pomécku v suchu

Oznacuje, ze balenie obsahuje vyrobky urcené na pouzitie v
kontakte s potravinami.

Oznacuje zhodu so zakladnymi poziadavkami smernice Rady
1984 93/42/EHS 7 14. 6.1993 o zdravotnickych poméckach.

I Oznacuje nutnost manipulovat s krehkou poméckou opatrne.




CESKY

vam k rozhodnuti it vaSemu ditéti nejlepsi mozny start do
Zivota diky kojeni. Je dokazano, ze kojeni pfindsi mnoho zdravotnich vyhod pro
vas i vase dité. | kdyz je matefské mléko vzdy nejlepsi, neni vzdy jednoduché
jej vasemu ditéti poskytnout, kdyZz nejste u néj. Vyzaduje to snahu navic a méla
byste byt hrda, ze poskytujete svému ditéti perfektni vyzivu pro optimalni rast a
vyvoj. Nase manualini odsavacka mléka byla navrzena pro rychlost a jednoduchost
pro matky, které obcas pouzivaji odsavacku a které ocenuji vyhody manualni
odsavacky.

NAVOD K POUZITi

Pied prvnim pouZitim manudlni odsavacky miéka Lansinoh” si peclivé prostuduijte tuto pfirucku.

OBSAH

1. Predstavujeme vém manualni odsavacku miéka Lansinoh®
2. Dily manuaini odsavacky mléka Lansinoh®

3. Jak sterilizovat a istit manualni odsavacku miéka Lansinoh®
4. Jak sestavit manualni odsavacku miéka Lansinoh®

5. Tipy k odsavani

6. Jak pouzit vasi manualni odsavacku miéka Lansinoh®

7. Uchovavani vaseho odsétého matefského miska

8. Reseni potizi s manudini odsévackou miéka Lansinoh®

9. Krmeni pomoci peristaltické savicky NaturalWave®

Zamyslené pouziti odsavaéky mléka
Mz odsavacka miéka Lansinoh* je uréena k vytlaceni a sbéru matefského miéka kojici zeny
za ucelem podani odebraného matefského mléka ditéti. Manuaini odsavac a Lansinoh” je
uréena pro jednoho uzivatele.

Indikace odsavacky mléka
Manualni o ¢ éka Lansinoh’
U, naliti a mastitic

u indikovany k

y miéka Lansinoh* umozfiuji matkam posky
ivod jako napf. problémy s pfisanim, predasné narozené

1. PREDSTAVUJEME VAM MANUALNi ODSAVACKU MLEKA
LANSINOH*

Manusini odsavacka miéka Lansinoh® byla navrzena specificky pro potfeby kojicich matek. Tato
odsévacka mléka ma dvé samostatné faze: fazi stimulace a odsavaci féze. Mizete jednoduse prechazet
mezi dvéma rezimy tpravou polohy rukojeti na tahle. Prsni kosik ComfortFit” vytvari utésnéni
umozfiujici spolehlivé odsavani s pohodinym a rychlym tokem mika. Lahve se Sirokym krkem Ize
pouzivat s celou fadou odsavacek Lansinoh. Baleni obsahuje savicku s pomalym tokem NaturalWave*
umozujici ditéti replikovat prirozené sani u prsu pfi piti odsatého miéka z ldhve. Odsavacka se
jednoduse skldda, pouziva a Cisti. Kojen je nejlepsi. Vyluéné kojeni je uznévano jako nejlepsi volba

pro vase dité a poskytuje viechny Ziviny, které vase dité potiebuje prvnich 6 mésici zivota. Kojeni
pomaha vytvorit silnou vazbu mezi matkou a ditétem a vede k mnoha diouhodobym vyhodam pro
kazdého z nich

2. DILY MANUALNi ODSAVACKY MLEKA LANSINOH"

Prsni kosik ComfortFit*
Télo odsavacky
Silikonova membrana
Tahlo

Rukojet

Bily ventil

Lahev

I oTmMmoOAOow® >

Stojan 3hve
Kryt

Objimka
Uzaviraci disk

- x <

Savicka

2fazova technologie
Tato odsavacka miéka ma dvé samostatné faze: stimulacni a odsavaci faze. Miizete jednoduse
prechazet mezi dvéma rezimy tpravou polohy rukojeti na tahle.

Stimulaéni faze

Tato faze jemné stimuluje prs. Napodobuie prvni fazi kojent (timto zplisobem dité saje na zacatku
kojeni). Je to jeden z prvkd, ktery podporuje uvolnéni miéka a jeho tok. Mizete vytvorit jemny odsavaci
tlak viozenim rukojeti do prvniho (horniho) zfezu na tahle a rychlymi pulzy rukojeti

(o4
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Odsavaci faze

Tato faze umozfiuje odsavat miéko z prsu. Na tento rezim prejdete viozenim rukojeti do druhého
(spodniho) zafezu v tahle. Nejsilnéjsi sani dosahnete pinym zatlacenim rukojeti. Slabsi silu sani ziskate
mensim stisknutim.

Regulaéni shoda

Nésledujici produkty jsou &

dravotnického prostFedku.

NAZEV €. POLOZKY
A Prsni kodik ComfortFit* 53408
B Télo manualni odsavacky 50631
[+ Silikonova membrana 50626
D Tahlo manualni odsavacky 50627
E Rukojet manuaini odsavacky 50621
F Bily ventil 53480
G Lahev 53451
H Drzak lahve 53452

Toto pfisludenstvi produktu neni sougasti zdravotnického prostfedku.

Lze jej pouzit k podavani miéka ditéti, kdyZ si to budete pFat.

1 Kryt 53462
J Objimka 53463
K Viko 50413
L Savicka 2000162

3. JAK CISTIT A STERILIZOVAT MANUALNi ODSAVACKU MLEKA
LANSINOH®

Pred prvnim pouZitim odsavacku demontuite (odstrarite silikonovou membranu a tahlo, prsni kosik
ComortFit’, bily ventil a samostatné lahev, uzavér a tésnici disk).

Cistén
Prsni kosik, lahve, rukojet a stojan na lahev Ize vyistit v hornim oddilu vasi myéky nebo rucné
umyt pomoci isticiho prostredku na nadobi a horké vody. Nepouzivejte rozpoustédia a abraziva.
Oplachnéte horkou, €istou vodou. Bily ventil, silikonova membrana a tahlo a prsni kosik ComfortFit*
Ize myt v mycce. Doporucujeme viak myt rucné, predejdete tak pripadnym ztrétam a prodiouzite
Zivotnost produktu. Zcela vysuste viechny dily volng na vzduchu na Eistém hadfiku nebo suséku.

Poznamka: PFi Cisténi malého bilého ventilu postupujte opatrné. Je dllezity pro spravné sani.
Nepouzivejte nadmérnou silu a necistéte pomoci kartacku na détské lahve nebo kartacku pro savicky.
Jemné umyijte v rukach horkou mydlovou vodou a oplachnéte pod horkou tekouci vodou.

Sterilizace:

Sterilizace varem: Vlozte véechny dily do hrnce s vrouci vodou. Ujistéte se, Ze v zadnych castech
neni zachycen vzduch. Zakryjte hrnec vikem a nechte vafit minimalné 10 minut. Nechte hrnec zakryt
zakrytou, dokud nebudete pomiicky potfebovat. Poznamka: Pouzijte dostatek vody, aby dily volné
pfi varu plavaly.

Sterilizace cher : Vytvorte roztok pomoci tablet nebo tekutiny. Ponofte véechny dily do
roztoku. Ujistéte se, ze v zadnych dilech neni zachycen vzduch. Ponechte v roztoku minimainé 30
sekund. Cerstvy roztok pripravujte kazdych 24 hodin.

Pouziti parnich nebo mikrovinnych sterilizétord: Dodrzujte pokyny vyrobce. Ujistéte se, ze jsou
vsechny otvory ve sterilizatoru otoceny doli. Pfed vytazenim zafizeni ze sterilizatoru si umyite ruce.

4. JAK SESTAVIT MANUALNi ODSAVACKU MLEKA LANSINOH"®

: Pred im vasi manuaini miéka Lansinoh® se ujistéte, Ze viechny dily byly
vycisteny a vysterilizovany dle pokyni v &asti 3 této prirucky.

1. Peclivé si umyite ruce. E

2. Vlozte tahlo do silikonové membrany..

w

Ulozte silikonovou membréanu a tahlo na horni

Cast téla odsavacky. Ujistéte se, Ze bezpecné sedi
kolem okraje zatlaenim prsty. Zajistite tak perfektni
utdsneni.*




(ov4

4. Jemné zajistéte bily ventil na odsavacku zespoda.
Zkontrolujte, ze je bily ventil zarovnany s télem
odsavacky. Pfi nasazovani bilého ventilu neni nutné
pouzivat piilis vysokou silu. Pokud zjistite, ze se bily
ventil $patné vytahuje, zatlacili jste jej pilis daleko
na télo odsavacky.

5. Nadroubuijte lahev na télo odsavacky.

6. Zarovnejte drazku v rukojeti s tahlem a jemné
zatlacte rukojet dolu. Zatlacte, dokud se neozve
Kliknuti.*

7. Upravte tahlo a rukojet, aby sedéla do prvni drazky
dfiku - nastaveni je oznac¢ovano jako uvolfovaci
faze "

8. Pripojte prsni kosik ComfortFit* k télu odsavacky.

9. Vlozte odsavacku do stojanu odsavacky, aby byla
zcela stabilni.

10. Po kompletnim sestaveni bude odsavacka vypadat
nasledovné.

*Tyto dily jsou navrZeny, aby tésné dosedaly.

sestaveni okraje
silikonové membrany vodou.

**Tato odsavacka mléka ma dvé samostatné faze:
uvoliiovaci a odsévaci faze. Mizete jednoduse
pFechazet mezi dvéma fazemi tipravou polohy rukojeti
na téhle.

5. TIPY K ODSAVANI

+ Pfed pouzitim se obeznamte s odsavackou a dily.

+ NejdUleZitéjsi &ast Uspésného odsavani je uvolfiovaci let down reflex. Tehdy zagne vase mi¢ko volng
téct. Nasledujici vam maze pomoct s timto prirozenym reflexem: Zahréty prsni terapeuticky gelovy
pytlik Lansinoh* Therapearl nasazeny na prs a jemné kruhové pohyby Spicek prstt od vnéjsku prsu
smérem k bradavce pred a/nebo béhem odsavani.

* Zvolte k odsavani dobu bez vétsiho stresu a preruseni. Uvolnéte se, myslete na své miminko nebo se
divejte na jeho fotku - mdze to také pomoct pfi odsavani matefského miéka.

+ Odsavani mize trvat asi 20 a2 30 minut, zavisi to ale od vaseho téla. Nezapominejte, odsavani se
musite naucit. Casny trénink mize byt kratsi nebo delsi nez uvedeno zde a miize vést k odbéru
malého mnozstvi matefského miéka. To viak neznamens, ze vase télo nevytvaii dostatek miéka
nebo ze délate néco spatné. Miéko se tvori na zakladé poptavky a pravidelné odsavani v kombinaci s
kojenim vaseho ditéte stimuluje a udrzuje tvorbu miéka

+ V pfipads problému s kojenim se obratte na svého zdravotnika. Mzete odsavat z jednoho prsu
a soucasné z druhého kojit miminko. Timto maximalizujete efektivitu odsavacky, jelikoz vyuZijete
uvoliiovac reflex stimulovany sanim vaseho miminka

+ Ujistéte se, 7e je tunel v prsnim polstafku naklonén lehce dold, aby vase miéko teklo prirozené
smérem k 3hvi.
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i op i pFi krmeni
1. MATERSKE MLEKO NEOHRIVEJTE V MIKROVLNCE! Mikrovinka méni slozeni mi¢ka a miize také
vytvorit ,horké oblasti* v miéku, které mohou vést k popalent ditéte.

2. Vzdy otestujte teplotu jakékoli tekutiny, ne ji date svému ditéti.
3. Nenechte dit vzit si Ishev do postele nebo se krmit samo del3f dobu.
4. Otestuite silu savicky pfitazenim za rozsifenou cast, tak pripadnému duseni. V pfipadé

natrzeni nebo prasklin prestafite pouzivat.

6. JAK POUZIT VASI MANUALNI ODSAVACKU MLEKA LANSINOH*

Pokud mozno, pockejte, dokud nebude zavedena tvorba miéka a harmonogram kojeni. To obvykle trva
minimalné 3 az 4 tydny po porodu, pokud vam vas zdravotnik nefekne jinak.

1. Petlivé si umyjte ruce a jistéte se, ze mate Eistd prsa.

2. Ujistéte se, ze jste vysterilizovali a peclivé sestavili svou odsavacku presné dle popisu v éastech
Jak gistit a sterilizovat manulni odsavacku miéka Lansinoh™ a ,Jak sestavit manugini odsavacku
miéka Lansinoh™

3. Vycentrujte otvor odsavacky pres bradavku a jemné ji pitlacte proti prsu. Ujistéte se, ze je
bradavka vycentrovana v tunelu prsniho kosiku. Pfitisknéte prsni kosik ComfortFit” odsavacky
pevné proti prsu; ujistéte se, Ze je utésnény a ze neunika zadny vzduch. Utésnéni mizete zlepsit
druhou rukou, kterou budete drzet prs zespodu. Pokud nelze vasi bradavku vycentrovat v tunelu
prsniho kosiku bez tieni, miize byt nutny vetsi prsni kosik ComfortFit"

4. Kdyz budete jemné tlacit na rukojet odsévacky, pocitite podtiak na svém prsu. Nemusite rukojet
tisknout prili, abyste vytvorili podtlak - pouze do urovné, kterd vam bude pohodina.

5. Muzete vytvorit jemny poditlak v pripravé na odsavani viozenim rukojeti do prvni thorni) drazky
tahla. Zkontrolujte, ze se vase bradavka pohybuije, a stla¢enim a uvoliovanim rukojeti najdéte
preferované tempo.

6. Stimulacni fazi zaénete viozenim tahla do horni (prvni) drazky rukojeti a stisknutim rukojeti. Vase
miéko zagne brzo téct, i kdyZ nebude nutné pouzivat maximalni podtiak, ktery je odsavacka
schopna vytvorit.

7. Kdyz zacne miéko téct (1-2 minut), zmérite nastaveni na odsavaci fazi. Do odsavaci féze prejdete
jemnym stisknutim Easti ,PUSH" (Tlacit) na Spicce rukojeti, &im rukojet presunete do druhé
(spodni) drazky tahla. Stldenim a uvolitovanim rukojeti najdéte vhodny odsavaci tlak

Pokud se odsavaci tlak zda byt slaby pfi odsavani mléka, stisknéte rukojet az na doraz. Odsavaci
tlak se méni na zakladé sily stisknuti rukojeti. Pohodli pfi odsavani je dilezitéjsi nez nastaveni silného
odsavaciho tlaku. Odsavejte miéko za podtlaku, ktery se vdm zda nejvhodnéjsi

Do stimulaéni faze se z odsdvaci fze dostanete (1) pFitazenim $picky tahla k sobg, (2) jemnym
stisknutim rukojeti a viozenim rukojeti do prvni (horni) drézky.

Varovani: Neodsavejte déle nez pét minut, pokud se vam nedaii dosahnout vysledku. Vyzkousejte
odsavat nékdy pozdgji béhem dne. Nezapominejte: Pokud by bylo odsavani velmi bolestivé nebo
nepohodiné, prestante odsavacku pouzivat a obratte se na svého zdravotnika.

Varovani: Neobracejte odsavatku po odsavani vzhiiru nohama.

7. UCHOVAVANI VASEHO ODSATEHO MATERSKEHO MLEKA
Pokyny k uchovavani a rozmrazovani matefského mléka pro zdrava donosend
miminka

Specifické pokyny k uchovavani vam poskytne vés zdravotnik nebo konzultant pro laktaci certifikovany
mezinarodni komisi. PFi zmrazovani skladujte matefské miéko v zadni Easti mrazaku. Neuchovavejte
matefské mléko v dvitkach mrazaku, jelikoZ teplota miiZe pfi otevirani a zaviréni dvirek kolisat.

Pred uskladnénim oznacte matefské mléko datem a pouzivejte vzdy nejstarsi.

Pokyny k uchoy

KDE TEPLOTA DOBA POSTUP
Obsah musi byt zakryty a
Pokojové 60-80 °F 4 hodiny (idedIng) a2 uchovévany pfi co nejnizsi teploté;

zakrytim nadoby vihkym hadfikem

teplota (19-26 °C) 6 hodin (pfijatelné) muzete pomoct udrzet migko
chladnéjs
Pytliky s ledem musi byt v
Izolovany 5-39 °F 24 hodin neustalém kontaktu s nadobami
chladici vak (-15-4°C) na miéko; neotevirejte pilis casto
chladici vak
¥ lednici <30°F (<caocy | 4dny (idedn®) az 5 Miéko uchovévejte v zadni &asti

dni (pfijatelné) hlavniho segmentu lednice

3 mésice (idedIné) az

Mrazak 0°F (18°C) 6 mésicd (priateing) Uchovavané migko nesmi byt v
kontaktu s boky mrazaku, ulozte
) P jej v zadni Gasti, kde je teplota
Hiuboké 4oF (20°c) | ©6mésict (deain®) az nejkonstantnéigi
zmrazeni 12 mésicd (pfijatelné)

Zdroj: La Leche League International 2017
Tyto pokyny pro uchovavani matefského mléka jsou pouze doporucenim. Kontaktujte svého
zdravotnika nebo si prostudujte narodni doporucent, kde naleznete dalsi informace

Rozmrazovani matefského mléka
Rozmrazte miéko v lednici nebo ulozte nadoby pod studenou tekouci vodu. Vodu postupné zahfivejte,
dokud miéko neroztaje. Rozmrazené miéko lze uchovavat v lednici az 24 hodin.

iZ ZNOVU NEZMRAZUJTE.

Miéko po rozmrazes

Pred krmenim jemné promichejte rozmrazené miéko vienim, aby se spojily oddslené vrstvy. Matefské
miéko neni homogenizovano a ,smetana” bude stoupat k hladiné. Matefské miéko miize vykazovat
riiznou barvu a konzistenci v zavislosti od &asti dne, kdy bylo odsato, vasi stravy a véku ditéte v dobé
odsavani. Dalsi pokyny vam poskytne vas zdravotnik.

Matefské mléko NEOHRIVEJTE V MIKROVLNCE!

Mikrovinka zméni slozeni miéka. Mikrovinka méze také vytvofit ,horké oblasti* v miéku, které mohou
vést k popalen ditéte.

NEROZMRAZUJTE matefské miéko v horké & vrouci vod&.



8. RESENI POTIiZi S MANUALNi ODSAVACKOU MLEKA LANSINOH*

Bez podtlaku / nizké sani
Pokud se vam zda poditlak snizeny, vyzkousejte nasledovné:

Ujistéte se, Ze jsou véechny dily odsavacky spravné vysusené a spravné sestavené.

»

Zkontrolujte bily ventil, jestli neni natrzen nebo déravy. Tato soucast je zasadni pro dosazent
spravného sani. V pripadé potreby vymérite bily ventil za nahradni dodavany s odsavackou

w

Ujistéte se, ze silikonova membrana a tahlo jsou pevné nasazeny na télo odsavacky a je vytvoreno
dokonalé utésnéni.

4. jistéte se, ze prsni kosik ComfortFit* pevng nasazen na télo odsavacky a je vytvoreno dokonalé
utésnéni.
5. Pokud nelze vasi bradavku vycentrovat v tunelu priruby bez treni, méize byt nutny vatsi prsni kosik

ComfortFit*.

Neodsava se zadné mléko
Pokud se vam zda poditiak snizeny, vyzkousejte nasledovné:

Ujistéte se, ze jsou véechny dily odsavacky spravné vysusené a spravné sestavené

»

Zkontrolujte bily ventil, jestli neni natrzen nebo déravy. Tato soucast je zasadni pro dosazeni
spravného séni. V pfipadé potieby vyménte bily ventil za nahradni dodavany s odsavackou.

w

Ujistéte se, e silikonova membréna a tahlo jsou pevné nasazeny na télo odsavacky a je vytvoreno
dokonalé utésnéni.

IS

Ujistéte se, ze prsni kosik ComfortFit” pevné nasazen na télo odsavacky a je vytvoreno dokonalé
utésnéni.

Bolest pFi odsavani

Pokud pfi odsavani miéka pocitujete bolest, vyzkousejte nasledujici:

Mizete odsavat pfils silng. Nemusi byt nutné pouzit maximalni poditlak, ktery je odsavacka
schopna vytvorit. Vyzkousejte zatlacit rukojet do poloviny a nezapominejte na 2-3sekundovy
doporucovany rytmus.

»

Mozna budete potiebovat vétsi nebo mensi prsni politar. Cheete-li objednat nahradni dil nebo vétsi
prsni polstare, navétivte https://lansinoh.sk/contact-us/.

9. KRMENi POMOCI PERISTALTICKE SAVICKY NATURALWAVE*

Tato peristalticka savi¢ka NaturalWave" je specialné navrzena s ohledem na nasled

+ Pomaha udrzet zavedené vzorce krmeni.
+ Jednoduchy piechod z prsu na lahev a zpét
+ Podportje vinivy pohyb jazyka miminka.

+ Podportie instinktivni sani pro pfirozeny vyvoj st

1. Prisal

ty se oteviou smérem ven a pfisaji na areolu.

2. Peristalticky pohyb jazyku: Jazyk stlacuie bradavku hiadkym vinivym pohybem
a odsava tak miéko. To podporuje prirozeny vyvoj ust, Celisti a obliceje. Fakt:
Jazyk ditéte opakuje peristalticky pohyb asi 800 az 1000krat behem jednoho
kojeni.

3. Polykani: Zadni &ast jazyku ditéte se zveda a mléko je tak sméfovano do jicnu

Peristalticka savicka NaturalWave® je navrzena s cilem podpo¥it tento pfirozeny
vzorec kojeni, co bylo doloz v klinické ani.
1. Spicka savicky: Dit idi tok mléka.

M&kky 100% silikon: Natahuje a stahuje se pro
optimalni kompresi

| od

w

Vnitfni vertikalni brazdy: Posiluji strukturu savicky,
&imz brani jejimu kolapsu.

Unikétni konstrukce s postupnym sklonem:
Umoznuje hladky peristalticky pohyb jazyku.

>

m

Siroka texturovana zakladna savieky: Pro
jednoduché pisati a efektivni sani.

6. AVS™: Snizuje polykani vzduchu - potencialni pficiny koliky.

savicky dostupna pro pomaly, stFedni a rychly tok.

Po dobu prvnich 6 mésic Zivota se doporucuje miminko pouze kojit. Kojeni a tvorba miéka by mély
byt bezpecné zavedeny, nez prejdete na lahev a savicku.
Navod k pouZiti: Naplrite pozadovanym objeme tekutiny a utahnéte Sroubovaci vicko,

cujeme zahfivani v mikrovince. Pokud se zahfivat jidlo v mikrovince, ¢
Iahev. PFi pouziti mikrovinky odpojte savicku, kryt a vicko. Pfed pouzitim dobre protfepejte a vzdy
zkontrolujte teplotu, nez lahev date miminku. Nerovnomérmé zahféta potrava miize miminku popalit
usta. Neohfivejte matefské miéko v mikrovince, tento postup méni slozeni miéka. Pred prvnim pouzitim
vycistéte produkt. Pred pouzitim viozte savicku a lahev se viemi soucastmi do vafici vody na 5 minut.
Zaijstite tak hygienu produktu. PFi prenaseni piné Ihve zkontrolujte, Ze je uzaviend a ma nasazené
vieko. Ulozte savicku doprostied vicka, abyste aktivovali funkei branici tniku.

€isténi: Pred uvodnim pouzitim viozte produkt do vafici vody na 5 minut, nechte vychladit a peclivé
oplachnéte viechny soucasti Iahve. Cilem je zajistit hygienicky stav. Nasledné Ize [ahev také umyt v
hornim stojanu mycky a sterilizovat (otevienou)"v mikrovince a pomoci specialniho sterilizaénino
pristroje. Ihned po kazdém pouziti umyjte véechny souasti produktu. Umyjte v teplé mydiové vodé a
peclivé oplachnéte. Pred kazdym pouzitim vycistéte

Sestaveni: Po peclivém vysuseni viozte savicku pres
horni &st Sroubovaci objimky vicka. Pripojte
Sroubovaci objimku vicka bezpeéné na kréek lahve.

Bezpe&nostni opatfeni: Kdy produkt nepouzivate,
skladujte jej na suchém a krytém misté. Tento
produkt je nutné pouzivat vyhradné pod dohledem
dospélé osoby. Necistéte pomoci rozpoustedel

nebo silnych chemikalii, neuchovavejte produkty v
takovych chemikaliich a nenechte pfijit do kontaktu s
nimi. MiZe dojit k poskozeni. Nenechavejte produkt Viozte savicku
na pHmém slune&nim svétle nebo v teple ani @ do horn &asti
nenechavejte v dezinfekénim pripravku sterilizagnim = vieka
roztoku*) déle nez doporucovano. Nezahfivejte

tekutinu viozenim nadoboky pfimo na plynové nebo elektrické vafice, ohfivaci plotny, v elektrické
troubé atd

(o4

VAROVANI pro bezpeénost a zdravi vaseho ditéte! Tento produkt je nutné pouzivat vyhradné pod
dohledem dospélé osoby. Nikdy nepouzivejte kojici savicky jako dudliky. Kontinualni a dlouhodobé
séni tekutin povede k zubnimu kazu. Pfed krmenim vzdy zkontrolujte teplotu. Nepouzivané soucdsti
uchovavejte mimo dosah déti. Nenechavejte miminko o samoté s pomickami k piti, hrozi udusent,
klopytnuti miminka, ani pokud byl produkt demontovan.

Tento produkt je zdravotnicky prostfedek a je nutné jej likvidovat jako zdravotnicky produkt v
souladu s mistnimi postupy a pfedpisy

Zévazné prihody pfi pouziti tohoto produktu je nutné ihned nahlasit spolecnosti Lansisoh Laboratories
a mistnimu prislusnému organu.

VAROVANi: Zubni kaz u malych déti se méize rozvinout i pfi pouziti neslazenych tekutin. K tomu méze
dojit, pokud ditéti dovolite dlouhou dobu béhem dne pouzivat lahev/nadobku, hlavné v noci, kdyz

je tok slin snizen, nebo kdy? je pouzivate misto dudliku. Nenechavejte savicku na pfimém sluneénim
svétle nebo v teple ani nenechavejte v dezinfekénim pfipravku (,sterilizacnim roztoku) déle nez
doporuéovano, miize to savicku oslabit. Pred kazdym pouzitim zkontrolujte. Vyhodte pfi prvnich
znamkach poskozeni nebo slabosti. Savicku ménte jednou za 7 tydni z bezpecnostnich a hygienickych
dlvodd. Tahem savicky ve véech smérech zkontrolujte produkt.

UPOZORNENI: Nékteré Stavy a sterilizacni roztoky mohou vést k zakaleni silikonu. To neméni zadné
2 vlastnosti. Neohfivejte matefské mléko v mikrovince, tento postup méni slozeni miéka. Zahfivani v
mikrovince miize vytvaret ohniska vysokych teplot. Pfi zahfivani v mikrovince budte opatrni. Zahfaté
jidlo vzdy pr , aby bylo teplo rovnoméré rozlozeno. Pied podavanim otestujte teplotu.

VAROVANI: Balici material neni soucasti produktu. Pfed pouZitim odstrafte a zlikvidujte veskeré balici
materialy v z&jmu zachovani bezpecnosti déti. Navod k pouZiti si viak prostudujte a ponechte pro
potiebu v budoucnu. Ponechte v mikrovince oteviené.

SYMBOLY VYZNAM SYMBOLU

Prectéte si a dodrzujte navod k pouziti

Identifikuje vyrobce

Identifikuje datum vyroby

Oznatuje islo dilu prostiedku

Oznacuje Cislo 3arze

Chrante prostfedek pred slunecnim svétlem

Uchovavejte prostfedek v suchu

Oznatuje, ze baleni obsahuje produkty urcené k pouziti v kontaktu
s potravinami

Oznatuje shodu se zakladnimi pozadavky smérnice Rady 93/42/
1984 EHS ze 14. 6.1993 0 zdravotnickych prostredcich.

! Oznacuje nutnost manipulovat s kiehkym prostfedkem opatrné.
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Zag \f ya v 6 TIOU MPATE VA SWOETE TO KAAUTEPO
Buvuto gekivnua otn Zwi oTo pwpo cag péca anod Tov BnAacud. Ta oAanAd
0dEAN ToU ONAACHOU, TOCO YIa TNV UYEIQ TOU HWwPOU 0aG 000 KAl Yia TN SKn
0ag, £XouV TEKUNPIWOEL KaAd. MapdAo Tou To UNTPKS ydAa eivat mdvta to
KOAUTEPO, Dev eival TIAVTOTE EUKOAO va TO JIVETE OTO HwPd 0ag, OTav TIPETEL
va €l0TE MAKPLA Tou. ATtattel W3IKN TIPOOTIAOELA KAl YU auTO Ba TIPETEL va (0TE
TIOAU UTtePN AV TIOU EXETE DECUEUTEL WOTE VA TIAPEXETE OTO HWPO 0AG TNV
Wavikn dlatpodn yia tn BEATIOTN avATTUER Tou. To XELPOKIVNTO BNAQCTEO HaG
£lval OXeSIAOUEVO YIA VA UMTOPOUV VA TO XPNOLLOTIOOUV EUKOAQ KAl YPRyoPpa
MNTEPEG TIOU TIPETIEL VA AVTAOUV EVIOTE yAAQ ATO TO O0THOOG TOUG, KAl ETTOMEVWG
EKTILOUV TNV AVETN AUCN TIOU TIPOOHEPEL Eva XELPOKIVNTO BAAACTPO.

OAHFIEZ XPHZHZ

NapakahoUpe ablepdoTe Aiyo Xp6vo yia va
yia pitn $opd To Xewpokivnto BriAacTpo Lansinoh”.

o apév 510 TP

NEPIEXOMENA

Mapousiaon Tou xetpokivntou BnAdoTeou Lansinoh®

E£0PTANATA TOU XELPOKIVTOU BnAAdaTEou Lansinoh®

Mg va amocTelpWOETE Kat va kaBapiCETe To xelpokivnto BnAacteo Lansinoh”
M6S VA GUVAPLOAOYAGETE To XelpokivTo BAAAGTEO Lansinoh”

SUpBOUAES yia Ty GvtAnon

MG va XPNOIHOTIOINTETE TO XelpokivnTo BAAacTeo Lansinoh”

Mg va pUAACCETE TO UNTPIKS YaAa

AVTIETOMON TPOBANUATLV VLA TO XELPOKIVATO BAAACTEO Lansinoh”

TAIOWA TOU UNTPIKOU YAAGKTOG LUE TNV TEPIOTAATIKA BnAA NaturalWave®

© @ NGO s NN

npoopllousvn XPrhon Tou 9 l\clatpou
a

U HNTRIKOU

vav uévo xpriotn.

Evdei€eig Tou OfAacTpou
e Tpa Lansinoh* evBeikvuval yia Ty 00N KAWIKG@V
N Kall N paoTiTda oy
Gbion Twv BV
atyia Ty av
Aaotpa Lansinoh

1. MAPOYZIAZH TOY XEIPOKINHTOY ©HAAZTPOY LANSINOH®

To xewokivnto BAAACTPEO Lansinoh” éxel OXEBIAOTE EIBIKA ME YVIHOVA TIG AVAYKEG TWV UNTEPWV
TIou @nAaZouv. To BAACTRO ExEl BUO EEXWPIOTES hacels: Tn dbaon Bléyepong kat T daon EkBAWNG,
Mropeite £UKoA val HETABEITE aro Tov £vav TPoTo Aettoupyiag oTov dAhov puuiZovtag T

620n NG AaBrig endvw oTo aTéAexoc. To paghapdkt otiBou ComfortFit Aettoupyel wg évag
BakTUNOG oTeyavonoinane, MpoodépovTag agmoTn avapeodnan Kat Avetn Kat ypriyopn por
YAAGKTOG. Ta MTIUTEPS UE TOV EUPU AQUUO MTTOPOUY VA EVAAAGCCOVTAL Via OAN TNV YKAUA TwV
BnAdotpwvy Lansinoh®. H cuckeuasia mepthapBavel T BnAi apyng porig NaturalWave®, n oroia
Sivel T SuvatéTNTa oTO HWPG va ENAVAAAUBAVEL TIS GUOIKEG EVEPYELES POUPAYLATOG TIOU EXEL
UGBEL HE TO OTABOG, GTAV THVEL TO HNTPIKS YaAQ and To Hrumepd. To BAAQOTEO eival EUKoAO

0T oUVapLEAGYNaN, TN XPrioN KAl Tov kaBapiopo. O BnAASOG eival kaAUTepos. H Slatpodn
QMOKAEICTIKA HE UNTPIKS VEAQL Elval QvayVwRIoHEVN WG N KAAUTERN ETUAGYR VIA TO HWPS 0ag, KaBWG
Tou TaPEXEL OA TA BPEMTIKA CUCTATIKA TTOU XPEIGZETAL KATA TOUG TOWTOUG 6 Ve TNG ZWAG Tou.
O BnAacuog BonBad va avartuxBei évag IoXUpdG SECHOG QVAMEDSA OTN KNTEPC KAL TO HWPO KAt
TIPOCDEPEL TIOAUAPIBHA LAKPOXPSVIAL 0dEAN KAl 5ToUG BUO.

2. EEAPTHMATA TOY XEIPOKINHTOY ©HAAZTPOY LANSINOH®

A Maghapéki otiBoug ComfortFit*
B Zdpa BracTtpou

C Adpayua ohkévng
D StéAexog

E AaBh

F Aeukn BaABida

G Mrupunepo

H Baon uruuneps

I MpocTateuTiko

J AakTuAog

K Kandku

L ©nAg

Texvoloyia 2 pdcewv

AUTS To OAAOTPO EXel BUO EEXWPIOTEG GAdEL: Tn daon Bléyepang Kal Tn baon ékeMNG. Mropeite
£UkoAa va HeTaBeite amd Tov vav TpoTo Aertoupyiag otov aMov puBuilovtag tn 6€on Tne AaBic
ETIAVW OTO OTEAEXOG,
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ddon digyepong

AutA n ddon dieyeipe anaid To oThBoc. Eival oxedlacuévn yia va ipetal Ty TipdTn $pdaon Tou
6nAacHoU (Tov TPSTIO UE TOV OTIoIoV TPWEL TO LwPd dTav Eekivdel va BnAdlen) Eival éva armdé ta
XAPOAKTNPIOTIKA TIOU TIPOKAAEL TNV KABOB0 TOU YAAGKTOG KAl BLEUKOAUVEL TV EVAPER TNG PORG TOU.
MMOPELTE Va ACKACETE A anaAi TIEN AvappodNoNG YUPVIVTAS Th AaBh TNy MpwTn (endvw)
6201 TOU OTEAEXOUC, EV) TIPAYUATOTIOLETE YPRYOPES TIAALIKES KIVAGELS, LiE T AaBH.

7

g

N

®don £kéAng

AUTA N $Aon ENITEETEL TV £KBAUN ToU YAATKTOG ATt To 0THE0G, EMAEETE aUTOV Tov TPdTo
Aettoupyiag yupvivtag T AaBh ot SeUTepn (Kitw) B£0n Tou oTeAEXoUG. Ma va EXETE T SuvaTdtepn
avappédnon, Tuéote RPWE T AaBn. Ma acBevéoTepn avappodnon mEZete AyoTepo T AaBh.

5 5ok

uE TOUG s

£6apTAUATA TNG LATPIKAG CUCKEUH
ONOMAZIA AP. EIAOYZ
A | NéAua ComfortFit” 53408
B | Zopna xewokivntou Bikactpou 50631
¢ | Adpayua owevng 50626
D | Ztéhexoc xewpokivntou BiAacTpou 50627
E | AaBh xepokivntou BrAacTpou 50621
F | Aeuki Bargisa 53480
G | Mmpunepo 53451
H | Béon prupnepod 53452

UT6G 0 BoneNTIKSG EEOTIAIOHGG TIPOIGVTOG SeV anmoteAei HEPOG TNG LATPIKIG CUCKEURG.

Mropei va xpnotporonsi yia Taiopa Tou pwpod He To yaAa avd ndoa oTiyu.

I MpooTateutikéd 53462
J AakTtUuAog 53463
K Kamnakt 50413
L ©nAn 2000162

3. NQZ NA KAGAPIZETE KAI NA AMOXTEIPQZETE TO
XEIPOKINHTO ®HAAZTPO LANSINOH*®

MPOTOU XPNOILOTONTETE To BAAACTRO VIa MPWTN GOPA, AMOSUVAPUOAOYATTE T (AbAIPETTE TO
Bladpaypa SIAKOVNG Kal To OTEAEXOS, To HagiapdkL athBoug ComfortFit’, Tn Aeukr BaBida, kau
BlaXWPIOTE TO UTMOUKAAL TO KATIAKL KAt Tov 8ioko OTEYavoTtoinang).

Ka@apiopog:

To UAEMAPAKL OTABOUG, T LILTEPS KAl N BAGCN UTUTEPS TTOPOLY Va KABAPITTOUY OTO EMAVW)
L£POG TOU TAUVTNPIOU TIATV Vel TAUBOUY OTO XEQL UE UYPO YIa TIATA Kat ZECTO Vepd. Mn
XPNOIOTOLEiTE SIAAUTIKA 1 BIABPWTIKG MECQ. ZEMAUVETE e Ze0Td, KaBapod vepo. H Aeukr BarBida,
To Sladpayua GIAKEVNG, To OTEAEXOS To Haghapdkt otiBoug ComfortFit™ pmopouv va TuBoly
OTO MAUVTAPLO TIATWY. QOTO00, CUVICTOUME TO TAUGILO OTO XEPL WOTE VA AMOTEATIEL N AMWAELA
TouG Kat va Tapatale n Sidpketa Zwiig Tous. AGRoTE va oTEyvhoouv TApwS 6Aa Ta efapTiuaTa
TAVW O Al KABAPH TIETOETA f OTN OXAPG OTEYVWUATOR,

Enueiwon: MPOOEXETE KATA TOV KABAPIOWO TG MIKPAG AeUKNG BaABidag. Exel onuacia via Tn owotr
avappodnon. Mnv ackeite unepBOAKN SUvapn Kat unv kaBapiZeTe e Bouptoa yia uruumepd f Bovptoa
EnAiiG. MAEVETE amahd LE To XEPL OE LE0TG GAMOUVOVEO KAl EETAEVETE e ZE0TG TPEXOUMEVO VEO.

Anooteipwon:

Ma anooteipwon We Bpdotuo: TomoBeTAOTE GA Ta EEAPTAHATA OF WA KAToapdAa HE BEATTS VEPS,
bpovtiZovtag va unv £xel nayBeUTEl aépag ot kavéva eEapTHA. KAEIOTE TV KatoapdAa Le To
Kamak! kat adioTe Ta va Bpdcouv yia TOUAGXIoTov 10 AeTtTd. KoaTAOTE KAELOTO TO KATIAKL HEXPL VAl
XPEQOTE(TE TOV EEOTINIOOS. ZNHEiwan: Eival ONUAVTIKS va XPNOILOTIOLEITE APKETS VEPS, WOTE Ta
€€apTAATA va ETUAEOUY EAEUBEPQ GTaV BPAZouV.

Ma anooTeipwan pe XNUIKG: ETOAOTE To SIGAULA XPNOILOTIOLOVTAG TAUTAETES A Uypd. BuBiote
6Aa Ta efapTApaTa oTo BdAUMa, GPOVTIZOvTag va UnV EXeL MayBEUTEL a£pag O Kavéva amnod auTd.
AGAOTE Ta 0To B1dAUA Vial TOUAAXIOTOV 30 AeTd. EToaleTe éva hpéoko SlaAupa kaBe 24 wpee.

Ta T XPon AnocTEPWTAV ATHOU f MIKPOKUHATWY: AKONOUBACTE TIG 03NYiEQ TOU KATACKEUAGTH.
BeBawBeite 6TL 6Aa Ta avoiyuata KortdZouv TPOG Ta KATW HESA OTOV AMoGTEWRWT, My EExvATe
VoL TAOVETE Tal XEPLQ 00C TIPOTOU AAPECETE EEAPTALATA QTS TOV ATOCTELDWTH,

4. NQX NA ZYNAPMOAOIHZETE TO XEIPOKINHTO @HAAZTPO
LANSINOH®

Mpw ané ™ 6 Tou
6ha ta £xouv Kau
evétnTa 3 Tou NapévTog eyxelpLdiou.

BrAactpou Lansinoh®, Slachahiote 6Tt
He ToV TpdT0 TV MEPLYPAdETAL TV

1. MAOvete ta xépla oag Sle€odikd.

2. TomoBETAOTE To OTEAEXOG Eoa 0O Bladpayua
OAKOVNG.




w

TOMOBETAOTE To Bladbpayua SAKOVAG Kat To
OTENEXOG OTO EMAVEY HEPOG TOU OWHATOG TOU
BnAactpou. BeBaWBEITE OTL EXel KAEITEL KA
YUpw ard To xelhog, TuEZovTag TPOG Ta KATW pe
Ta 3AXTUAG oag yia va e§acdaiceTe andAutn
oteyavétnta.t

IS

STepedoTe anahd T Aeukr BaABiBa emévw oTo
BAAACTPO, TOTOBETUVTAG TV AT KATW,
dpovtiZovtag n Aeukn BaABida va éxet
TIPOCAPHOCTEL KAAA OTO GWUA ToU BAAACTPOU.
Agv lval anapaitnTo va aoKAGETE UMEPBOAK
BUvan KaTé TNV TOMOBETNON TNG AEUKAG
BaABIBAG. EQV SUCKOAEUEDTE Va adapECETE TN
Aeuki) BaABIBA, EVBEXOHEVWG VAl TNV EXETE TUECEL
TIOA p€oa OTO GWha Tou BAAacTeou.

o

BISWOTE TO UIUUTTEPS EMAVW OTO OEUA TOU
8fraoToou.

6. EUBUYpauuioTe TV eykortr tng AaBig He To
OTEAEXOG KA TIECTE amad TN AaBi TPOG Ta KATw.
MiEcTE HEXPL va aKOUGETE vaL KAVEL KAK."

7. PubpioTE To 0TEAEXOG Kat TN AaBi M TPOTIO WoTE
N AQBr va elvat ot TiRGTN BEGN TOU GTEAEXOUS,
WWwoTh we daon SlEveponc.*t

8. MpooaptioTe To uagihapdakt oThBoug ComfortFit*
OTO GWhua TOU BAAACTEOU.

EL

* ZUvoMké, n dladikacia TG AvtAnong Umopei va dlapkecel Tepimou 20-30 AeTrtd, avédoya He To
opa. Na BUHAGTE 6Tt N EMITUXAG GVTANON EVAL LA TEXVIK TIOU MaBaiveTat, OL TIOGITES TPAKTIKEG
GVTANONG LMOPEL va SIapKoUY TIEPIGTOTERO f AYOTERO AT TO XPOVIKG SIACTALA TToU avadEpeTal
£ KAl VA £XEL WG AMOTEAEOIA TN OUAOYH MIKPSTEPNG TOCOTATAG YAAAKTOG. AUTS BEV onuaivet
STLTO ObMa 0aG BEV TAPAYEL APKETS YAAQ 1 GTL KAVETE KATL AGBOG. To yaAa MapdyeTal Ge pia
Badon TPoodopag kat ZATNONG kat N TAKTKNA AVTANGN O CUVBUAOKO HE Tov BNAACHS ToU Mwpol
oag Ba BonBrcel oTn Sleyepon Kat Tn SlaTAENoN TNG Mapaywyng Tou YAAakTog oag.

+ AV TIpOKUWOUY TIPOBARLLATA OXETIKA LUE TOV BNAAGHS, CUMBOUAEUTEITE TOV VIOTPS 0OG.

MMOpE(TE va KAVETE avappddnon ané To £va oTABOG eV BNAGZETE TO LWPS ard To GAAO.
AUTO 6a LIEYICTOTIOIAGEL TNV ATOTEAECHATIKOTATA TG AvappObnonG HEGW TG XPAONG TOU
QVTaVaKAQOTIKOU EKPONG TIou BlevEipETaL amd To Tumiiiopa Tou Bpédoug.

. (te 6T n Brikn oTO
PEEL BUBIKA TIPOG, TO UTTITEQS

OTABOUG YEPVEL EANADPUIG TIPOG TA KATW WOTE TO VAAQ va

npod)uAdEslq yla TO TAoHA e CUAAEYMEVO MNTPIKO YAAaQ:
MH ZEZTAINETE TO MHTPIKO FAAA ZE ®OYPNO MIKPOKYMATQN! To ZéoTapa oTov doupvo
HIKPOKUMATWY QAAOLVEL TN 0UCTACN TOU YAAAKTOG EVU MITOPEL ETTIONG v SNIIOUPYACEL «kauTA
onueia» 0To yaAa Tou Ba propoucay va kaouv To Bpédoc,

Ll

EAEYXETE MAVTOTE T BEPHOKPAGIA TWV UYPGMV TIPLY Ta BUOETE OTO UWPS 0aG.

w

Mnv adAVETE To Bl val TAPVEL TO HITIEPS OTO KPERGTL A VAL TIIVEL LIOVO TOU VIaL eyaa
XPOVIKA BlaCTALATA.

4. M@ va anodUyETe Tov KIVBUVO TVIYHOU, SOKILGOTE TV avToxr TG BAAG TPaBMVTag Ty ard
TV aKpn. AAKGWTE T XPAoN TG, Qv TapaTNPAOETE GOOPES 1 PLVLIEC,

6. MQZ NA XPHZIMOMOIHZETE TO XEIPOKINHTO ©HAAXZTPO
LANSINOH"®

Av gival BuvaTév, TIEPIEVETE PEXPL VA OTABEPOTIOINGEL N POF TOU HNTPIKOU YAAAKTOG Kal va
KABIEPWOETE £va TIPOYPAMMA BnAaoHoU. U auTo cUVABWG XPEIGZOVTAL TOUAAXIOTOV 3-4 eBBoHAdES
HETA amo TN yEVVQ, EKTOG EQV 0aG EXEL CUMBOUAEWEL BLADOPETIKA O YIATPOG 0a,

1. MAGVETE Ta Xépla oag BleE0dIkd Kal BEBaIWBEITe 6T To OTABOG 0ag Eival KaBapo.

2. {te 6T éxeTe ano Kall EXETE OL 4 T0 BANACTPO, AKPIBUIG ME
TOV TPOTIO TTOU TEPLYPAPOUV OL EVOTNTES «MiDG VAl KaBAPICTE Kall V. AMOCTEIPWOETE TO XELPOKIVITO
BriAacTeo Lansinoh™ kau «Mdg vaL CUVAPHOAOYATETE TO Xelpokivnto BriAacTtoo Lansinoh™.

o

KEVIPAPETE TO AVOLyHa ToU BAAACTPOU EMAV™ ard Tn BnAr 0ag KAl THECTE To anaAd oTo
oTABOG bpOVTIZovTac N BNAY va elval EUBUYPAUMIOMEVN L TN BKN 0To LAEAaPAKL STABOUC,
Miéote To paghapaxt othBoug ComfortFit* Tou BAAACTPOU EMAVW OTO OTABOG 0ag Kat
BeBawBeite 6T N oTevavoToinon Exet ehpappoceL kahd ka 6Tt Sev Sladelyet aépac. Mropeite
va 3NOUPYACETE KAAr CTEYAVOTIOINGN XPNOIMOTIOWWVTAG TO GAAO XEPL VI Va OTNPIEETE TO
0TAB0G oac ané katw. Eav N 8nAR 6ac SV LMOPEL Va KEVIPAPIOTEL 0T BAKN Xwpic, va TpiBeTa,
T6TE (OWG TIPETEL Va XPNOILOTIOIACETE LAEAAPAKI GTABOUG ComfortFit® LEYAAUTEPOU MEYEBOUC.

>

Kabdg TuédeTe anaid mpog Ta katw  Aafi Tou BAacTeou Ba VILOETE TV avappddnon oto
OTABOG 0aG. AeV XPEIGZETaL VA TIEZETE LEXPL TO TEPHA TN AABH VI va BNWOUPYACETE OUVBNKEG
kevoU. MIESTE HOVO 600 VIDBETE AVETa.

o

Mrtopeite va aokfioeTe ua analr Tieon avappodnonG MPOETOAZOVTAG TV £KBAWN,
YUpv@VTac T AaBf otV e (EMdvew) B£0N Tou OTEAEXOUS. EMiBeBAIOTE 6Tt N BN oag
KIVE(TaL KAl TUEOTE Kall ameAEUBEPWOTE TN A LEXPL v BELTE TOV 1BAVIKG PUBHS,

)

Ma va gexiviceTe pe T Pdon SlEyepong, YUpIOTE TO CTEAEXOG OTNV TPWTN (eTtdvw) Béon Tng
AaBrig kat Téote TN AaBr. H por) Tou yaAakTtog 8a apxioet cUVTOpa, akopa Ki av Sev ebapuolete
©An TV TiiEON AVapPOGNONG TIOU LITTOPEL val tapdyeL To BHAACTPO.

~

‘OTav apxioeL n por Tou YAAaKTog (uEoa o 1- 2 AemTd) Mepdate otn daon EkOANG. Ma va
TEPACTETE 0TN Pdon EKBAWNG,, TATACTE anaAd To onpeio «PUSH» 0To dkpo TG AaBic yia va
Béoete TN AaBr oTn SeUTEPN (KATW) BECN TOU OTEAEXOUG, SUVEXIOTE VA TIEZETE Kat val adrveTe
™ AaBr péxpt va Bpeite TNV katdAAnAn Ttieon avappodnong.

EGv VihBETe 6T N Tiigon avappodnong Sev eival apKeTr Katd Ty ékBAWN, TUECTE TN AaBH LEXPL TO
Tépua. H nieon avappédnong alalet avéoya e o méoo duvatd ruéete T Aai. H dveon oag
Katd TNV EKBOALN efval To GNUAVTIKA amoé T emiteugn WXUPAG Ttieong avappddnong. EmAégte
€0€i TNV TiiEon avapeodNong KE TV OToia VIKBETE TIo GVETa KaTd TNV EKBAN.

*Ta va emoTpéPete oTn Oaon Siéyepang andé T ddon EKOMYNG, (1) TPABHETE To GKPO Tou
OTEAEXOUG IPOG TO HEPOG Ta, (2) TECTE anaAd TN Aa Kat BE0TE TNV 0TV TPWTA (endvw) Oon.

Mpoeidoroinon: Mn ouvexiZeTe TNV MPOOTIABELA ViaL AVTANON TIEPIOCOTEPO ATIO TIEVTE AETTTA

9. MNa va eivat To 8AAAcTEO evieAws oTabepd, BaAte
TO MruMEPS ot Bdon Tou.

10. ETOL TpEMEL va paiveTal To 8AAacTeo otav eivat
TARPWG CUVAPLOAOYNHEVO.

*AUTA Ta £EQPTARATA EiVaL CXEBIACHEVA Yia VA

TaiptdZouv dveta. Ma mo eikoAn cuvapuoAsynon,

BpEgTe To Xeihog Tou Sladpdypatog alhkévng

He vepd.

**AUTS To BHAQCTPO EXEL 5UO EEXWPIOTES ATEIG: Tn

bdon Siéyepong kat TN baon ékBAWNG. Mrtopeite

£UkoAa va petaBeite and pia paon otnv dAAn

puBHiZovTac Tn Béon TnG AABAC ENAVW 0TO GTEAEXOG.

5. ZYMBOYAEZ A THN ANTAHZH
+ ESOIKEIWBEITE i€ TO BAAACTPO KAl Ta EEAPTALATEA TOU TPLY TO XPNOULOTIOCETE,

* To GNUAVTIKETEPO HEPOG TNG ETITUXOUG AVTANGNG Efval TO QVTAVAKAACTIKS EKPOAG

Xwpig amoTéAeoua. AOKILAOTE §ava ua AN oTypn TG Npépac. Mnv gexvate: EQv n dviAnon
oag TiPoKaAel TIovo A Sucdopia, PETEL VAl CTAHATACETE TN XPAON TOU BAAACTPOU Kat va
GUMBOUAEUTEITE TOV VIOTPO 0aC,

Mpoetdornoinen: Mn yupvdte To BHAGCTPO QVAT0Ba UETA ThY AvTAnon.

7. NQZ NA ®YAAZZETE TO MHTPIKO FAAA

03nyieg dUAAENG katl andPuEng UNTPIKOU YAAAKTOG yia uyi TeAeldpunva Bpédn
SUPBOUAEUTEITE TOV VIATPO GAG 1 EVaV TUOTOTIONUEVO GUHBOUAC ONAACLOU TG SIEBVOUG EMTPOTAG
BnAaoiou (IBCLC) via eEeldIkeupiéves TANpodopieq GUAENG. OTaV KATAWUXETE TO HNTPIKO YaA,
HUAAOTETE TO OTO THiow HEPOG TG KATAYUENG. MV To GUAGOOETE OTNV TIGRTA TG KATAYUENG
KaBWG N BEPUOKPATIT EVIEXETAL VA LETABAAAETAL ME TO AVOLYHA KA KAEIGILO TNG TOPTAG.

Mpw aré tn GUAAEN, CNUEIWVETE TIG NMEPOUNVIEG KAl XPNOULOTIOICTE TEWTA TO MAAQUOTEPO YaAQ.

03nyisc ¢u yaAakToc, TeAE16punvo Bpédoc
noy ©EPMOKPAZIA AIAPKEIA ENEPTEIA
To TEPIEXOHEVO TIPEMEL VAL KAAUTTTETAL
Se BepiL 60-80°F 4‘wOEC (léqvxxu) atva dlatnpeital 600 10 5yvuro o
. £WG Kal 6 WPEg KkpUO. KaAumtovtag To Soxeio He uypr
Bdwp. (19-26°C) " N " .
(AMOBEKTS) TIETOETA LTTOPEITE VA BIATNPACETE TO
yéha To KpUo.
SAKOUAGKL ‘ExeTe Ta Soxela L To yaha ot Slapkr
. 5-39°F . i N ’
Slatipnong o 24 Gpeg EMadH |E TAYOKUOTEG. ATOGEUVETE va
(-15-4°C) . 4
Wueng QVOIYETE TO CAKOUAGKL
4 nuépeg (1Bavika) 5 4 .
e uyeio <39°F (<4°C) €00 KA 5 NHEPEG PuhdgoETe To YdAa T Miow HEpog

(QMOBEKTS) G ouvTENONG Tou Yuyeiou

D
Eivau n oTiyur ou To yéAa apxilet va péet eAeuBepa. H akdoudn dladikasia umopei va Bondnoet
GTNV MPOKANGN QUTOU TOU GUBIKOU AVTAVAKAOTIKOU: TOTOBETAOTE WGt KOMTTPEST LE VEAN
Lansinoh* Therapearl Breast Gel 0To 0TRE0G Kat KAVTE EAADPES, KUKMKEG KIVACELG LIE TIG GKPEQ
TV SaKTUAWY, TIEZOVTAG AN TO EEWTERIKS PEPOG TOU OTABOUG TPOG TN BnAn, TIpIY fi/kal Katd T
BlGpkela TG GvtAnong,

+ MpooT@BroTe, via T GvAnon, va BREiTe wia xpovikA oty Tiou Bev BiaZeote Kat Sev 8a oag
BlaKOWEL KaVEis, MPOCTIABATTE Va XAAAPWIOETE £Vt OKEDTEGTE TO HWPO 0aG f KOITAZOVTAS Mid
PuwToypadia Tou. AUTH n SIaBIKAGIA LTToPEl va 0ag BONBAEL KATA TNV GvtAnan.

3 uriveq (Bavika)

Katagugn O°F (18°C) EWQKAUB UAVES | pooete To yaAa HAKPLE And Ta
(anodekto) TIAGIVA Kal TTPOG TO Mo MEPOG TG
6 prvec (Bavikd) | KTAWUENG ortou n Bepuokpacia eiva
Katagokng | -4°F (20°0) | éwe kaul2 piveq o otadepn

(amodeKkTo)

Inyri: La Leche League International 2017
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AUTEG 0L 03NViEG GUAAENG TOU UNTPIKOU YAAAKTOG Eival GUOTAOT. ETIKOWVWVACTE HE TOV VIATPO 0ag
) AKOAOUBAOTE TIG 03NYIES TIOU LOXUOUV 0T XWPA 0aG YIa TEPIOOSTEREG TTANPODOPIES.

AnoPuEn HNTPIKOU YAAAKTOG

AToWUETE To KaTauyHéVo YaAa oTo Puyeio i BANTE To BOXEID KATW QTd KPUO TPEXOUMEVO VEED,
Zeotaivovtag oTadlakd To Vepo wottou va arouxBei To yaAa. To arouypévo yaAa uropei va
BlatnenBei 6To YuYEio Via Ewg KaL 24 WPEG.

MHN katauxete £avé To anoduypévo yaAa.

AvakivoTE EAadEd To anoUYLEVO YEAQ YA va avape8oUV Ta CTRWLATA ToU SlaxwpioTnkay. To
HNTPIKO YAAQ BEV Eival OLOYEVOTIOINKEVO Kat N «kpépar Ba avéBEL TTpog Ta emdvw. To UNTEIKG yaha
Hropei va Sladépet o8 XPUHA Kal TIAXOG avaAoya e TNV ea TG AvTANoNG, Tt eixate Gaey, kat Ty
nAwia tou BpEdoug KaTd TNV AVTANON. Ma TEpAUTEPW CUMBOUAEG, ETIKOWVWVACTE ME TOV YIaTPd 0ag,

MH ZeoTaiveTe To UNTPIKS YaAa ot BoUPVO MIKPOKUMATV!

To ZéoTapa o $oUPVO IKPOKULATWY AMOLGVEL T GUGTAON Tou YAAAKTOG, ETtiong Snutoupyel
«KAUTG ONYLE(a GTO YAAG TToU 8a HMOPOUCaY Va KAouV To Bpedoc.

MHN anoyUxeTe To UNTPIKS YaAa o€ ZE0T6 i BPaoTo vepd.

8. ANTIMETQIMIZH MPOBAHMATQN TlA TO XEIPOKINHTO
OHAAZTPO LANSINOH*

Anoucia avappédnong / Mewwpévn avappdébnon
Edv VIOBETE 6TL N avappoPpnon HEWBNKE, SOKUATTE To eENG:

BeBAIWBE(TE OTI Ta £EAPTALATA TOU BAAACTPOU EXOUV GTEVVAICEL KAAG KAl N CUVAPHOAGYNGH
ToUG Exet vivel owoTd.

2. EAéyETe Tn Aeukn BaABida yia pwyur A omr. To EEGETNA AUTO Eival KPIoING oNUAciag yia T
OwoTH avappddnon. EQv XPEIGZETal, avTIKATAoTACTE TN Acukn BaABida Le TNV avtalakTiki
BaABida mou TapPEXETAL HE TO BAAACTPO.

3. Beﬁmwesxrs 110 Sladpaypa SAKSOVNG Kat TO o’rt?\sxoc £X0ouV TOToBETNBEL CWOTA OTO CWHA
Tou BANACTEOU KAl BT EXEL Oei Téhela

4. BeBawBeite OTLTO MASAAPAKL oTABOUG ComfortFit” éxel TOMoBETNOE! CWOTA OTO CWHA TOU
BrAacTPOU Kal OTL Exel eTuTEUXBEL TéAELA oTeyavomoinon.

5. EQv n BnAr oag eV MMOPEL vaL KEVTPAPIOTEL 0TN BKN TOU TEALATOG XwpiG va TeiBeTay, TOTE iowg

TIPETEL VAL XPNOILOTIOIAGETE To HAEMAPAKL oTiBoUG ComfortFit” LEVAAUTEPOU HEVEBOUG TToU.

Aev yivetal EkOAWn
Edv VIOBETE 6TL N avappopnon HEWBNKE, SOKUATTE To e€AG:

BeBAIWBEITE OTI Ta £EAPTALATA TOU BAAACTPOU EXOUV GTEYVAICEL KAAG KAl N CUVAPHOAGYNGH
ToUG Exel Vivel owoTd.

2. EAéyEte Tn Aeuki BaABida yia pwyur A omr. To EEGETNA AUTO Eival KPIoING oNUAciag yia T
owoTH avappeddnan. EQv XpelaZeTal, avTKATaoTAGTE TN Aeukr BaABiBa e TNV avTaAaKTIKA
BaABida Tou TaPEXETAL HE TO BAAACTPO.

3. BeBawBeite 6TL TO SlddpayHa GIAKOVNG Kat TO crt?\sxoc £XOUV TOTIOBETNOEL CWOTA OTO GLOUA
ToU BAAACTEOU KAl BT EXEL Oei Téhela

4. BeBawBeite OTLTO MASAAPAKL oTABOUG ComfortFit” éxel TOMoBETNOE! SWATA OTO CWHA TOU

OnAacTPOU Kal OTL Exel eTuTeUXBEL TéAELA OTeyavomoinon.

Mévog katd Tnv avtiAnon

EdV TOVATE KT TNV £KBALN TOU YAAKTOG, SOKIMAOTE Ta EEAG:

1. Mropei va aokeite oA 3Uvajn Katd TNV GvTAnon. Aev Eivat anapaitnTo va XpnoluoToLeite
AN TNV Ttieon avapPodNonG Mo UMoPE( va Iapdayet To BACTPO. AOKIMACTE va TIECETE Tn AaBh
MEXPLTN HEON TNG BLABPOHNAG KAl BUMNGEITE TOV TIPOTEWVOUEVO PUBHO TwV 2-3 BEUTEPOAETTWV.

2. Mmopel va XPelaoTeiTe €va LeYAAUTERO f WKPOTEPO uoE\)\opl c‘meouq Mava nopavva)\trs
QVTAMAKTIKG 1} LEVAUTEPQ HAEGPIA OTRBOUG m ) http: av
contact-us/.

9. TAIZMA TOY MHTPIKOY FTAAAKTOZ ME THN MEPIZTAATIKH
©HAH NATURALWAVE®

H niepiotaltiki OnAr NaturalWave® sivat £131kd oXe51aopEvn yia va:
+ BonBd oTn BIaTPNON TWY KABEPWHEVWY HOTIBWY BRAACHOU

+ Kavet e0koAn Tnv evaAayR arté To oTABOG 0TO UMIMES Kat AL 0TO OTABOG

+ EVOapPUVEL TNV «KULGTOEISIp KivNon TG YAWOOaS TOU Hepol

* MPowBEl TNV EVOTIKTWON EVEPYELQ POUDHAYLATOG YIal GUCIKA CTOMATIKN avaTTTugn

1. MpockéAANGN: Ta Xe(An avoiyouv Tpog Ta £6w kat TposKkoMdVTal oTn BnAaia
ahw.

2. MeploTaTikA KivNon TG YAWSGac: H YAGDGOa KAVEL LA Ao «KULATOESH»
KiVNON V1at va GUTIEGEL TN BNAA Kal va yivel EkBAN YAaKTOG, AUTS
£VBaPPUVEL TN BUGIKR QVATTTUEN TOU OTOMATOC, TG YVABOU Kal Tou
T(PoowoU. ETIOTNHOVIKG oTolxeio: H YADGoa evog wpou enavaiauBavel
TNV neploTalTiki kivnon Tepinou 800 pe 1000 popég o€ pia uévo dadikasia
BnAacpou.

3. Katdnoon: To Tiow pEPoS TNG yAWOOAS TOU HWPOU QVacnKMVETAL Kal odnyel
To y&Aa oTov olcodayo

H nsplatnlmkn enAn NatuvaIWave“‘ £XEL OXeBIAOTEL E151KA Kal Eivat KAVIKA
ot pp! auté To PUOIKS HoTiBo citiong.
AKpO BIARG: To LWp6 ENEYXEL TN POr] TOU YGAGKTOG

08nyie XPAGNG: MEUICTE HE TNV ETUBUNTH TOOATNTA UYPOU KAt BIBWOTE TO TIHA. Agv cuvioTATaL

T0 Z£0Tapa oTov $oUpVo IKPOKULATWY. EQV ETAEEETE va TO ZECTAVETE OTOV POUPVO IKPOKULATWY,
NV KAEIOETE TO HTuUMEPS. AGQUPETTE TN BNA, TOV BAKTUNO KAl TO TIHAL AVaKWVAGTE KaAd Tip and
TN XPRON KAl EAEYXETE TIAVTAL TN BEPLOKPAGIQ ALY TO BHICETE GTO HWPS. H LN OLOIBHOPDN KaTavour)
NG BEPHOKPATIAG UITOPE Va KAWEL TO TTOMA Tou MwpoU. Mn e0TaVETE To UNTPIKS Yaha Ge holpvo
HIKPOKUPATWOV: TO ZE0TapA O GOUPVO HIKPOKUMATWY GAAOLOVEL TN oUoTacn Tou yahaktog, KaBapiote
TO P0GV TPWY AMd TNV MPWTN Xeron. Ma va SlacdahiGeTe TNV YIEW TOU TIPOIOVTOG, BANTE TN

BN Katl To MIiEPd Hali ue OAa Ta EEPTAHATA TOUG, MECQ OE BEOGTO VERO Yia 5 AETTd, oWy Ta
XPNOUWOTIOIACETE. OTaV KOUBAAGTE VEUATO HIuLMES, BERIWBEITE GTL ElVaL KAAG KAEIOHEVO LIE TO TIDUA
T B€an ToU, GPOVTIZoVTaG Val EXETE TOTOBETAGEL T BNA OTO KEVTEO TOU TIWHATOG VIOl VA AEToUpYEL N
QOGANEIQL KATA TwV BIAPPOLV TIOU TIPOOHEREL TO TIRGIOV.

KaBapiopé: Mpwv and v mpdtn xerion, TomoBeToTe To MPoidv o BPacTo veps via 5 Aetrtd, adriote
TO VaL KPUWOEL Kat EETTAUVETE kad OAa Ta EEQPTAMATA TOU UruumePo. Etol SlachahiZetat n uyiewn.

TN OUVEXELQ, TO UITIUTTERS HITOPEL val TAUBE( GTO EMAVA) HEPOG TOU TAUVTNEIOU TUATWY KA HITopEL

va anootelpweEL (QVoIXTo) TOGO Ot GOUPVO HIKPOKULATWY 600 KAl OF EIBIKG anooTelpwTr. MAEveTe
TIGVTOTE GAa Ta EEPTALATA TOU TIPOIBVTOG AUECWG HETA amé KABE xprion. MAUVETE oF ZEaT6 vepd e
oanouvada kat EEMAUVETE pe ddBovo vepd. KaBapiZeTe mpwv ard kabe xerian.

ZuvappoAdynon: AdoU OTEYVIIOEL EVIEAWS,
£10GyETE TN BNAR OTO EMAVW MEPOG TOU BakTuAiou
JE TO BIBWTO KamAKL MPOCAPTATTE Tov SAKTUNO HE
T0 BIBWTS KAMAKL OTOV AQUS TOU HIIUTMERS.

MNdopa

NpoduAdgeis: Otav Sev XPNOILOTIOIELTE TO TIPOIGY,
DUNGETE TO OE OTEYVO KAl KAAUHEVO XWpo. H
XPrON QUTOU TOU TIPOIGVTOG MPEMEL VAL YiveTat
TavToTe U6 TV emiBAedn evnAikou. Mnv To
KkaBapilete, pUAGOTETE f adrivete va épdel ot

OnAf

AaktUAog

Fe

enadn e SIGAUTEG f} IOXUPEG XNUIKES OUGTEG, El0dyeTe T
Mrtopel va UTtooTei Znuud. M adrveTe To poiov eni oo emdve
K&TWw QT Tov AN fi KOVTA OE TinyéG BepusTITac, Mruniepd L1EPOG ToU
KaU NV TO AdAVETE 1100 OE AMOAUMAVTIKG daktuhiou.

(«QTIOOTEIPWTIKS BIAAUMA») V1A XPOVIKS BIATTNLAL
UEYQAUTEPO QTS TO GUVIGTAUEVD. M BEPUAIVETE T UYPS TOTIOBETAHVTAG To KUTEAA® AMeUBEag EMdvw
OE £0TiEG AEPIOU 1) NAEKTPIKG HATIA KOUZIVAG, BEPUIKEG TIAAKEG, NAEKTOIKOUG GoUPVOUG, KATL

NPOEIAOMOIHEH yia Tv acddAeia kat TV uyeia tou raidiou! H xprion auTol Tou TPoIGVTog TIPETEL
Va yiveTal mavtote Uré Ty emiBAewn evnAikou. Mn XPNOUOTIOLETE TIOTE TG BNAEG OEtlong oav TurtiAa.

To GUVEXBLIEVO KAl TIAPATETAUEVO TUTAIOLIG UYPGV B TIPOKAAETEL TEPNBOVA. EAEYXETE IAVTOTE TN
BeppoKPATia TNG TPODAG, TPV AT TO TAICHA. AIATNEEITE GAQ Ta EEAPTALIATA TIOU SEV XPNOUIOTIOIEITE
HaKpLd and Tadid. Mnv adrveTe To pwpd va TIiVEL LOVO TOu artd TO TPOIOY, KABUWG UTIAPXEL KivBUVOG
TIVIYHOU, TITOONG TOU MwPoU A arocuvappoAdynong Tou TipoidvToc,

To TPOI6V AUTS EivaL HIA LATPIKK CUCKEUH KAl IPETEL VA ANOPPITITETAL WG LATPIKG TPOISY SUNbWVA HE
TIC TOMUKEG S1ASIKACIEG KAL TOUG TOTIKOUG KAVOVIGHOUG.

Ta GoBapd GUHBAVTA TIU TROKUTTTOUY KATA TN XPAGN TOU TIROIGVToS autol Oa MpENEL va avadépovTat
apéowg otn Lansinoh Laboratories kat oty apuodia ToTukr apxr.

MPOEIAOMOIHEH: H Tepn36va 0Ta Hkpd TIUSIA HITOPEL VL IPOKUWEL AKOLIAL KL GTAY XPNOILOTIoI0UVTaL
UYPG Xwpig Zaxapn. AUTS UMOpE( va GUMBEL £GV TO LWPS XPNOILOTIOLEL TO HITOUKAAY/KUTEAO Via Leydha
XPOVIKA BIaCTALATA KATA TN BIAPKELQ TG NUEPAS, KAl EBIKSTERT KATA T BIAPKELA TG VUXTAG, STav
MELDVETAL N £KKPLON OAAOU R GTAY XPNOILOTIOLETAL WG TurtiAa. Mnv adveTe T 8nAr kiTw arné Tov AAo
1 KOVTA OF TNYEG BEPUOTNTAG, KAl NV TNV APrVETE HECQ OE ATIOAUHAVTIKG («ATIOCTEIPWTIKG SldAuMa»)
V1A XPOVIKS BLACTNHA HEYAAUTEPO TS TO CUVICTWHEVO, KABUG EVBEXETAL VA MEWBEL N QVOEKTIKETNTA
NG EAEyXETE MW and KABE XPran. ATOPPIYTE WE TO TIPWTO {XVOG GBOPAG f ZNIIAG M MEWWMEVNG
QUBEKTIKOTNTAG. Ma AGYOUS UYILEWVAG Kat a0dAAELaG, CUVIOTATAL N QVTIKATAGTAdN TG BnAfg avé 7
£BBouadEG. ToaBAETE T BnAr TAloLATOG P0G GAEG TIG KATEUBUVOELG YA va TV ENEYEETE.

MPOZOXH: OpIOUEVOL XUHO! KAl ATIOOTEIPWTIKA SIGAUATA MTOPEL va KAvouv Tn otkovn adladavi
AUTS Bev aMaZet kapia aré Tiq BISTNTES TG, Mn ZeaTaiveTe To UNTPKS YaAa 0€ GOUPVO HIKPOKUMATWY:
TO ZEoTapA OE POUPVO LIKPOKUHATWY AANOLDVEL T cumacn Tou yéihaktog. To Zéotapia oTov dpoUpvo

STV HTTOPEL VaL £0EL TOTIKA L 4 aUEnon tng Bepk iac. Mpooéxete Blaitepa
STav ZeoTalvETE OF hOUPVO MIKPOKULATWY. AVAKATEJETE TIAVTOTE TO haynté WOTe va SlaodaNoETe Ty
{on KaTavopr TG BEPHOTNTAS, KAl EAEYXETE TN BEPLOKPACIA TOU daynToU TIIV TO CEPBIPETE.
nP : Ta UAka iag dev HEPOG TOU TIPOIdVTOG. MNa T acddeia Tou tadiod
oag, Kat Sha Ta uNika TIPW aro T xerAon, aAa SlaBdote kat kpatiote
TG 0BNYiEQ XPAONG Yia LEAOVTIKA XProN. AGAVETE TO TIPOIOV QVOIXTO GTOV GOUPVO LIKPOKUMETWY.

IYMBOAA ZIHMAZIA ZYMBOAQN

AlaBAGTE Kat TNPRAGTE TIG 0BNYiEC XPRONG

TauToTotel ToV KaTaoKeuaoTh

YTOBEVUEL TV NHEPOMNVIA KATACKEUNG

YoBekvUeL TV apiBud EEAPTAHATOS TNG CUOKEUNG

Yrodevuel Tov apius maptidag

UNAOOETE TN GUOKEU HAKPLG AN TO NALAKS G

2. Mahakn, 100% ctAwévn: Tevtivetal kat Auyidet
yia BEAtotn oupieon

3. KAOETEG i EvioxUouv T
Bour TG BNARG, TIPOCTATELOVTAS TNV arnd To
OmnAaoctpo.

4. Movadikég oxedlacués Babudwrig kAiong:
AeUKOAUVEL TNV OaAR TIEPLOTAATIKNA Kivnon TNG
YAdooag

5. NAatia Baon BnARG: Ma eUkoAn TIPOKGAANGN Kat

QTOTEAESHATIKA avappddnon.
6. AVS™: MelhVEL TNV ELOPOT AP TIOU ATOTEAEL TUBAVHA AUTicl KOAKUDV.
H etxpnoTn eviaia OnAr SlaTieTal oe Pey£n apyric, PETPLAG Kat YPriyopng poric.

O AMoKAEITTIKEG BNAACHOG CUVIOTATAL YIa TO TIPWTO EEAUNVO TNG ZWhG Tou Bpédous,. O BnAacudg
KAt N Tapaywy MTPKOU YAAAKTOG Bl TIPETEL va KABIEpWVOVTaL cadig Tow aro TV Evapen xenong
HTUmEPS Kau BnAric,
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? AIGTNPEITE TN GUOKEUN OTEVVH

I . . . .
YoBEKVUEL BTL N CUCKEUAGIQ TIEPIEXEL TIPOTGVTA TIOU TpoopiZovTat

va épBouv ot enadn e TPOPIUA.

YTIOBEKVUEL TIPOEKTIKS XEPIOHO EUBPAUOTNG CUOKEUNG.

YrioBeikvUet cUMMOPBWON HE TIC BAGIKEG ATAITACELS TG OBNyiag
Tou SupBouhiou 93/42/EO0K TG 14nG louviou 1993 OXETIKG e TIG
LATPIKEG OUKEUEQ




BEbAIFAPCKU

MNMo3ApaBAeHMs 3a BalleTo pelleHne Aa AAAeTe Ha cBoeTo 6e6e Hal-A06pus
CTapT B XXMBOTA Ypes3 KbpMeHe. MHOXXeCTBOTO 3APaBHW NMoA3M 3a Bac v 3a
BalueTto aeTe ca A0Bpe AOKYMEHTVPaHW. Bbnpeku ye KbpMaTa e BUHarn Han-
AOBPUA BapMaHT 3a XpaHeHe, OCUIyPSABAHETO Ha KbpMa, KOraTo CTe PasAeAeHU,
He BMHaru e AecHo. ToBa M3MCKBa CneLnasHo ycnave n Tpﬂ6Ea Aa 6'bAe
N3KAKOYUTEAHO MOPAN CbC CBOATa aHMaXXMPaHOCT Aa NMPeAOCTaBUTE Ha CBOETO
6ebe Han-A06pPOTO XpaHeHe 3a ONTUMAAEH PacTeX 1 pa3sBuTUe. HawaTa pbyHa
noMna 3a KbpMa e NpoeKTUpaHa Taka, 4e MOXXe Aa Ce U3MOA3Ba 6'bDSO M AeCHO OoT
MaWiku, KoMTo TpﬂﬁEB Aa N3UeXKAAT CaMO OT BpeMe Ha BpeMe 1 KOUTO OueHABaT
YAOBCTBOTO Ha pbyYHaTa rnomna.

WHCTPYKUUU 3A YNOTPEBA

Monsi, np ToBa
KbpMa Lansinoh’ 3a mbpeu mbT.

npeav aa cBOSITa pBYHa NoMna 3a

CbABP>XXAHUE

1. MpeaCTaBsHe Ha PbuHa NoMMa 3a KbpMa Lansinoh®

YacTy Ha pbuHa Nomna 3a Kbpma Lansinoh”

KaK A2 CTEpMAM3MDaTe 1 NOUYMCTITE CBOSITA PhuHa MoMNa 3a KbpMa Lansinoh”
Kak A2 Crao6uTe cBosTa phuHa nomna 3a kbpma Lansinoh”

CoBeTy 3a U3LeKARHE

Kak Aa u3noassaTe ceosiTa pbyHa NoMma 3a kbpma Lansinoh”

Kak A2 CbxpaHsBaTe MaLieAeHaTa KbpMa

OTCTparABaHe Ha MPOBAGMM, CELP3aHY C PhiHa NOMNa 3a KbpMa Lansinoh”
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XpaHeHe C KbpMa ¢ nepucTaaTiueH 6rbepor NaturalWave®

Ynotpe6a Ha noMna 3a KbpMa
PryHara nomn: 1a Ha Lansinoh” e
OT KBPMELLY KeHH C LieA XpaHeHe Ha

Ha Lansinoh® e n

TMoKa3aHus Ha NOMNaTa 3a KbpMa
PBuHUTe NOMNY 3a KbpMa Ha Lansinoh
CUTYaLWM, KaTO 3aCTOM Ha KbPMa B MbPAMTe, MPEMbABAHE U MACTUT, PeAMSBHKaHY OT

aTBUHO UL a 3HEHM U HaryKaHy 3bpHa U
PBUHNTE NOMNX 38 KbPMa Ha
ArypSBaT KbPM 6e6eTa, KOWTO He MoraT Aa

AVYHU NPUYKMHW, KaTo NPo6AeMU C PUKCHPaHeTo,

MpoTnBonokasaHus 3a NoMnara 3a KbpMa
HeAMa M38ECTHM NPOTUBOMO!

1. NIPEACTABSAHE HA PbYHA NMOMIMA 3A KbPMA LANSINOH®

PbuHaTa MOMNa 33 KbpMa Ha Lansinoh® e NpoeKTpaHa UMaiikin MPEABHA HYXAMTE Ha KbpMeLLUTe
Maiiku. [oMNaTa 3a KbpMa MMa ABE OTAGAHM dasu: (Dasa 3a oTNyCKaHe U hasa 3a UsLieKAaHe. MoskeTe
ABCHO A3 MPEBKAIOYMTE MEXAY ABATA PEXMMa, KaTo KOPUrMPaTe MO3MLMATA Ha AOCTHETO Ha Kanaka.
®yHuATa 33 Fbpan ComfOrtFit” OCHIyPsBa YNABTHEHME, KOBTO BOAM A HAAGKAHO M3LEXKAAHE,
BOAELLO AO YAOGEH 1 6bP3 NOTOK Ha KbpMa. BYTUAKMTE C LUIMPOKa LUWIKa MOTaT Ad Ce U3MOA3BaT C
usAaTa ramMa noMnu Ha Lansinoh”, KoMnaekTsT BkAlouBa 61bepoH ¢ 6aseH noTok NaturalWave®, koinTo
Mo3B0ASIBa Ha 6€6€TO Aa MOBTOPM ECTECTBEHUTE AGMCTBMS Ha 3aCMyKBaHe, Hay4YeHU Ha rbpAaTa,
KOraTo To NPUeMa ULIeACHa KbpMa OT LunLue. MoMMaTa e AeCHa 3a CrAoBsBaHe, AecHa 3a ynoTpe6a

W AGCHa 33 NOUMCTBaHe. KbPMEHETO € Hait-A0BPOTO XpaHeHe. KbpMEHETO ce CMaTa 3a Hait-A06pus
BapUaHT 3a xpaHeHe Ha BalLeTo 6e6e 1 KbpMaTa MPEAOCTaBS BCUUKM XPAHUTEAHU BELLECTBA, HYKHN
Ha BalweTo 6ebe npes NbpeuTe 6 MeceLa OT HeroBMA KVMBOT. KbpMeHeTo cnoMara pasenTHeTo Ha
CHAHa BPb3Ka MeXAY MaiikaTa 1 6e6eT0 ¥ MPeAOCTaBA MHOXECTBO ABATOCPOUHM MOA3V 1 33 ABaMaTa,

2.YACTU HA PbYHA NOMMA 3A KbPMA LANSINOH®

®yHus 3a ropan ComfortFit®
Kopnyc Ha nomna
CunvikoHoBa Avadparma

Aoctue

Apwia

BsA knanaH

ByTuAka

I o TMTmoOOow® >

Croika 3a 6yTunka

Kanauka
Axa

Kanak

X <

Bubepor

2-¢pasoBa TeXHOAOTUS
Tasu noMnaTa 3a KbpMa VMa ABE OTAGAHY a3 - hasa 3a OTNYCKaHe U dasa 3a M3LeKAaHe. MoxeTe
AECHO Aa MPEBKAIOUNTE MEXAY ABATa PEXMMA, KaTO KOPUrMpaTe Mo3WLMATa Ha AOCTUYETO Ha Karaka.

®asa 3a oTNycKaHe
Tasu pasa CTUMYAVPa HEXHO MbpAaTa. T e NPoeKTMpaHa Aa MUTVPa NbpBaTa $asa Ha KbPMeHeTo
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(HAUMHT, N0 KOIATO 6eBETO CyUe B HAYAAOTO Ha XPaHeHeTo). ToBa e eAHa OT XapaKTePMCTUKUTE, KOUTO
OKYPAKABAT CTUUAHETO Ha KBPMA 1 CTUMYAVIDAT USTMUAHETO Ha KbpMaTa. MOeTe A2 Cb3AAACTE
HEXHO HaAsiraHe Ha 3aCMyKBaHe, KaTo NOCTaBUTE AOCTHETO B MLPBHA (FOPeH) XAeG 33 AOCTUETO U
MPUAOKITE BBP3U MUMMYACH C APBKKATA.
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®a3sa Ha u3LeXAaHe

Tasi basa Bit N03B0ASIBA A3 M3LIEAUTE KbpMa. [PEMUHETe KbM TO31 PEXUM, KaTO MpeMecTTe
/AOCTHYETO BbB BTOPMS (AOAEH) XKAE6 3a AOCTHETO. 3a NO-CUAHO 3aCMyKBaHe, HAaTUCHETE APbXKaTa
M3UANO. 3a NO-HNCKO HMBO Ha 3aCMyKBaHe, HaTUCHETE APBXXKaTa NO-AeKO.

PeryAnaTopHo cboTBeTCTBUE

CAeAHNTE NPOAYKTH Ca YaCTH OT MEAMLIMHCKO U3ACAM

WUME EAEMEHT N¢
A | ®naveu ComfortFit® 53408
B | Kopnyc Ha pbuta nomna 50631
C | Cuavkorosa aviadparma 50626
D | Aoctue Ha pbuHa nomna 50627
E | Apwkka Ha pbuHa noMna 50621
F | Ban knanan 53480
G | Bymuaka 53451
H | Croiika Ha 6yTiaka 53452

CAeAHUTE aKCecoapH Ha NPOAYKTA He Ca YacT OT MEAULIMHCKO U3AeAune.

Te MOraT Aa Ce U3MOA3BAT 3a NPEAOCTABSIHE Ha KbPMa Ha AETETO MO BCSIKO BpeMe.

I Kanauka 53462
J fAka 53463
K Kanak 50413
L BubepoH 2000162

3. KAK AA MOYUCTBATE U CTEPUAUSUPATE CBOSITA PbYHA
MOMMA 3A KbPMA HA LANSINOH

Mpeav Aa u3noAssate noMnaTa 3a MbPEYM NBT A pasraobeTe (OTCTPaHeTe CMAMKOHOBaTa Avadparma
1 AoCTueTO, byHMsITa 3a rbpAN ComfortFit’, 6eans kaana 1 oTAeAeTe ByTUAKATa, KanadkaTa 1
YNABTHUTEARIS AUCK).

MouncreaHe:

DyHNSATA, WILLETaTa APLXKATa U CTOIKATa 33 6YTVAKa MOFaT Aa GBAAT M3MMTY B FOPHOTO
OTAGNEHME Ha CAOMWSAHA MAV A2 BbAAT M3MUTH Ha PbKa C Mpenapat 3a CbAOBE U ropelLia BOAa.
He M3M0A3BaiiTe Pa3TBOPHTEAM AW aBPa3MBK. M3NAGKHETe C ropeLLa, YCTa BoAa. BeAVSIT KAanaH,
CUAVIKOHOBATa AadPArMa i AOCTUETO, U byHNsTa 3a rbpA ComfortFit” MoraT Aa GBAAT USMUTH

B CHAOMUAAHA, HO HUE MPENOPBUBAME A3 MU MUETE Ha PbKa, 33 Ad HE U 3aryGUTe 1 A3 YABAXMTE
TeXHUS KUBOT. OCTaBETe UaCTUTE A3 USCHXHAT HAMLAHO BBPXY Y/CTa KbPNa UAM BBPXY CYLIMAHMK.

BeAexKa: BbAeTe BHUMATeAHM, KOTaTo MOUMCTBaTe MaAkMs 651A KAanaH. Toii e BaxeH 3a MPAaBMAHOTO
3acMyKBaHe. He 13MOA3BaliTe FOARMA CHAA U HE MOUMCTBAIATE C YeTKa 3a 6e6elKo WMLIE AV C YeTka
33 6116EPOH. BHUMATEAHO M3MUIITE Ha PbKa B FOPeLLia, CanyHeHa BOAA W M3MAAKHETe MOA ropelLa,
Tevalla BoAA.

CTepuAusmMpaHe:

3a cTepuAnsMpare Ypes n3sapsBaHe: MocTaBeTe BCUUKM YACTH B CbA C BPSILLA BOAR, KaTO Ce yBepuTe,
Ye B YacTUTe HAMA OCTaHaA Bb3AYX, MOKPUIATE CbAA C Kanak 1 BapeTe B NPOAbAXKeHWe Ha noHe 10
MUHYTH. OCTaBETE CbAA 3aTBOPEH, AOKATO He CTaHe HEOBXOAMMO A3 M3MOA3BaTE 0GOPYABAHETO,
Benexka: BaXHo € Aa M3NOA3BaTe AOCTATBUHO BOAR, 32 A MOFaT YaCTUTE Ad NAYBAT CBOGOAHO NPy
3BapsBare

3a CTepMAM3MpaHe Ypes XMMMKaAK: HanpaBeTe pasTBOpa, KaTo M3NOA3BaTe TABASTKI MAM TEUHOCT.
ToToneTe BCUUKM YAaCTH B Pa3TBOPa, KATO Ce YBEPHTE, Ye B YacTTe HsiMa Bb3AYX. OcTaseTe B
Pa3TBOPa B MPOAbAXKeEHMe Ha noHe 30 MuHYTW. MpaBeTe HOB Pa3TBOP Ha BCekw 24 vaca.

3a Ha napHu AU Cheasaitte Ha
MPOM3BOAMTEAR. YBEpETe Ce, Ue BCUUKM OTBOPY Ca MOCTABEHN HAAOAY B CTEPUAU3ATOPA. MamuiiTe
PbLETe Cit, NPEAV AQ U3BAAUTE OBOPYABIHETO OT CTEPUAMIATOPA.

4. KAK AA CTAOBUTE CBOSITA PbYHA MOMIA 3A KbPMA
LANSINOH"

BeaexKa: MPeAvi Aa CrAOBUTE PbiHaTa MOMNa 3a KbpMa Ha Lansinoh* ce yaepere, 4e BCvuKi HerHi
UACTI Ca MOYMCTEHY 1 CTEPUAMIUPEHE, KAKTO € OMUCAHO B PA3AGA 3 Ha HACTOSLLIETO PBKOBOACTEO.

1. ViamuiiTe AOGpe phlieTe ci.

2. BMBKHETE AOCTUETO B CUAMKOHOBATa AMAdPATMa.
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MocTaBeTe CHAVKOHOBATa AMAdParMa U AOCTUETO
BbPXY KOPMIyCa Ha romnaTa. Ysepere ce, ye Te

Ca Pa3snoAOXKEHM CUryPHO BBPXY PBba, KaTo
HaTUCHETe C NPBLCTY, OCUrypPsBaiiTe NepbeKTHO
YNABTHeHME. "
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BHUMATEAHO GUKCHPaIiTe GeAnsl KAaMaH BBPXY
rIoMraTa, OT AOAHATa CTPaHa, KaTo Ce yBepuTe, ue
6eANs KAGNaH € Ha eAHO HUBO C KOPMYCa Ha
noMnata. He e HyHO A3 NPUAaraTe roAsiMa cvaa
MpK MocTaesHe Ha 6eAns KaanaH. Ako ce
3aTPYAHMTE C OTCTPAHSBAHETO Ha 6eAVS KAANaH,
TOBa 03HauaBa, ue CTe o GYTHaAU NpeKaneHo
Aaned B Kopryca Ha nomnata.

* LianocTHaTa cecns Ha n3LiexAaHe MOxXe Ad 6bAe C MPOABAXKUTEAHOCT OT OKOAO 20-30 MUHYTU, HO
ToBa 3aBMcH OT BawweTo TAA0. He 3a6paBsiiTe, Ye YCNELLHOTO U3LEXABHE e U3KYCTBO, KOETO MoXe
A Ce Hayuu. TbPBITE CECHM MOXKE A3 BBAAT MO-KbCK MAM NO-ABATY CMIPAMO ABAGHOTO TYK BpeMe
11 PE3YATATBT MOXe A3 6bAE MAAKO KOAVMECTBO KbPMa, HO TOBa He 03HaYaBa, Ye TAAOTO Bu He
NPOM3BEXKAA AOCTATBUHO KbPMa MAM Ye MPAaBUTE HELLO HEMPaBNAHO. KbpMaTa Ce MPOoM3BexAa Ha
6a3aTa Ha THPCEHETO W PEryAAPHOTO M3LIeXKAAHE, B AOTTbAHEHHE Ha KbpMeHeTo Ha BalueTo 6ebe,
CTUMYAMIPA M OAABRX@ HAAVUMETO Ha KbPMa.

« B cAyuait, Ue ce MORBAT NPOBAEMM, CEBP3aHM C KbPMEHETO Ce KOHCYATMDAITe CbC CBOS AeKap.
MoxeTe A2 M3LEXAATE KbPMa OT EAHATa MbPA, AOKATO KbpMUTe 6e6eTo Ha ApyraTa. o Tosu
HaumH NOAOBPSBaTE eEKTUBHOCTTA Ha USLEXAIHETO, KAaTO M3MOA3BATE PedASKCa 3a CryCKaHe,
CTUMYAVPaH OT CykaHeTo Ha BalueTo 6ebe.

* YBepeTe Ce, Ye TYHeAbT Ha GyHWUSTa 33 MPAM @ HAKAOHEH AEKO HaAOAY, 33 Ad MOXe KbpMaTa Aa ce
CTUUa ECTECTBEHO KbM GyTUAKATa.

MepKu 3a 6€30MacHOCT NPY AaBaHe Ha usueAeua KbpMa:
HE MOATPSIBAVITE KbPMATA B A DYPHA! Mukp: ITe NPOMeEHAT CbCTaBa
Ha KbpMaTa ¥ MOXe Aa Cb3AAAAT ,FOPeLLM MecTa” B KbpMaTa, KOMTO Ad NPeAN3BUKAT N3rapsHe.

2. BuHar NposepsBaiiTe TeMNEPaTYPaTa Ha TEYHOCTTa, MPEAV A@ 3AMONHETE A3 XPaHUTe 6e6eTo

3. He N0380AABAIITE Ha ACTETO Ad B3EMe CbC CE6e CU LUMLLIETO B ACTAOTO MAV A CE XPaHM CaMo 3a
ABATU NEPUIOAY OT BpEMe.

4. Cuenn TABAHE HA ONACHOCTTA OT 3aAaBsHe, TECTBAITE 3APABUHATA Ha G1GEPOHa, KaTo

5. 3aeuiiTe 6yTuAKaTa BbPXY KOPMYCa Ha noMnarta.

\
6. LleHTpupaiiTe Ae6a B APLXKATa C AOCTHETO 1
BHUMATEAHO HATUCHETE ADBXKKATa HAAOAY.
HaTicHeTe, AOKaTO yeTe LpaksaHe."
7. Peryanupaite AOCTHETO M APBXKKATa, Taka ue

APBXKaTa A3 CbBMAAHE C MbpBus KAeb Ha
/AOCTYETO, KoeTo e dasa 3a oTnycKaHe.**

8. Mpukpenete dyruaTa 3a rbpav ComfortFit kb
Kopryca Ha nomnarta.

APbMHeTe N3AyTaTa YacT. CnpeTe Aa W3MOA3BaTe, B CAyYali, Ye ce NOsBY NyKHaTWHa.

6. KAK AA USMOA3BATE CBOAATA PbYHA NMOMMA 3A KbPMA
LANSINOH®

AKO & BB3MOXHO, U3HaKaliTe, AOKATO YCTaHOBHTE AOBPE NPOrpPaMaTa Cv 3a HaAMUME Ha KbpMa 1
KbpMeHe. OB1KHOBEHO, 32 TOBa Ca HEOBXOAVIMM OKOAO 3-4 CEAMMLIN CAGA PAXAAHE, OCBEH aKO
BawwaT Aekap He Bn nocbeeTBa Apyra.

1. MiaMuiiTe AOBpe PhLETe Ci 1 Ce yBEpeTe, e MbpAWTE BY Ca YnCTU.

2. Yeepere ce, ue CTe CTEPMAMIUDAA 1 BHUMATEAHO CTe CTAOBMAY MOMIATa, TOUHO KAKTO € O CaHO
B pasaenv ,Kak Aa nouucTeaTe U CTepMAKM3MpaTe CBOATa PbyHa NOMNa 3a KbpMa Ha Lansinoh™ n
Kak A3 CraoBuTe CBOSITa phuka noMna 3a Kbpma Lansinoh™.

o

LieHTpUpaiiTe OTBOPA Ha NOMMATa BbPXY IPHOTO 1 BHUMATEAHO 5 HATUCHETE KbM MbPAATa, KaTo
Ce yBEpUTe, Ue 3LPHOTO Ce HAMMPa B LIeHTbPa Ha TyHeAa Ha dyHusITa 3a FbpAM. MpUTUCHeTe
CHAHO dyHMSITa 33 FbPAM COMIOTFIt” KbM MbPAATA CU, KATO CE YBEPUTE, Ye YNABTHEHMETO

© A06Po, TaKa Ye Aa He MOXe Aa M3ne3e Bb3AYX. MoxeTe Aa Cb3paaeTe AOGPO YNABTHEHME

KaTo M3MOA3BaTe APYraTa CM PbKa, 33 Ad NOAAbPXKaTe MPAATa CM OTAOAY. AKO He MOXeTe Aa
UeHTPHPaTe 3bPHOTO B TYHeAa Ha GyHUATa 3a MbpAa, 6e3 TO Aa ce Tpue B Hes, TOBa O3HauaBa, Ye
e HyxAaeTe oT dyHus 3a rbpAa ComfortFit* ¢ No-roAaM pasmep.
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TPY AGKOTO HATUCKAHE Ha ADBYKKATa Ha NOMMATa, LLiE YCETUTE 3aCMYKBAHETO Ha MbpAaTa cvt. He
€ HY)XHO A HATVICKATE APBXKATA M3LSIAO, 32 A3 Cb3AAACTE BAKYYM, @ CAMO TOAKOBA, e Aa Ce
uyecTBate Ao6pe.

o

MoreTe A2 CbIAIACTE HEKHO CMYKATEAHO HAASIFGHE NP MOATOTOBKATA 33 M3LEXARHE, KaTo
MOCTaBHTE AOCTHETO B MbPBUS (FOPEH) HACE Ha ADBXKATE. YBEPETE Ce, e SHPHOTO B Ce ABIKY
1 HATUICHETe U OTMYCHETE ADXKATa, AOKATO OTKPHETe MPEANOUMTaHaTa 3a BaC CKOPOCT.

o

3a Aa 3anoyHeTe ¢ hasaTa Ha OTMyCKaHe, MOCTaBeTe AOCTUETO B FOPHUS (MbpBus) Aeb Ha
APBXKaTa N CTUCHeTe ApbXkaTa. CKopo, KbpMaTa Le 3aMoyHe Aa Teye, AOPU 1 Aa He CTe
VM3MOA3BAAU LISINOTO 33CMYKBAHE, KOBTO MOXE Aa Ce reHepupa OT noMnara.

~

CheA KaTo KbpMaTa 3amouHe Aa Teue (1-2 MUHYTM), NPEMUHETE KbM da3a Ha M3LEKAaHE. 3a
Aa NpeMMHeTe KbM basa Ha M3LEKAAHE, BHIMATEAHO HaTUCHETe YacTTa “HATVICHI Ha Bbpxa
Ha APbXKaTa, 33 A MPeMUHE AOCTUETO BbB BTOPUA (AOAGH) Aeb Ha kanaka. MpoabAXKeTe Ad
CTUCKaTe 1 OTMYCKATe APBXKATA, 33 A OTKPUETE MOAXOASILLIOTO HAASIFaHE Ha 3aCMyKBaHe.

/AKO UYBCTBATe, 4e HAASTAHETO Ha 33CMYKBaHE, MPM M3LEKAGHE Ha KBPMATa, € HICKO, CTUCHETe
APBXKKaTa U3UAAO. HaAAraHeTo Ha 3aCMyKBaHe ce NPOMEHS Bb3 OCHOBa Ha TOBA KOAKO CUAHO
CTyickaTe ApBXKaTa. KOMBOPTHOTO USLIEKAHE & MHOFO MO-BaXHO OT 33AABAHETO Ha BUCOKO
HaAfiraHe Ha 3acMykBaHe. V3uexaaliTe KbpMaTa Upes HaAfraHe Ha N3LexXAaHe, NPy KoeTo ce
uyBcTBaTe YAOGHO.

*3a A ce BbPHETE KbM dasa Ha
AocTueTo KbM Bac; (2)

ot daza Ha ma
cTucHete "

BbpXa Ha
B MbPBUS (rOPeH) KA.

MpeaynpexaeHme: He NpoabAKaBaiiTe A3 3MOMMBATe NOBEYE OT NET MUHYTH HABEAHDX, aKo He
NOCTUrHeTe pesyATaT. OnuTaliTe Aa U3LIAVTE KbPMa B APYra YacT Ha AeHs. He 3abpaesiiTe: Ako

9. 3a A3 CTabUAM3MPATE MOMNATa USLSAO, NOCTaBETE
6yTAKaTa B CTOjiKaTa

10. Cnea KaTo 6bae craobeHa HambAHO, Baluata noMna
TPAGBA Ad U3MAGKAQ MO CAGAHWS HAUMH.

*Te3! 4acTM 3a NPOEKTUPAHM 33 MABTHO NPUASTaHe.
3a M10-AGCHO CrAOBAIBaHE, HABAGKHETE NPbCTEHa Ha
CHMAMKOHOBaTa AnadparMa c BoAa.

** Tasu noMnaTa 3a KbPMa MMa ABE OTAGAHM dasn -
a3a 3a oTnycKaHe U $asa 3a M3ueXAaHe. MoxeTe
AGCHO Aa NPEBKAIOYMTE MeXAY ABeTe dasu, KaTo
KOPUrMpaTe NO3MUMATA Ha AOCTHETO Ha Kanaka.

5. CbBETU 3A USLIEXXAAHE
+ 3aN03HaliTe Ce C MOMMATa U HEMHHTE HaCTH, MPEAV A3 A U3NOA3BATe.

« Haii-BaXHaTa YacT 3a YCeLLHO M3LeKAAHE e PeASKCET 3a cnyckake, ToBa @ MOMEHTBT, B KOVTO
KbpMaTa 3arouBa Aa Teue cBo6oAHO. CAGAHOTO MO3e A MOAMOMOrHe NoABaTa Ha TO3 ecTecTBeH
pedaekc: ToMbA NakeT 3a Tepanus 3a ropay Lansinoh® Therapearl, nprAoseH KbM rbpaaTa 1 AekU,
KDBIAN ABVKEHMS C BbPXOBETE Ha NPBCTHTE, MPMAGYKEHM B MOCOKA OTBBH HABETPE, B NOCOKa Ha
IHPHOTO, MPEAV /WA M0 BPEME Ha CECUA Ha M3LOKAAHE.

+ OnuTaiiTe Aa U3bepeTe BpeMe 3a MILEKARHE, B KOETO CTe CIOKOTHa 1 HAiMa Aa GbAETE NpeKbCBaHa.
OnuTaiiTe Aa Ce OTMyCHETe, AOKATO MUCAWTE 3a CBOETO Gebe, KaTo FeAAHETO Ha CHUMKa Ha Balweto
6ebe CBLUO MOXKE AA MOMOTHE 3a U3LEKAAHE Ha KbpMmaTa.
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CTaHe MHOro WA HeyAOGHO, TPsiBBa Aa CpeTe Aa M3NOA3BaTe NoMnaTa 1
A3 Ce KOHCYATUPATE ChC CBOS AGKaP.

MpeAynpexaeHHe: He OBPbLLANTE NOMIATa CAGA M3LEXAGHE.

7. KAK AA CbXPAHSIBATE USLIEAEHATA KbPMA

Hacoku 3a cbxpaHsiBaHe ¥ pa3MpassiBaHe Ha KbPMa 3a 3APaBH, POACHU B CBOSI
TepMuH 6e6eTa

KOHCYATUpaIiTe Ce C BALLMS MEAVLIMHCKN CMIELIMBACT MAU MEAYHAPOACH CBBETHYK, CEPTUOULMPAH
KOHCYATAHT 110 KbPMeHe, 3 KOHKDETHI MHCTPYKLIMIM 33 ChXpaeHue. KoraTo 3aMpassgaTe KbpMara,
ChxpaHABaiiTe B 3aAHaTA YaCT Ha Gpu3epa. He CbxpaHsaBaliTe KbpMaTa BbE BpaTaTa Ha hpHsepa, Thit
KaTo TeMnepaTypaTta MoXe Aa Bapupa npu oTBapsiHe U 3aTBapsaHe Ha BpaTtaTa.

MpeAn Aa CbxpaHsBaTe, OTGeAeXeTe AaTaTa Ha LAAaTa KbpMa W MbPBO M3MOA3BaITe Halt-CTapaTa KbpMa.

Hacoki 3a chxpaHeHme Ha MASIKO, NpH AOHOCEHH AeLia

KBAE TEMNEPATYPA yAC MEPKN
tuace ChABPKAHVETO TPREBA A3 Ce NOKPHBA
. 1 AR Ce CbxpaH#IBa BESMOKHO Hait-
Ha craiira 60-80°F (acanHo) A o "
o XAAHO; NOKPUBAHETO Ha KOHTEMHEpa
Temnepatypa (19-26°C) Ao 6 Haca
€ BA@XHa Kbpra MOXe Aa NOAAbPXXa
(npuemAs0)
OXAAAEHO MAAKOTO
MoAAbPYaITE NaKeTHTe C ACA B
Xnaanara 5-39°F o NOCTOSHeH KOHTAKT C KOHTeVHepH 3a
uanTa (15 - 4°C) MASIKO; OpaHUuaBaliTe OTBAPAHETO Ha
XAaAUAHaTa YaHTa
4 g
WACaAHO; CoxpaHABaiiTe MARKO B 3aAHATa YacT
BxnaamaHmk | <39°F (<4°C) (acanto) © "
AO 5 AHM Ha OCHOBHATa YacT Ha XAQAMAHMKA
S)




3 mecela
(naeanHo)
20 6 Meceua
(NpremAeo)

Dpusep O°F (-18°C)

ChxpaHABaiiTe MASKOTO OTCTPaHN 1
KbM 33AHaTa YacT Ha GPU3EPa, KbACTO
6 meceua TeMnepaTypara e Haii-nocTosHHa

AbABOKO 4F (-20°C) (MaganHo)
sampasssare 2012 meceua
(NPHEMANEO)

UsTouHuK: La Leche League International 2017

Tesu yKasaHUsA 33 CbxpaHeHHe Ha KbpMa ca Npenopbka, CEbpKeTe ce ¢ Ballns MeAMLIMHCKN
CMIEUMAAKCT MAM C& KOHCYATUPAITE C HALIMOHAAHWTE HACOKY Ha BalliaTa CTPaHa 33 AOTbAHUTEAHA
MHbOpMaLms.

PasMpaansaue Ha KbpMa

ibpMa B 1AV MOCTaBETE CHAOBETe MOA CTYAGHA TeuaLLa BOAR,
KATO MOCTENEHHO YBEAUHABATE HEIHATA TEMTEDATY A, AOKATO KLPMATa Cé pasmpazi, PasMpaserata
KaiiMa MOXe A Ce CEXDaHSABa B XABAMAHI 32 MIEPHIOA OT AC 24 Uaca.

Chea KaTo KbpMaTa 6bAe pasmpaseHa, HE 1 saMpassBaiiTe OTHOBO.

BHuMaTeAHO pa3BbpTeTe pasMpaseHaTta KbpMa, MPeAu XpaHeHe, 3a Aa CMecuTe CAOeBeTe, KOMTo
Ca ce Pa3ACAUA. KbPMATa He @ XOMOreHU3UPAHa 1 ,KalMaKBT" LU Ce U3KaUH Ha MOBBPXHOCTTa.
LIBeTbT 1 KOHCUCTEHLIMATa HA KbPMATa MOXE A Ca Pa3ANUHM, B 3aBUCUMOCT OT BPEMETO, B KOETO &
V3LieACHa KBPMAT, C KaKBO CTe Ce XPaHWAY, W Bb3PacTTa Ha 6E6ETO B MOMEHTA Ha M3LIexAaHe. 3a
AOMBAHUTEAHM CHBETH, MOASI, CBbPXKETe Ce C Ballna MeANUMHCKM CNeLmamncT.

HE noarpsBalite KbpMaTa B MUKPOBBAHOBA dypHal

MUKPOBBAHUTE MPOMEHSAT ChCTaBa Ha KbpMaTa. OCBEH TOBA, MUKPOBBAHNUTE MOXE A2 Cb3ABAAT
LOPeLLM MeCTa" B KbpMaTa, KOUTO A3 MPEAU3BUKAT M3rapsiHe.

HE pasmpassiBaiiTe KbpMa B ropeLlia MAN BSAA BOAA.

8. OTCTPAHSAIBAHE HA NMPOBAEMWU, CBbP3AHU C PbYHA
MOMIMA 3A KbPMA LANSINOH"®

Awvnca Ha
AKO UYBCTBATe, Ue HUBOTO Ha 3aCMYKBaHE Ce MOHIKIAD, OMUTAIITE CACAHOTO!

1. YBepeTe Ce, Ye BCHUKM YacTX Ha roMnaTa ca A0Gpe MOACYLLIEHM 1 CrAOGeHM MPaBUAHO.

2. MposepeTe 6eAMS KAAMaH 33 U3HOCBAHE WAV AYNYMLA. TO3M KOMNOHEHT € KPUTUYEH 33
NOCTUFAHETO Ha MPABUAHO 3aCMyKBaHE. AKO e HEOBXOANUMO, CMEHETE BeAVS KAAMaH C pe3epaHIs
KAaMaH, IPEAOCTaBEH C NoMnaTa.

3. YeeperTe ce, 4e CMAMKOHOBATa AMadparMa u AOCTHETO Ca MOHTMPaHU A0GPe BbPXY Kopryca Ha
NoMMaTa 1 Ye e MocTUrHaTa AOGpa XepPMeTHUHOCT.

4. Ysepere ce, ue byHusTa 3a rbpaa ComfortFit’ @ MOHTMPaHa A0BPe BbPXY KOPMYCa Ha NoMnaTa
Ue e NOCTUrHaTa AOBPa XePMETUUHOCT.

5. AKO He MOXeTe Ad LIEHTPMPaTe 3bPHOTO B TyHeAa Ha dyHMATa 3a Mbpaa, 6e3 To Aa ce Tpue B Hes,

TOBA 03HAYABA, Ye Ce HYKAAeTe OT GyHUA 3a rbpaa ComfortFit” ¢ no-roasm pasmep.
HsMa usueaeHa KbpMa
AKO UyBCTBaTe, Ue HUBOTO Ha 3aCMyKBaHe Ce NOHIHKMAO, ONMTAITE CAGAHOTO!
1. YBepeTe Ce, Ye BCUUKM HACTV Ha NOMNATa ca AOBPE NOACYLUEHI 1 CrAOBEHI NPaBUAHO.

2. Mpoeepete 6eAns KAANaH 3a U3HOCBAHE MAW AYNUMLA. TO3W KOMNOHEHT e KpUTUYeH 3a
MOCTUIaHETO Ha NMPaBWAHO 3aCMyKBaHe. AKO @ HEOGXOAMMO, CMeHeTe 6eANS KAaNaH C pe3epBHMs
KABNaH, NPEAOCTaBeH C NoMnaTa.

3. YBepeTe ce, Ye CUANKOHOBaTa AMadParMa 1 AOCTUETO Ca MOHTUPaHU AOBPe BbpXY KOpMyca Ha
nomMnaTa 1 ye e NoCTUrHaTa AoGPa XePMeTUIHOCT.
4. Yeepere ce, ue dpyHusiTa 3a rbpaa ComfortFit” e MOHTUPaHa Ao6pe Bbpxy Kopnyca Ha noMnata

4e e MoCTHrHaTa AOGPa XEPMETUUHOCT.
BOAKa npy usuexaaHe
AKO NOUyBCTBaTe 6OAKA N0 BPEME Ha V3LIEKAAHE, OTUTAITE CASAHOTO:

1 Moxe Aa usuexaaTe NpekaneHo TBBPAC. Moxe Aa He @ HYXXHO A@ M3NOA3BaTe LAAOTO
33CMyKBAHE, KOBTO MOXKE Ad Ce FeHeppa OT MoMaTa. ONUTaiiTe A HATVICHETE APbXKaTa
HAMOAOBIHA, U M3MOA3BAVTE MPEANOKEHMS PUTBM Ha 2-3 CeKYHAM.

»

MPeAAAraT Ce 1 Mo-roAeMiM pasMepu dyHM. 3a Aa NOPBUATE PE3EPBHIA YaCTH MAM dyHUN C No-
rOAEMM Pa3Mepy, MOAS, CBbPXETe Ce C Hac Ha aapec: https:/www.lansinoh.bg/contact-us/ nan
nocetere https://www.lansinoh.bg/ 3a 1oAPO6HOCTH B BbArapusi. MoxeTe Aa Ce CBbPXETE U Cbe
CBOS AMCTPHEYTOP.

9. XPAHEHE C KbPMA C NEPUCTAATUYEH BUBEPOH
NATURALWAVE"®

To3u nepuctanTuueH 6ubepoH NaturalWave” e cneuMasHO NPOEKTUPaH, 3a Aa:
* MOANOMOrHE NOAABPMAHETO Ha YCTAHOBEHNTE MOABAW Ha KbpMEHE.

* \ecHO NpeMuHaBaHe OT KbPMeHe Ha LuKLLe 1 06paTHO.

+ OKypaaBaHe Ha ABWKEHUETO Ha e31ka Ha 6e6eTo, ,MOAOGHO Ha BbAHA".

+ Hachpuasa UHCTUHKTUBHOTO CMyUeHe 3a eCTECTBEHO OPAAHO Pa3BuTUe.

1. ®UKCUPaHe: YCTHHTE Ca OTBOPEHN HABBH U Cé HUKCUPAT BbPXY 3pEOAaTa,

2 MepUCTaATUYHO ABIKEHHME Ha e3UKa: E3VKLT Ce ABIKM B NABHO ,MOAOGHO
Ha BbAHA" ABVDKEHWE, 33 A3 NPUTUCHE 3bPHOTO 1 Aa M3LEeAM MAsAKO. ToBa
OKYPaaBa eCTECTBEHOTO Pa3BUTHUE Ha YCTaTa, YEAIOCTUTE U AULIETO, DaKT.
E3uKbT Ha 6e6eTo NOBTapA NepUCTAATIUHOTO ABYKeHMe 0koAo 800 Ao 1000
BTV CaMO B @AHA CECHS Ha KbPMEHE,

w

MperAbwane: 3aaHaTa YacT Ha e31ka Ha 6e6eTo ce NoBAMra, HaCOYBaMKN
KbpMaTa B XPaHOMPOBOAA.

MepuctaATUUHUAT 6M6epoH NaturalWave® e NpoeKTUPaH U € KAMHUYHO

AOKa3aH, Ye OKypakaBa TO3M eCTECTBEH MOAEA Ha XpaHeHe.

1. BpbX Ha 6UBepOHa: BE6ETO KOHTPOAPE
MOTOKa Ha KbPMATa,

2. Mek 100% CUAMKOH: PasTsira Ce i ce OrbBa 3a
ONTUMAAHO NPUTUCKaH.

3 B pe6pa:
KOHCTPYKUVAITa Ha 6M6EPOHa, KaTo FO Mpasu
YCTOMYMB Ha pa3naaaHe.

4. YHUKaAeH AN3aWH C NAABEH HAaKAOH

n NAGBHOTO N
Ha e3nKa.

5. LLMpoka, TeKCTYpUPaHa OCHOBa Ha 6uGepoHa: 3a AeCHO HUKCMPaHe v epeKTUBHO 3acMyKBaHe.
6. AVS™: [ToHIDKaBa OEMAHETO Ha BL3AYX, NOTEHLIMaAHE MPUUMHA 33 KOANKH

CBCTOSALY Ce OT @AUH eA@MEHT, 6U6EPOH C eAeraHTeH AM3aiiH, NPpeAAaraly 6aBeH, CPeAeH U 6bp3
noTok.

MpenopbunTeAHO € Npes MbpeuTe 6 Meceua OT WBOTa, 6e6eTo Aa GbAe KbpMeHo. KbpMeHeTo 1
MPOM3BOACTBOTO Ha KbpMa TpsibBa Aa 6bAAT AOBPE YCTaHOBEHM, NPEAM NPEMUHABAHETO Ha LWuLe
11 616ePOH.

3a Cunete KOAWU4ECTBO TEUHOCT U 3aTerHeTe kanaukata.
He ce npenopbusa 3arpsBaHe B MUKPOBBbAHOBA dypHa. AKO pelLMTe Aa 3arpaBaTe LWMLIETO B
MUKPOBBAHOBA ypHa, He 3aTBapsiiTe ByTuAkaTa. OTCTpaHeTe 61GePOHa, SikaTa U Kanaukata, korato
M3MoA3BaTe B MUKPOBbAHOBA dypHa. PaskaaTeTe Ao6pe Npeau ynoTpeba v BUHar1 nposepsisainTe
TeMnepaTypaTa, MPEAN Ad ABACTE Ha 6e6eT0. HepaBHOMEPHO 3aTOMAGHATa XPaHa MOXE Ad U3ropU
ycTaTa Ha 6e6eTo. He 3arpsBaiiTe KbpMma B bypHa, Thit KaTo npoMeHsT
CcbCTaBa Ha kbpMaTa. Mpean Nbpsa ynoTpeba, NouncTeTe NPOAYKTa. 3a Aa rapaHTVpaTe xurieHata
Ha NPOAYKTa, NOCTaBeTe 6M6EPOHa 1 LUMLLETO, C BCUYKM HErOBM KOMMOHEHTH, BbB BPSLLA BOAA,
B IPOABAXKEHNE Ha 5 MUHYTY MPeAn ynoTpe6a. Korato HocuTe MbAHO LuMLLe Ce yBepeTe, Ye TO e
3aTBOPEHO C KanaykaTa, KaTo BHUMaBaTe Aa NOCTasuTe 61GepoHa B LIeHTbPa Ha KanaukaTa, 3a Ad
aKTUBMpaTe BYHKUMSTA ,NPOTUE Pa3AVBaHE" Ha NPOAYKTa

TNoumcTame: Mpean MbPEOHaUaAHa YNOTPe6a, NOCTaBeTe NPOAYKTA BbE BPALLA BOAA B MPOABAXEHME
Ha 5 MuHYTV. OCTaBETe rO AA C& OXAAA 1 AOBPE M3MAGKHETE BCUUKM KOMMOHeHTU. ToBa ce npasu ¢
UeA rapaHTHpaHe Ha xurneHata. CAea TOBA, LUMLLETO MOXeE Ad Ce MUe B FOpHaTa YacT Ha CbAOMUAAHA
1 MOXe A Ce CTePUAN3MPa (OTBOPEHO), KaKTO B MUKPOBBAHOBA dYpHa, Taka 1 B CrieumaneH
CTePUAM3ATOP. BUHATY U3MUBaIiTe BCUUKW KOMMOHEHT Ha NPOAYKTa BeAHara CAeA yroTpeGa. Muiite
C ToMAa, canyHeHa BOAA v U3NAaKHeTe A0Gpe. MouncTBalTe NpeAn BeAka yroTpe6a.

Crao6sBaHe: CAGA KaTO € HAMBAHO CYX, BMbKHETE
61rbepoHa Npes ropHaTa YacT Ha BUHTOBATa fiKa.

P Kanauka
3aBuiiTe AoBpe BUHTOBATA fiKa BBPXY LUMLIETO.

Mepki 3a 6e30macHoCT: KoraTo He ce M3MoA3sa, @_
CEXpaHABAiTE Ha CYXO 1 MOKDUTO MACTO. BUHarW g Bubepon
U3MOA3BaIiTE TO3M MPOAYKT MOA HAAOP Ha

Bb3paCTeH. He NOUMCTBAITe, ChXpaHABAiiTe AN

NO3BOAABANTE KOHTAKT C Pa3TBOPUTEAU MAU CUAHN

XuMyianv, Tosa MOXe A2 AOBEAE AC MOBPEAR. He

OCTaBATe MPOAYKTa Ha MPAKa CABHUEBA CBETAVIHA BrbkreTe
AU TOMAVHA 1 HE OCTABSIATE B ACSMHAbEKTAHT S 6ubepoHa 8
(,Pa3TBOP 3a CTEPMAVIUPaHE") 38 NEPHOA, MO-ABABI S e sKata

OT NPenopbYMTEAHMS. He 3arpaBaiiTe TeYHOCTTa,

KaTo NOCTaBsiTe CbA3 AVUPEKTHO BBPXY ra30BM MAM @AEKTPUYECKN KOTAOHMW, 3arpaBalum NAoun, B
eneKTPIECKN dypHIA

fka

3a Ge3onacHOCTTa U 3APaBeTo Ha BalueTo AeTe I'IPEAYI'IPE)KAEHVIE‘ BuHaru usnoAssaiTe Tosn
NPOAYKT MOA HAA30P Ha Bb3PacTeH. Hukora He 32 XpaHeHe KaTo o
616epoH. HenpeKbCHATOTO M NOCTOAHHO CMyYeHe Ha TeUHOCTY Lue YBPEeAV 3bbuTe. BuHaru
npoBepsBaiiTe TeMNepaTypaTa Ha XpaHaTa, MPeAu 3anoyBaHe Ha xpaHeHe. CbxpaHaBalTe BCUUKN
KOMMOHEHTY, KOUTO He Ce W3MOA3BAT, AdAeUe OT Aeuia. He ocTassiTe 6e6eTo caMo ¢ 06opyABaHe 3a
NieHe, NOPaAN ONACHOCT OT 3aAABAHE, NaAaHE Ha 66ETO MAM PUCK OT Pa3FAOBSBaHE Ha NPOAYKTA.

To3 NPOAYKT € MEAULIMHCKO M3AGAE 1 TPSGBA AA Ce M3XEBPAN KATO MEAULIMHCKM POAYKT B
 MecTHuTE "

CepHO3HHUTE CHBMTVS, MPEXMBEHY MPH UIMOAIBAHETO Ha TO3M MPOAYKT, TPABBA A3 BBAAT AOKABABAHY
HesabasHo Ha Lansinoh Laboratories 1 Ha MECTHUTE KOMMETEHTHM OpraHM.

MPEAYMPEXAEHME: YBPeXAaHeTo Ha 3b61Te NPU MaAKy AGLIa MOXE A Ce MOsIBH, AOPH KOFaTo ce
W3MOA3BAT U HEMOACAAAGHM TEUHOCTM. ToBa MOXE Ad Ce CAYUM, aKo Ha 6e6eTo Ebae paspelleHo Aa
M3M0A3Ba WNLIETO/HaLIATa 33 ABATY MEPHOAN MPE3 AGHS U Hali-Beue NPe3 HOLUTa, KOraTo NOTOKBT
Ha CAIOHKa € HaMaAeH MAM KOTraTo To3u 61bepoH ce M3noA3Ba kaTo 61BepoH 3a ycnokoseake. He
OCTaBsiiTE MPOAYKTA Ha MPSKa CABHUCBA CBETAUHA AV TOMAMHA 1 HE OCTABRIITE B AC3UHGEKTAHT
(,Pa3TBOP 3a CTEPUAN3MPAHE") 33 NEPUOA, NO-ABABT OT MPENOPbUUTEAHS, Thil KaTO TOBa MOXE Ad
oTcAabun 6ubepora. MpoBepsBaiiTe NpeAn BCsika yNoTpeba. 3xBbPAETE NPY MbPBY NPUSHALIM Ha
NOBPeAN MAK oTcAabBaHe. CMeHATe GubepoHa Ha BCekN 7 CRAMMUM, OT CboGpaXeHWs, CBbPp3aHn
C xMrineHaTa n 6esonacHocTTa. ApbrHeTe 616epoHa 3a XpaHeHe BbB BCHUKM NOCOKM, 3a Ad
npoBepuUTe MPOAYKTa.

BHUMAHME: HAKon COKOBE 1 pasTBOPY 33 CTEPUAMSMPAHE MOFaT A3 HaNPaBAT CUAVKOHa MaTOB.
ToBa He NPOMEHS HEroBUTE XapaKTePUCTUKM. He 3arpsiBaiiTe KbpMa B MYKPOBBAHOBa dypHa, Thil
KaTO MUKPOBLAHMTE MPOMEHSIT CbCTaBa Ha KbPMaTa. 3arpsIBaHETO B MUKPOBBAHOBA bypHa MOXe Ad
Cb3AAAC AOKAAN3MPaHN BYCOKM TeMnepaTypy. BHIMABAITe M3KAIUUTEAHO MHOTO, KOraTo 3arpsiBaTe
B dypHa. Burarn 7Te 3arpATaTa xpaHa, 3a Aa Cb3AAACTE PABHOMEPHO
pasnpeaeAeHMe Ha TOMAMHATA 1 NPOBEPETe TeMMepaTypaTa, NPEAN CepBHpaHe.

NPEAYNPEXAEHME: OnakogbuHWTe MaTepUaAn He ca 4acT OT NpoAyKTa. 3a 6esonacHocTTa Ha
BalueTo AeTe, OTCTpaHeTe 1 U3XBBLPAETE BCUYKM ONaKoBbYHM MaTepuaAmn Npeaun ynotpeba, Ho
npoueTeTe 1 3anaseTe UHCTPYKUMMTE 3a GbAeLIa cripaBka. OcTaBeTe OTBOPEHO B MUKPOBBAHOBA
dypHa.
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CUMBOAU HAYEHWE HA CUMBOAUTE

MpoyeTeTe M CAGABANTE MHCTPYKUMWTE 3a yrioTpeba

MAGHTUGMLMPA MPOM3BOANTEAR

YKa38a AaTaTa Ha NPOUIBOACTBO

Yka3sa HOMepa Ha 4acT Ha yCTPONCTBOTO

Yka3sa HoMep Ha napTiaa

MaseTe ypeaa Aaney OT CAbHUYEBa CBETAMHA

ToAAbPXaNTE YPeAa cyx

Il
YKa38a, 4e ONaKoBKaTa CbABPXaA MPOAYKTH, IPEAHa3HAYEHM Ad
BAU3AT B KOHTAKT C XpaHa.

YKa3Ba, Ye MaHWMyAaUn1Te C HyNAMBUSA YpeA TPsbBa Aa ca
BHUMATEAHN.

YKasBa CbOTBETCTBUE C OCHOBHUTE U3UCKBaHUA Ha AVIPeKTMBa
1984 Ha Cveeta 93/42/EMO ot 14 10H1 1993 T, N0 OTHOLUEHME Ha

MEAVLIMHCKU YCTPOTCTBa
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PORTUGUES

Parabéns pela decisdo de oferecer ao seu bebé o melhor comeco de vida
possivel através da d0. Os inumeros beneficios para a saude, tanto

da méae como do bebé, estdo bem documentados. Embora o leite materno

seja sempre o melhor, da-lo ao bebé quando se estd ausente nem sempre é

facil. Implica um esforco especial e a mae devera sentir-se orgulhosa do seu
empenho em oferecer ao bebé a nutricdo perfeita para o seu crescimento e
desenvolvimento ideais. A nossa bomba de extracao de leite manual foi concebida
para ser rapida e facil de usar para as maes que necessitem de, ocasionalmente,
extrair leite ou para aquelas que apreciam a comodidade de uma bomba de
extragdo manual.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

Leia este manual antes de usar a sua Bomba de Extracdo de Leite Manual Lansinoh® pela primeira vez.

iNDICE

Apresentacao da Bomba de Extracdo de Leite Manual Lansinoh*

Pecas da Bomba de Extracao de Leite Manual Lansinoh®

Como esterilizar e limpar a sua Bomba de Extracao de Leite Manual Lansinoh*
Como montar a sua Bomba de Extragdo de Leite Manual Lansinoh”

Dicas sobre a Extracdo

Como usar a sua Bomba de Extracéo de Leite Manual Lansinoh”

Como Armazenar o Leite Materno Extraido

Resolucéo de Problemas da Bomba de Extracao de Leite Manual Lansinoh”

©®wNO O s eN

Amamentar com a Tetina Peristaltica NaturalWave”

Utilizacdo Prevista da Bomba de Extracdo de Leite
o de Leite
2o das mulheres que estejam a am a e ebé com
que foi extraido e recolhido. A Bomi
a uma dnica utili

Indlcacoes da Bomba de Extracao de Lelte

p\am)
permite que as

1. APRESENTACAO DA BOMBA DE EXTRACAO DE LEITE MANUAL
LANSINOH®

A Bomba de Extracio de Leite Manual Lansinoh® foi concebida especificamente tendo em
consideragao as necessidades das mées que amamentam. Esta bomba de extraggo de leite tem duas
fases distintas: A Fase de Estimulagdo e a Fase de Extracdo. E possivel alternar facilmente entre os
dois modos ajustando a posicso da pega na haste. A campanula ComfortFit® cria uma vedagao que
permite uma suceao fidvel que resultara num fluxo confortavel e rapido. Os gargalos dos biberdes
largos sao intercambiaveis com toda a gama de bombas Lansinoh®. O pacote inclui a Tetina de Fluxo
Lento NaturalWave* que permite ao bebé replicar as acdes de succao aprendidas na mama, ao beber
leite materno extraido através do biberdo. A bomba é facil de montar, usar e limpar. A amamentacao
é 0 melhor. Amamentar exclusivamente com leite materno & reconhecido como a melhor opgao

para o bebé e fornece-lhe todos os nutrientes de que necessita nos primeiros 6 meses de vida. A
amamentac&o ajuda a desenvolver um elo mais forte entre a mée e o bebé e comporta indmeros
beneficios para ambos a longo prazo,

2. PECAS DA BOMBA DE EXTRAGAO DE LEITE MANUAL
LANSINOH"®

Campanula ComfortFit*
Corpo da bomba
Diafragma de Silicone
Haste

Pega

Valvula Branca

Biberao

I oTmMmoOOow® >

Suporte do Biberdo

Tampa
Rosca

Disco de vedacdo

- x «

Tetina

Tecnologia de 2 fases
Esta bomba de extracao de leite tem duas fases distintas, a Fase de Estimulagao e a Fase de Extraco.
E possivel alternar facilmente entre os dois modos ajustando a posicao da pega na haste.

PT

Fase de Estimulagdo

Esta fase estimula suavemente a mama. Foi concebida para imitar a primeira fase da amamentaéo (a
forma como o bebeé se alimenta no inicio da amamentacao). & uma das caracteristicas que estimula a
descida do leite e o incentiva a comegar a fluir. Pode criar uma presso de succao suave ajustando a
pega na primeira reentrancia (superior) da haste e usando impulsos rapidos com a pega

7

)
Fase de Extracdo

Esta fase permite-lhe extrair o leite materno da mama. Alterne para este modo colocando a pega na
segunda reentrancia (inferior) na haste. Para obter uma succao mais forte, prima totalmente a pega
Para abrandar a succdo, prima a pega com menos intensidade

Conformidade Regulamentar

Os produtos que se seguem sé&o pecas do dispositivo médico.

NOME N.2 DO ARTIGO
A Flange ComfortFit* 53408
B Corpo da Bomba Manual 50631
[+ Diafragma de Silicone 50626
D Haste da Bomba Manual 50627
E Manual Pump Handle 50621
F Valvula Branca 53480
G Biberdo 53451
H Suporte do Biberao 53452

Estes acessorios do produto ndo fazem parte do dispositivo médico.

Podem ser utilizados para dar leite ao bebé quando desejado.

1 Tampa 53462
J Rosca 53463
K Disco de vedacao 50413
L Tetina 2000162

3. COMO LIMPAR E ESTERILIZAR A SUA BOMBA DE EXTRAGAO
DE LEITE MANUAL LANSINOH*

Antes de usar a bomba pela primeira vez, desmonte-a (remova o diafragma de silicone e a haste, a
campanula ComfortFit*, a valvula branca e separe o biberao, a tampa e o disco de vedagao).

Limpeza:

A campanula, os biberdes, a pega e o suporte do biber&o podem ser limpos no compartimento
superior da maquina de lavar louca ou lavados & mao com sabéo e dgua quente. N&o use solventes
nem abrasivos. Enxaguar com agua quente limpa. A valvula branca, o diafragma de silicone, haste e a
campanula ComfortFit” podem ser lavadas na maquina de lavar louga; todavia, recomendamos que as
lave & mao para evitar perdas e prolongar a sua vida util. Seque completamente todas as pecas num
pano limpo ou escorredor.

Nota: Tenha cuidado ao limpar a pequena valvula branca. Esta ¢ importante para uma succdo
adequada. Nao utilize forca excessiva nem limpe com escovas de limpeza de biberdes/tetinas. Lave
cuidadosamente & mao com dgua quente e sab&o e enxague com dgua quente corrente,

Esterilizar:

Esterilizar por fervura: Coloque todas as pecas numa panela com agua a ferver, garantindo que nao
hé ar preso nas mesmas, tape a panela com a tampa e deixe ferver durante, pelo menos, 10 minutos,
Mantenha a panela tapada até o equipamento ser necessario. Nota: E fundamental usar dgua
suficiente para manter as pecas a flutuar livremente enquanto fervem.

Esterilizar com quimicos: Prepare a solugdo com pastilhas ou liquido. Mergulhe as pecas na solucao,
garantindo que ndo ha ar retido nas mesmas. Deixe-as na solugdo durante, pelo menos, 30 minutos.
Prepare uma solugdo nova a cada 24 horas.

Para usar esterilizadores a vapor ou para o micro-ondas: Seguir as instrucdes do fabricante:
Certifique-se de que todas as aberturas estao voltadas para baixo no esterilizador. Lave as mos antes
de retirar o equipamento do esterilizador.

4. COMO MONTAR A SUA BOMBA DE EXTRACAO DE LEITE
MANUAL LANSINOH®

Nota: Antes de montar a sua Bomba de Extracdo de Leite Manual Lansinoh® certifique-se de que todas
as pecas foram limpas e desinfetadas conforme explicado na seccdo 3 deste manual.

1. Lave bem as maos.

2. Insira a haste no diafragma de silicone.
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Coloque o diafragma de silicone e a haste na parte
de cima do corpo da bomba. Certifique-se de que
encaixam perfeitamente em redor do rebordo
fazendo pressdo com os dedos para garantir uma
vedacao perfeita.”

IS

Prenda suavemente a valvula branca a bomba a
partir de baixo, garantindo que esta esta alinhada
ccom o corpo da bomba. N&o € necessario utilizar
forca excessiva ao aplicar a vélvula branca. Se tiver
dificuldade em remover a vélvula branca, esta pode
estar demasiado introduzida no interior do corpo da
bomba.

5. Enrosque o biberdo no corpo da bomba.

6. Alinhe a reentrancia na pega com a haste e prima
suavemente a pega para baixo. Empurre até ouvir
um clique.

7. Ajuste a haste e a pega para que a pega encaixe

na primeira reentrancia da haste, conhecida como a
Fase de Estimulacéo.

8. Coloque a campanula ComfortFit* no corpo da
bomba.

9. Para tornar a bomba completamente estavel,
introduza o biberao no suporte do biberao.

10. Quando estiver totalmente montada, ¢ assim que a
sua bomba deve estar.

Para facilitar a
humedecer o rebordo do diafragma de
com dgua.

**Esta bomba de extracdo de leite tem duas fases
distintas, a Fase de Estimulacio e a Fase de Extracso.
E possivel alternar facilmente entre as duas fases
ajustando a posigio da pega na haste.

5. DICAS SOBRE A EXTRAGAO
+ Familiarize-se com a bomba e as pecas antes da utilizacéo.

+ A parte mais importante da extracao bem-sucedida é o reflexo de descida. E quando o leite comega
a fluir livremente. Os seguintes conselhos poderao ajudar a acionar este reflexo natural: Aplique uma
Compressa Terapéutica Therapearl Lansinoh* aquecida na mama e faca movimentos circulares leves
com os dedos, trabalhando da parte exterior da mama em direcdo ao mamilo antes e/ou durante
uma sess3o de extracdo,
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« Tente escolher um momento para extrair em que nao esteja com pressa nem seja interrompida,
Durante a extracao, tente relaxar enquanto pensa no bebé ou olhe para uma fotografia dele.

* No total, uma sessao de extracdo poderd demorar entre 20 e 30 minutos, mas depende do seu
corpo. N&o se esqueca, a extracdo bem-sucedida é uma arte que se aprende. As sesses de pratica
iniciais podem ser mais curtas ou mais longas do que o indicado aqui e podem resultar na recolha de
uma pequena quantidade de leite, mas isso nao significa que o seu corpo ndo esta a produzir leite
suficiente ou que estd a fazer alguma coisa mal. O leite é produzido com base num sistema de oferta
e procura e a sua extracdo regular, juntamente com a amamentacio do seu bebé, estimula e mantém
a producéo de leite.

+ Caso ocorram problemas com a amamentagao, consulte um profissional de satde. Pode extrair o
leite de uma das mamas enquanto amamenta o bebé na outra. Isto permite-lhe maximizar a eficécia
da extracgo usando o reflexo da descida estimulado pela succgo do seu bebé.

« Certifique-se de que o funil da campénula esta ligeiramente inclinado para baixo para permitir que o
leite flua naturalmente para o biberao.

ao com leite
NAO COLOQUE O LEITE MATERNO NO MICRO-ONDAS! Aquecer o leite materno no micro-ondas
altera a sua composicao e também pode criar «pontos quentes» no leite que podem queimar o bebé.

2. Teste sempre a temperatura de qualquer liquido antes de amamentar o seu bebé.

3. Nao permita que a crianca leve o biberdo para a cama ou que se alimente sozinha durante longos
periodos.

4. Para evitar um possivel risco de asfixia, teste a forca da tetina puxando a parte do bolbo.

Interrompa a utilizacdo se detetar algum rasgdo ou fissura.

6. COMO USAR A SUA BOMBA DE EXTRACAO DE LEITE MANUAL
LANSINOH"®

Se possivel, espere até ter um horario bem definido de fornecimento de leite e de amam
Normalmente isto ocorre entre 3-4 semanas apGs o parto, salvo aconselhamento em contrério de um
profissional de satide.

1. Lave bem as maos e certifique-se de que as mamas estdo limpas.

2. Certifique-se de que esterilizou e montou a sua bomba, seguindo exatamente as indicagées
descritas nas secgdes «Como limpar e esterilizar a sua Bomba de Extracao de Leite Manual
Lansinoh*» e «Como montar a sua Bomba de Extracdo de Leite Manual Lansinoh®».

3. Centre a abertura da bomba sobre o mamilo e prima suavemente contra a mama, garantindo
que o mamilo esta centrado no funil da campanula. Prima a campanula ComfortFit* da bomba
firmemente contra a mama, garantindo que a vedagao é segura e que nao ha fugas de ar. Pode
criar uma boa vedagdo usando a outra mao para suportar a mama por baixo. Se ndo conseguir
centrar o mamilo com o funil da campanula sem esfregar, pode precisar de uma campanula
ComfortFit* maior.

4. A medida que prime suavemente a pega da bomba, sentira a succdo na mama. N&o é necessario
premir totalmente a pega para criar vacuo, basta premir tanto quanto seja confortavel.

5. Pode criar uma press&o de succdo suave em para a extracéo posicionando a pega na
primeira reentrancia (superior) da haste. Confirme que o seu mamilo se esta a mover e aperte e
solte a pega até encontrar o ritmo certo.

6. Para iniciar a Fase de Estimulagéo, posicione a haste na (primeira) reentrancia superior da pega e
aperte-a. O leite materno comegara a fluir mesmo que nao aplique toda a suc¢éo que a bomba &
capaz de criar.

7. Quando o leite materno comecar a fluir (1 - 2 minutos), passe para a Fase de Extracdo. Para mudar
para a Fase de Extracéo, prima suavemente a parte «PUSH» na ponta da pega para posicionar
a segunda reentrancia (superior) da haste. Continue a apertar e soltar a pega para encontrar a
pressdo de succdo adequada

Se achar que a pressio de succio esta fraca ao fazer a extracao, aperte a pega completamente. A

pressao de succdo muda com base na intensidade com que aperta a pega. Uma extracao confortavel

& mais importante do que estabelecer uma pressao de succao forte. Deve extrair o leite com uma

pressao de succdo que lhe seja adequada.

“Para passar da Fase de Estimulacdo novamente  Fase de Extragao, (1) puxe a ponta da haste na
sua direcdo, (2) aperte a pega e posici na primeira ancia (superior).

Adverténcia: Se ndo obtiver resultados, ndo continue a tentar extrair durante mais de cinco minutos
seguidos. Tente a extracdo noutra altura do dia. Nao se esqueca: Se a extracdo se tornar demasiado
dolorosa ou desconfortavel, devera deixar de usar a bomba e consultar o seu profissional de saude.

Adverténcia: N3o vire a bomba de cabeca para baixo apds a extragéo.

7. COMO ARMAZENAR O LEITE MATERNO EXTRAIDO

Diretrizes de Conservagéo e Descongelagéo do Leite Materno para Bebés de
Termo Sauddveis

Consulte o seu profissional de satide ou uma Consultora de Lactag&o com Certificagao Internacional
(IBCLC) para obter instrucdes especificas sobre a conservagao. Quando congelar leite materno,
guarde-o na parte de trés do congelador. N&o guarde o leite materno na porta do congelador, pois a
temperatura pode oscilar quando a porta & aberta e fechada.

Antes de guardar, escreva a data em todos os pacotes e use primeiro o leite mais antigo.

Diretrizes de Conservagio do Leite, Bel ‘ermo Completo
ONDE TEMPERATURA HORA AcCAO
0 conteudo deve ser coberto e mantido
A . 4 horas (ideal) e
A temperatura 60-80 °F ) o mais fresco possivel; cobrir o recipiente
. até 6 horas !
ambiente (1926 °C) ! com uma toalha himida pode manter o
(aceitavel)
leite mais fresco
. Mantenha os sacos de gelo em contacto
_— 5-39 °F
Saco Térmico . 24 horas constante com os recipientes de leite;
(15-4°C) ¢ e
limite a abertura dos sacos térmicos
4 dias (ideal) .
Frigorifico <39 °F (<4 °C) até 5 dias Guarde o leite na parte de trés do
¢ frigorifico
(aceitavel)
3 meses (ideal)
Congelador 0°F (18°C) até 6 meses
(aceitavel) Guarde o leite afastado das laterais e
na parte de tras do frigorifico, onde a
Arco 6 meses (ideal) temperatura é mais constante.
-4 °F (-20 °C) até 12 meses
Congeladora e
(aceitavel)

Fonte: La Leche League International 2017

As diretrizes de conservacéo do leite sdo um Contacte o seu de saude ou

conslte as diretrizes nacionais do seu pais para obter mais informacdes.



Descongelar Leite Materno

Descongele o leite congelado no frigorifico ou cologue os recipientes sob agua corrente fria,
aquecendo te a dgua até o leite O leite 19¢ pode ser mantido no
frigorifico até 24 horas.

NAO volte a congelar o leite depois de descongelado.

Agite suavemente o leite descongelado antes de o dar ao bebé para misturar as camadas que

se separaram. O leite materno ndo ¢ homogéneo e o «creme» sobe até ao topo. O leite materno
pode variar em cor e consisténcia, dependendo da hora do dia em que o leite foi extraido, daquilo
que comeu e da idade do bebé no momento da extracao. Para mais orientacdes, consulte o seu
profissional de saude.

NAO coloque o leite materno no micro-ondas!

O micro-ondas altera a composicdo do leite. O micro-ondas também pode criar «pontos quentes» no
leite que podem queimar o bebé,

NAO descongele o leite materno em dgua quente ou a ferver.

8. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS DA BOMBA DE EXTRAGAO DE
LEITE MANUAL LANSINOH"

Falta de suc¢do / Succdo reduzida
Se sentir que a succao diminuiu, tente o seguinte:

Certifique-se de que todas as pecas da bomba foram devidamente secas e corretamente

montadas.

2. Verifique se ndo ha rasgdes ou furos na valvula branca. Este componente é fundamental para
obter uma suc¢do adequada. Se necessario, substitua a vélvula branca pela valvula sobresselente
fornecida com a bomba.

3. Certifique-se de que o diafragma de silicone e a haste estio bem encaixados no corpo da bomba e
que cria uma vedacdo perfeita.

4. Certifique-se de que a campanula ComfortFit” esta bem encaixada no corpo da bomba e que cria
uma vedagio perfeita.

5. Senao conseguir centrar o mamilo com o funil do flange sem esfregar, pode precisar de uma

campanula ComfortFit* maior.

N&o ha extracdo de leite
Se sentir que a succao diminuiu, tente o seguinte:

Certifique-se de que todas as pecas da bomba foram devidamente secas e corretamente

montadas.

2. Verifique se ndo ha rasgdes ou furos na valvula branca. Este componente é fundamental para
obter uma suc¢do adequada. Se necessario, substitua a vélvula branca pela valvula sobresselente
fornecida com a bomba.

3. Certifique-se de que o diafragma de silicone e a haste estio bem encaixados no corpo da bomba e
que cria uma vedacao perfeita.

4. Certifique-se de que a campanula ComfortFit” esta bem encaixada no corpo da bomba e que cria

uma vedagao perfeita

Dor durante a extragdo
Se tiver dor durante a extracao do leite materno, experimente o seguinte:

1. Pode estar a usar a bomba com ir Pode ndo ser utilizar todo o
poder de succdo que a bomba consegue gerar. Experimente exercer metade da pressio na pega e
lembre-se que o ritmo sugerido & de 2-3 segundos.

2. Vocé pode precisar de uma almofada de peito maior ou menor. Para encomendar pecas de
substituico ou almofadas de tamanho maior, visite https:/A i

9. AMAMENTAR COM A TETINA PERISTALTICA NATURALWAVE

Esta Tetina altica Nat: foi i para:
+ Ajudar a manter os padrées de amamentacéo estabelecidos.

* Mudar facilmente da mama para o biberao e vice-versa.
* Incentivar o movimento ondulante da lingua do bebé

« Promover a acdo de sucgao instintiva para um desenvolvimento oral natural

1. Agarrar: Labios abertos para cima e abocanhar a auréola.

2. Movimento peristaltico da lingua: A lingua move-se num movimento
ondulante suave para comprimir o mamilo e extrair o leite. Isto incentiva o
desenvolvimento oral natural do maxilar e facial. Facto: A lingua do bebé repete
©0 movimento peristaltico cerca de 800 a 1000 vezes em apenas uma sessdo de

amamentacao.
3. Engolir: A parte de trés da lingua do bebé sobe, canalizando o leite para o
esofago.
A Tetina Peristaltica foi ida e clini: testada para

incentivar este padrdo natural de amamentacdo.

Ponta da tetina: O bebé controla o fluxo de leite. a

2. 100 % Silicone macio: Estica e flete-se para uma
compresso ideal.

3. Estrias interiores verticais: Fortalecem a estrutura
da tetina, tornando-a resistente ao colapso.

4. Design tnico com Inclinago gradual: Permite um
movimento peristaltico suave da lingua.

5. Base da tetina ampla e texturada: Para «agarrar»

mais facilmente e tornar a succdo mais eficaz.
6. AVS™: Reduz a entrada de ar, potencial causa de célicas,
Uma tetina de design simples e descomplicado, disponivel com fluxo lento, médio e répido.

A amamentagdo exclusiva é recomendada durante os primeiros 6 meses de vida do bebé. A
amamentacao e a produgéo de leite deve ser solidamente estabelecida antes da introducao do
biberdo e da tetina.

Instrugdes de Utilizagio: Encha o biberdo com a quantidade de liquido necessaria e aperte a tampa
de rosca. Nao é recomendavel aquecer no micro-ondas. Se optar pelo micro-ondas, n&o feche o
biberdo. Retire a tetina, a rosca e a tampa ao utilizar o micro-ondas. Agite bem antes de usar e
verifique sempre a temperatura antes de dar o leite ao bebé. Os alimentos aquecidos de forma
irregular podem queimar a boca do bebé. N&o cologue o leite materno no micro-ondas, pois este
altera a composicdo do leite. Antes da primeira utilizacéo, lave o produto. Para garantir a higiene do
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produto, antes de utilizar, coloque a tetina e o biberao com todos os seus componentes em agua a
ferver durante 5 minutos. Ao transportar um biberdo cheio, certifique-se de que esta bem fechado
com a tampa bem colocada, tendo o cuidado de posicionar a tetina no centro da tampa para ativar a
funcdo « prova de derrames» do produto.

Limpeza: Antes da utilizacgo inicial, coloque o produto em dgua a ferver durante 5 minutos, deixe
arrefecer e enxague cuidadosamente todos os componentes do biberdo. Isto serve para garantir uma
boa higiene. Posteriormente, o biberéo poderéa também ser lavado no compartimento superior da
méquina de lavar louga e poderd ser esterilizado (aberto) tanto no micro-ondas como através de uma
maquina esterilizadora especial. Lave sempre os componentes do produto apos cada
utilizacdo. Lave com dgua quente e sabdo e enxague bem. Limpe antes de cada utilizacao.

Montagem: Quando estiver totalmente seca, insira a
tetina através da parte superior da rosca da tampa.
Prenda a rosca da tampa firmemente no gargalo do
biberéo.

Tampa

O
g Tetina
S

Precaugdes: Quando nao estiver em utilizacao,
guarde num local protegido e seco. Utilize sempre
este produto com supervisdo de um adulto. Ndo
limpe, armazene ou deixe entrar em contacto com
solventes ou produtos quimicos agressivos. Podem

ocorrer danos. Nao deixe o produto exposto a luz Insira a tetina

solar direta ou ao calor, nem deixe em desinfetante na parte
(«solugdo esterilizante») por mais tempo do que o superior da
recomendado. N&o aqueca o liquido colocando o rosca

biberdo diretamente nos bicos do fogdo a gés ou
elétrico, placas de aquecimento, fornos elétricos, etc.

AVISO para a seguranga e satide da crianca! Utilize sempre este produto com supervisao de um
adulto. Nunca utilize as tetinas como chupeta. A suceo continua e prolongada de liquidos pode
causar caries. Verifique sempre a temperatura dos alimentos antes de os dar ao seu bebé. Mantenha
todos os componentes que ndo estdo em utilizacdo fora do alcance das criancas. Nao deixe o bebé
sozinho com o equipamento devido ao risco de engasgamento, queda do bebé ou se o produto
estiver desmontado.

Este produto é um dispositivo médico e deve ser eliminado como um produto médico de acordo
com os procedimentos e regulamentacdes locais.

Os incidentes graves decorrentes da utilizacio deste produto devem ser imediatamente reportados a
Lansinoh L: ea local comps

ADVERTENCIA: A degradacdo dos dentes de criancas pequenas pode ocorrer mesmo com a
utilizago de liquidos ndo acucarados. Isto pode ocorrer se o bebé puder usar o biberdo durante
longos periodos de tempo durante o dia e principalmente & noite, quando o fluxo de saliva é reduzido
ou se for usado como chupeta. N&o deixe a tetina exposta a luz solar direta ou ao calor, nem deixe em
desinfetante («solugao esterilizante») por mais tempo do que o recomendado, pois pode enfraquecer
a tetina. Inspecione antes de cada utilizacdo. Aos primeiros sinais de danos ou enfraquecimento, deite
fora. Por motivos de seguranca e higiene, substitua a tetina a cada 7 semanas. Puxe a tetina em todas
as direcdes para inspecionar o produto.

ATENGAO: Alguns liquidos e solucdes esterilizantes podem tornar o silicone opaco. Isto ndo modifica
nenhuma das suas propriedades. Nao cologue o leite materno no micro-ondas, pois este altera a
composicao do leite. O aquecimento no micro-ondas pode produzir altas temperaturas localizadas.
Tenha especial atencao durante o processo de aquecimento no micro-ondas. Mexa sempre os
alimentos aquecidos para garantir uma distribuicao uniforme do calor e testar a temperatura antes

de servir.

ADVERTENCIA: Os materiais da embalagem nao fazem parte do produto. Para seguranca do seu filho,
remova e descarte todos os materiais da embalagem antes de usar, mas leia e guarde as instrucdes
para referéncia futura. Deixar aberto no micro-ondas.

BOLOS SIGNIFICADO DOS SIMBOLOS

Ler e respeitar as instrucdes de utilizacédo

Identifica o fabricante

Indica a data de fabrico

Indica o nimero da peca do dispositivo

Indica o nimero do lote

Manter o dispositivo afastado da luz solar

Manter o dispositivo seco

Il
Indica que a embalagem contém produtos destinados a entrar em
contacto com alimentos.

Indica a conformidade com os requisitos essenciais da Diretiva
93/42/CEE do Conselho, de 14 de junho de 1993, relativa aos
dispositivos médicos

1984

I Indica que & necessério manusear o dispositivo fragil com cuidado.
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HRVATSKI

Cestitamo vam na odluci da dojenjem djetetu omogudite najbolji moguéi
pocetak Zivota. Vec je dokazano mnostvo zdravstvenih koristi i za vas i za vase
dijete. lako je majc¢ino mlijeko uvijek najbolje, nije ga jednostavno pruziti djetetu
kada morate izbivati. Zahtijeva poseban trud i trebali biste biti vrlo ponosni na
svoju predanost da djetetu pruzite savrsenu prehranu za optimalan rast i razvoj.
Nasa ruéna pumpa za izdajanje osmisljena je tako da bude brza i jednostavna za
majke koje povremeno moraju izdajati i koje cijene prakti¢nost ru¢ne pumpe.

UPUTE ZA UPOTREBU

Odbvojite vrijeme za &itanje ovog prirunika prije nego 3to prvi put upotrijebite svoju Lansinoh*
ruénu pumpu za izdajanje.

SADRZAJ
1. Predstavljamo ruénu pumpu za izdajanje Lansinoh®
Dijelovi ruéne pumpe za izdajanje Lansinoh®
Kako sterilizirati i o€istiti ruénu pumpu za izdajanje Lansinoh®

Kako sastaviti vasu ruénu pumpu za izdajanje Lansinoh®

2

3.

p)

5. Savieti za izdajanje
6. Kako upotrebljavati ruénu pumpu za izdajanje Lansinoh®

7. Kako uvati vase izdojeno mlijeko

8. Rjesavanje problema s ruénom pumpom za izdajanje Lansinoh®
9.

Hranjenje majcinim mlijekom s peristaltickom dudom NaturalWave"

Namjena pumpe za izdajanje

- namijenjena
u svrhu hranjenja dojen
namijenjena je pojed

e izdajanju i prikuplianju
i prikuplienim majcinim miijekom. Rué
nim korisnicima.

Indikacije pumpe za izdajanje
Ruéne pump: jie Lansinoh”
mlijeka u dojci, nabi

blazay

m hrane dojer
blemi pri sisanju ili u

1. PREDSTAVLJAMO RUCNU PUMPU ZA I1ZDAJANJE LANSINOH®

Ruéna pumpa za izdajanje Lansinoh* osmisliena je posebno za potrebe majki koje doje. Pumpa za
izdajanje ima dvije razlicite faze: Mozete se jednostavno prebacivati iz faze otputanja u fazu izdajanja

i obratno podesavanjem polozaja poluge na ruéki. Lijevak za prsa ComfortFit® stvara vakuum za
sigurno sisanje Sto rezultira udobnim i brzim protokom mlijeka. Bocice Sirokog grla zamjenjive su s
cijelim asortimanom pumpi Lansinoh”. Pakiranje uklju¢uje dudu NaturalWave* sa sporim protokom koja
omogucuje bebi da oponaga prirodno sisanje nauéeno na dojci pri pijenju izdojenog majéinog mlijeka
iz bocice. Pumpu je jednostavno sastaviti, upotrebljavati i &istiti. Maj&ino je mlijeko najbolje. Hranjenje
iskljucivo majéinim mliijekom prepoznato je kao najbolji izbor za vae dijete i pruza sve hranjive sastojke
koje vase dijete treba prvih 6 mjeseci zivota. Dojenje pomaze u stvaranju évrste veze izmedu majke i
djeteta i pruza brojne dugoro¢ne koristi za oboje.

2. DIJELOVI RUCNE PUMPE ZA IZDAJANJE LANSINOH®

Lijevak za prsa ComfortFit*
Tijelo pumpe

Silikonska membrana
Poluga

Rucka

Bijeli ventil

Bocica

I eoTMmoOOow >

Stalak za bocicu

Jastuci¢
Prsten
Poklopac
Duda

Lol

Tehnologija u 2 faze
Ova ruéna pumpa ima dvije razlicite faze, fazu otpustanja i fazu izdajanja. MozZete se jednostavno
prebacivati iz jedne faze u drugu podesavanjem polozaja poluge na rucki

Faza otpustanja

Ova faza njezno stimulira dojku. Osmisliena je tako da oponasa prvu fazu dojenja (nacin na koji se
dijete hrani na pocetku). To je jedno od obiljezja koje potice otpustanje i protok vaseg mlijeka. Mozete
stvoriti blagi usisni tlak postavljanjem poluge na prvi (gornji urez i brzim pritiskanjem rucke.
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Faza izdajanja
Ova vam faza omogucuie izdajanje majcina miiieka. Prebacite se na ovaj nacin postavijanjem poluge na
drugi (donji) urez. Da biste postigli najjace sisanje, rucku pritisnite u potpunosti. Za manju ja¢inu sisanja

slabije pritisnite rucku

Uskladenost s propisima

NAZIV BR. ARTIKLA
A | ComfortFit* ljievak 53408
B | Tijelo ru¢ne pumpe 50631
¢ | silikonska membrana 50626
D | Poluga ruéne pumpe 50627
E | Rutka rucne pumpe 50621
F | Bijeli ventil 53480
G | Bocica 53451
H | Stalak za bocicu 53452

Ovi dodaci nisu dio medicinskog proizvoda.

Mogu se upotrebljavati za davanje djetetu mlijeka po Zel

1 Jastucic 53462
J Prsten 53463
K Poklopac 50413
L Duda 2000162

3. KAKO OCISTITI | STERILIZIRATI RUENU PUMPU ZA IZDAJANJE
LANSINOH®

Rastavite pumpu prije prve upotrebe (uklonite silikonsku membranu i polugu, liievak za prsa
ComfortFit', bijeli ventil i zasebnu bocicu, poklopac i disk za brtvijenje).

Ciséenje:

Lijevak za prsa, bocice, rucku i stalak za bocicu mozete ocistiti u gornjem odjeljku perilice posuda i
ruéno oprati deterdzentom i vrucom vodom. Ne upotrebljavajte otapala ni abrazive. Isperite vrucom,
cistom vodom. Bijeli ventil, silikonska membrana, poluga i lijevak za prsa ComfortFit” mogu se prati u
perilici, medutim preporu¢ujemo ru¢no pranje da se dijelovi ne bi pogubili i da biste im produljili vijek
trajanja. Potpuno osusite sve dijelove na zraku na cistom rucniku li stalku za susenje.

Napomena: Pri ¢iscenju malog bijelog ventila budite posebno oprezni. On je vazan za ispravno sisanje.
Ne Cistite opremu pretjerano silovito ni ¢etkom za ¢iséenje bocice za hranjenje ili cetkicom za dude,
Njezno ruéno operite opremu u vrucoj vodi sa sapunom i isperite je pod mlazom vruce vode.

Sterilizacija:

Za sterilizaciju prokuhavanjem: Stavite sve dijelove u posudu s kipuéom vodom, pazeci da zrak ne
ostane zarobljen ni u jednom dijelu, pokrijte posudu poklopcem i prokuhavajte najmanje 10 minuta.
Posudu drzite pokrivenu dok ne zatrebate opremu. Napomena: Nuzno je da upotrebljavate dovolino
vode da dijelovi slobodno plutaju tiiekom prokuhavanja.

Za sterilizaciju kemikalijama: Napravite otopinu pomocu tableta ili tekucine. Uronite sve dijelove
U otopinu paze¢i da zrak ne ostane zarobljen ni u jednom dijelu. Ostavite ih u otopini najmanje 30
minuta. Napravite svjezu otopinu svaka 24 sata.

Upotreba parnih ili mikrovalnih sterilizatora: Slijedite upute proizvodaca. Pobrinite se da su unutar
sterilizatora svi otvori okrenuti prema dolje. Operite ruke prije nego sto izvadite opremu iz sterilizatora

4. KAKO SASTAVITI VASU RUENU PUMPU ZA IZDAJANJE
LANSINOH"

Napomena: Prije sastavljanja ruéne pumpe za izdajanje Lansinoh® pobrinite se da su svi dijelovi
ocisceni i sterilizirani kako je opisano u odjeljku 3 ovog prirunika.

1. Temeljito operite ruke.

2. Umetnite polugu u silikonsku membranu.




3. Silikonsku membranu i polugu stavite na vrh
tijela pumpe. Pritiskom se pobrinite da su sigurno
pricvrsceni oko ruba i tvore savrsen vakuum.*

4. Njezno pricvrstite bijeli ventil na pumpu odozdo,

pazeci da bijeli ventil bude u ravnini s tiielom
pumpe. Pri namjestanju bijelog ventila nije potrebno
upotrebljavati prekomjernu silu. Ako primijetite da je
bijeli ventil tesko odvojiti, previse ste ga pritisnuli za
tijelo pumpe.

5. Pricvrstite bocicu na tijelo pumpe.

6. Polugom poravnajte utor u rucki i njezno pritisnite
rucku prema dolje. Pritisnite dok ne zacujete klik."
7. Podesite polugu i rucku tako da rucka pristaje na

prvi urez poluge, $to je poznato kao faza
otpustanja.**

8. Pricvrstite lijevak za prsa ComfortFit* za tijelo
pumpe.

9. Da bi pumpa bila potpuno stabilna, umetnite bocicu
u stalak.
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* Postupak izdajanja sveukupno moze trajati 20 - 30 minuta, ali to ovisi o vasem tijelu. Zapamtite,
uspjedno izdajanje je umjetnost koja se uci. Prva izdajanja mogu biti kraca ili duza nego $to je ovdje
navedeno | mogu rezultirati malom kolicinom prikuplienog mlijeka, ali to ne znaci da vage tijelo ne
proizvodi dovolino miijeka ili da radite ista lose. Mlijeko se proizvodi na osnovi ponude i potraznje, a
redovito izdajanje uz dojenje vaseg djeteta stimulira i odrzava opskrbu majéinim mlijekom.

* Ako se pojave problemi s dojenjem, posavietujte se sa zdravstvenim djelatnikom. Mczete \zdaiah
jednu dojku dok na drugoj dojite dijete. To vam omogucuje maksimalno povecanj
izdajanja koristenjem refleksa otpustanja potaknutog sisanjem vase bebe.

« Pobrinite se da je tunel liievka blago nagnut prema dolje kako bi miijeko prirodno teklo u boticu.

Mjere opreza pri
NEMOJTE MAJCINO MLIJEKO STAVLJATI U MIKROVALNU PECNICU! Mikrovalovi mijenjaju sastav
miijeka, a takoder mogu u mljieku stvoriti ,vruce tocke” koje bi mogle opeci dojence.

2. Uvijek provierite temperaturu bilo koje tekucine prije hranjenja djeteta.
3. Nemojte dopustiti djetetu da bocicu odnese u krevet ili da se samostalno hrani dulje vrijeme.
4. Da biste sprijecili mogucu opasnost od gusenja, provjerite cvrstocu dude povlaenjem vrdka

Prestanite upotrebljavati ako se duda istrosi ili se pojavi pukotina.

6. KAKO UPOTREBLJAVATI RUCNU PUMPU ZA IZDAJANJE
LANSINOH"®

Ako je moguce, pricekajte dok se uspostavi raspored opskrbe mlijekom i dojenja. To je obi¢no najmanje
3 - 4 tjedna nakon rodenja, osim vas zdravstveni djelatnik ne savjetuje drugacije.

1. Temeljito operite ruke i pobrinite se da su vam grudi Ciste.

2. Obavezno sterilizirajte i pazljivo sastavite svoju pumpu toéno onako kako je opisano u poglavijima
JKako o€istiti i sterilizirati ruénu pumpu za izdajanje Lansinoh™ i, Kako sastaviti ru¢nu pumpu za
izdajanje Lansinoh™".

3. Otvor pumpe centrirajte na bradavicu i njezno ga pritisnite na dojku paze¢i da je bradavica u
sredistu tunela lijevka. Cvrsto pritisnite lijevak pumpe ComfortFit” na prsa paze¢i da se stvori
vakuum kako zrak ne bi mogao izaci. MoZete stvoriti dobar vakuum drugom rukom podupiruci
dojku odozdo. Ako bradavica ne moze biti u sredistu tunela liievka bez trljanja, mozda ¢e vam
trebati veci lijevak za prsa ComfortFit*

4. Dok lagano pritiscete rucku pumpe, osjetit cete sisanje na dojci. Nije potrebno pritisnuti ruéku do
kraja da biste stvorili vakuum; samo onoliko koliko je ugodno.

5. Mozete stvoriti blagi usisni tlak u pripremi za izdajanje postavljanjem poluge u prvi (gornji) urez na
rucki. Provierite je li vam se bradavica pomice i stisnite i otpustite rucku dok ne pronadete zeljeni
ritam.

6. Da biste zapoceli s fazom otpustanja, postavite polugu u gornji (prvi) urez ruéke i stisnite rucku.
Vase ¢e miijeko ubrzo poceti teci iako mozda necete upotrijebiti svu usisnu silu koju pumpa moze
proizvesti.

7. Cim mlijeko potece (1- 2 minute), prebacite u fazu izdajanja. Da biste se prebacili na fazu izdajanja,
njezno pritisnite dio ,PUSH" na vrhu rucke kako biste polugu postavili na drugi (donji) urez.
Nastavite stiskati | otpustati rucku kako biste pronali odgovarajuci usisni tlak

Ako se tijekom izdajanja usisni tlak cini slab, pritisnite ruéku do kraja. Usisni se tlak mijenja ovisno

o jacini pritiska ruke. Vazniji je osjecaj udobnosti od postavljanja jakog usisnog tlaka. Izdajajte pri

usisnom tlaku koji vam odgovara.

*Za povratak u fazu otpustanja iz faze izdajanja, (1) povucite vrh poluge prema sebi, (2) njezno

pritisnite rucku i postavite je u prvi (gornji) urez.

Upozorenje: Ako nema rezultata, nemojte nastaviti izdajati dulje od pet minuta. Pokusaite izdajati

u drugo doba dana. Imajte na umu: Ako izdajanje postane vrlo bolno ili neugodno, prestanite

upotrebljavati pumpu i posavjetuijte se sa zdravstvenim djelatnikom,

Upozorenje: Nemoijte okretati pumpu naopako nakon izdajanja,

7. KAKO CUVATI VASE 1ZDOJENO MLIJEKO

Smjernice za ¢uvanje i odmrzavanje maj¢ina mlijeka za zdrave donosene bebe
Konkretne upute za cuvanje miijeka potrazite kod svog zdravstvenog djelatnika ili medunarodno
certificiranog savietnika za dojenje. Kad zamrzavate majcino mlijeko, Cuvajte ga u straznjem dijelu
zamrzivaca. Ne Euvajte majcino mljieko na vratima zamrzivaca jer temperatura moZe varirati kad se
vrata otvaraju i zatvaraju.

Prije skladistenja biljezite datume na vrecice s majcinim mlijekom i prvo upotrijebite najstarije.

10. Kad je potpuno sastavljena, ovako bi trebala
izgledati vasa pumpa.

*Ovi su dijelovi osmisljeni da tijesno ulijezu. Za

jednostavnije sastavljanje samo navlazite rub

silikonske membrane vodom

**Ova ruéna pumpa ima dvij e faze, fazu
otpustanja i fazu izdajanja. MoZete se jednostavno
prebacivati iz jedne faze u drugu pode3avanjem
polozaja poluge na rucki.

5. SAVJETI ZA IZDAJANJE
+ Prije upotrebe upoznajte se s pumpom i njenim dijelovima

« Najvazniji dio uspjesnog izdajanja jest refleks otpustanja. Tada vase mlijeko poinje slobodno teci.
U nastanku ovog prirodnog refleksa moze vam pomoci sliedece: Zagrijani oblozi za prsa Lansinoh
Therapearl naneseni na dojku i lagani kruzni pokreti vrhovima prstiju s vanjske strane dojke prema
bradavici prije i/ili tijekom izdajanja.

« Pokusajte odabrati vrijeme za izdajanje kad niste u zurbi i nitko vas nece prekidati. Pokusaj opustanja
i razmiljanja o svojem djetetu ili gledanje njegove fotografije takoder moze biti korisno za vrijeme
izdajanja.

GDJE TEMPERATURA VRIJEME POSTUPAK
od 4 sata Sadrzaj treba pokriti | odrzavati ga
Na sobnoj (idealno) 8t je moguce hladnijim; prekrivanje
19-26°C e i °
temperaturi do 6 sati posude vlaznim ruénikom moze
(prihvatiivo) odrzati mlijeko hladnim
Dréite obloge s ledom u stalnom
Prijenosni 15-aec 24 sato kontaktu s posudama za mijeko;
hladnjak ogranicite otvaranie priienosnog
hladnjaka
od 4 dana
o (idealno) Cuvajte mlijeko u straznjem dijelu
U hladnjaku e do’5 dana hladnjaka
(prihvatliivo)
od 3 mjeseca
Zamrzivag 18 °C (idealnio) do
6 mjeseci . liieko dalie od bo&nih
Corihvatlive) Cuvaite miieko dalie od botni
strana i prema straznjem dijelu
- zamrzivaca, gdje je temperatura
od 6 mjeseci najstabilnija
Duboko (idealno) do
20°C
zamrzavanje 12 mjeseci
(prihvatljivo)

Izvor: La Leche League International, 2017.

Ove smjernice za ¢uvanje majcina miijeka su preporuka. Za daljnje informacije obratite se svom
zdravstvenom djelatniku ili pogledajte nacionalne smjernice za svoju zemlju.

Odmrzavanje majcina mlijeka
Zamrznuto miijeko odmrznite u hladnjaku ili posude stavite pod mlaz hladne vode, postupno
zagrijavajuci vodu dok se miijeko ne odmrzne. Odmrznuto miijeko mozete drzati u hladnjaku do 24 sata.
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NEMOJTE ponovno zamrzavati ve¢ odmrznuto mlijeko.

Lagano protresite odmrznuto mlijeko prije hranjenja kako biste pomijesali slojeve koji su se odvojil
Majcino miijeko nije homogenizirano i ,masnoca” ¢e se pojaviti na vrhu. Majcino mlijeko moze se
razlikovati u boji i konzistenciji, ovisno o dobu dana u kojem je miijeko izdojeno, o tome sto ste pojelii o
starosti djeteta u trenutku izdajanja. Za dodatne savjete obratite se svom zdravstvenom djelatniku.

NEMOJTE maij¢ino mlijeko stavljati u mikrovalnu pe¢nicu!

Mikrovalovi mijenjaju sastav miijeka. Mikrovalovi takoder mogu u mlijeku stvoriti ,vruce tocke” koje bi
mogle opeci dojence.

NEMOJTE odmrzavati maj¢ino mlijeko u vrucoj ili kipucoj vodi.

8. RJIESAVANJE PROBLEMA S RUCNOM PUMPOM ZA I1ZDAJANJE
LANSINOH"

Nema sisanja / slabi

usis

Ako se Eini da sisanje slabi, pokusajte sljedece:

1
2.

w

&

o

Pobrinite se da su svi dijelovi pumpe suhi i ispravno sastavljeni.

Provijerite je li bijeli ventil istro3en ili probusen. Ta je komponenta presudna za ispravno sisanje. Ako
je potrebno, zamijenite bijeli ventil rezervnim koji se isporuéuje s pumpom.

Pobrinite se da su silikonska membrana i poluga pricvriceni za tijelo pumpe i da je stvoren savréen
vakuum.

Pobrinite se da je lijevak za prsa ComfortFit" pricvrscen za tijelo pumpe i da je stvoren savrien
vakuum.

Ako bradavica ne moze biti u sredistu tunela prirubnice bez trljanja, mozda ¢e vam trebati veci
lijevak za prsa ComfortFit* koji

Ne mogu izdojiti mlijeko
Ako se ¢ini da sisanje slabi, pokusajte sljedece:

1

2.

o

IS

Bol

Pobrinite se da su svi dijelovi pumpe suhi i ispravno sastavljeni.

Provierite je li bijeli ventil istrosen ili probusen. Ta je komponenta presudna za ispravno sisanje. Ako
je potrebno, zamijenite bijeli ventil rezervnim koji se isporu¢uje s pumpom.

Pobrinite se da su silikonska membrana i poluga pricvriceni za tijelo pumpe i da je stvoren savréen
vakuum.

Pobrinite se da je lijevak za prsa ComfortFit* pricvricen za tijelo pumpe i da je stvoren savrden
vakuum.

jekom izdajanja

Ako osjecate bol tijlekom izdajanja, pokusajte sljedece:

1

N

Moizda prejako pumpate. Mozda nije potrebno upotrebljavati svu usisnu silu koju pumpa moze
proizvesti. Pokusajte pritiskati rucku do pola i sietite se prediozenog fitma od 2 do 3 sekunde.
Mozda ce vam trebati veci ili manji jastuk za dojke. Da biste naruili zamjenski dio ili jastuke za
dojke vece veliine, posjetite https://lansinoh.hr/contact-us/.

9. HRANJENJE MAJCINIM MLIJEKOM S PERISTALTICKOM DUDOM
NATURALWAVE*

Peristalti¢ka duda NaturalWave® posebno je osmisljena za:
*+ pomoc u odrzavanju ustalienog obrasca dojenja

* jednostavno prebacivanje s dojke na bocicu i obratno

+ poticanje djetetovih valovitih pokreta jezikom

* promicanje instinktivnog sisanja za prirodni oralni razvoj

1. Hvatanje dojke: Usne se ispupce i hvataju areolu.

2. Peristalti¢ki pokret jezikom: Jezik se krece glatkim valovitim pokretom kako
bi stisnuo bradavicu i izvukao mlijeko. To potice prirodni razvoj usne Supljine,
Celjusti i lica. Cinjenica: Djetetov jezik ponavlja peristalticki pokret oko 800 do
1000 puta tijekom samo jednog dojenja,

3. Gutanje: Podize se straznii dio djetetova jezika usmjeravajuci mljieko u jednjak.

Peristalticka duda NaturalWave® osmisljena je da potice ovaj prirodni nacin

-
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i to je klinicki
Vrsak dude: Dijete kontrolira protok mlijeka.

Mekani stopostotni
optimalnu kompresiju.

kon: Rasteze se i savija za

Unutarniji vertikalni grebeni: Jacaju strukturu dude
i &ine je otpornom na ispadanje.
Jedinstveni dizajn postupnog nagiba: Omogucuje
glatki peristalticki pokret jezika,

Siroki teksturni temelj dude: Za jednostavno
hvatanje | ucinkovito sisanje.

AVS™: Smanjuje unos zraka, potencijalni uzrok kolika.
duda za

sisanje dostupna sa sporim, srednjim i brzim protokom.

Hranjenje iskljuivo majcinim miijekom preporucuje se prvih 6 mjeseci djetetova Zivota. Dojenje i
proizvodnja majcina miijeka trebaju biti vrsto uspostavljeni prije uvodenja bocice i dude.

Upute za upotrebu: Napunite bocicu potrebnom koli¢inom tekucine i zategnite poklopac. Ne
preporucuje se zagrijavanje u mikrovalnoj pecnici. Ako se odlucite za mikrovalnu pecnicu, nemojte
zatvoriti bocu. Uklonite dudu, prsten i poklopac kada upotrebljavate u mikrovalnoj pecnici

Prije upotrebe dobro protresite i uvijek provjerite temperaturu prije nego §to ponudite djetetu.
Neravnomjerno zagrijana hrana moze opeci djetetova usta. Majéino mlijeko nemoijte zagrijavati u
mikrovalnoj pecnici, jer mikrovalovi mijenjaju sastav mlijeka. Oistite proizvod prije prve upotrebe. Da
biste osigurali higijenu proizvoda, prije upotrebe stavite dudu i bocicu sa svim dijelovima u kipu¢u vodu
na 5 minuta. Kad nosite punu bocicu, pazite da je poklopac pri€vrécen i da dudu postavite u srediste
Cepa, kako bi se sprijecilo izlijevanje.

C&iséenje: Prije prve upotrebe stavite proizvod u kipucu vodu na 5 minuta, pustite da se ohladi i
temeljito isperite sve dijelove bocice. Time si jamite higijenu. Nakon toga, bocica se takoder moze
prati u gornjem odijeljku perilice posuda i moze se sterilizirati (otvorena) i u mikrovalnoj pe¢nici i
pomocu posebnog stroja za sterilizaciju. Uvijek operite sve dijelove proizvoda odmah nakon svake
upotrebe. Operite u toploj vodi s deterdzentom i temeljito isperite. OCistite prije svake upotrebe.
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Sastavljanje: Nakon sto se temeljito osusi, umetnite
dudu za hranjenje kroz vrh prstena. Cvrsto pricvrstite
prsten na grlo boce.

Mijere opreza: Kad se ne upotrebljava, éuvati na
suhom i pokrivenom miestu. Uvijek koristite ovaj
proizvod pod nadzorom odraslih. Nemojte Cistiti,
Cuvati ili dopustiti da dode u kontakt s otapalima il
jakim kemikaliiama. Mogla bi nastati Steta. Proizvod
ne ostavijajte na izravnoj sunéevoj svietlosti il

@— Poklopac
®/ Prsten

vrucini niti ga ostavljajte u dezinfekcijskom sredstvu Umetnite
(,otopini za sterilizaciju”) dulje od preporuéenog. @ dudu kroz vrh
Ne zagrijavajte tekucinu stavijanjem bocice izravno = socica prstena

na plinski ili elektricni stednjak, ploce za grijanje, u
elektri¢ne pecnice itd.

UPOZOREN.E za sigurnost i zdravlje vaseg djetetal Uvijek koristite ovaj proizvod pod nadzorom
odraslih. Nikad nemojte koristiti dudu za hranjenje za umirivanje djeteta. Neprekidno i dugotrajno
sisanje tekucine uzrokovat ce karijes. Uvijek provjerite temperaturu hrane prije hranjenja. Kada ih
ne upotrebljavate, sve dijelove drzite izvan dohvata djece. Ne ostavljajte dijete samo s priborom za
hranjenje zbog opasnosti od gusenja, pada djeteta ili ako je proizvod rastavljen.

Ovaj proizvod je medicinski proizvod i potrebno ga je odloZiti kao medicinski proizvod u skladu s
lokalnim postupcima i propisima.

0 ozbiljnim problemima koji su uzrokovani upotrebom ovog proizvoda odmah obavijestite drustvo
Lansinoh Laboratories i lokalno nadlezno tijelo.

UPOZORENJE: Moze doci do propadanja zuba u male djece ¢ak i kada se koriste nezasladene
tekucine. To se moze dogoditi ako beba upotrebljava bocicu dulje vrijeme tijekom dana, a posebno
tijekom noci, kada se smanjuje protok sline ili kad se upotrebljava za umirenje. Dudu ne ostavljajte

na izravnoj sun¢evoj svjetlosti ili vrucini niti je ostavljajte u dezinfekcijskom sredstvu (,otopini za
sterilizaciju”) dulje od preporucenog jer tako moze oslabiti. Provjerite prije svake upotrebe. Bacite dudu
na prvi znak ostecenja ili $ i. Zbog i higijenskih razloga dudu Il svakih 7
tjedana. Da biste provjerili proizvod, povlacite dudu u svim smjerovima.

PAZNJA: Neki sokovi i otopine za sterilizaciju mogu silikon uginiti neprozirnim. To ne mijenja njegova
svojstva. Majcino mlijeko nemojte zagrijavati u mikrovalnoj pecnici, jer mikrovalovi mijenjaju sastav
mlijeka. Zagrijavanje u mikrovalnoj pecnici moze proizvesti visoke temperature na pojedinim mjestima.
Budite posebni oprezni pri zagrijavanju u mikrovalnoj pecnici. Uvijek mijesajte zagrijanu hranu kako
biste osigurali ravnomjernu raspodielu topline i provjerite temperaturu prije posluzivanja.

UPOZOREN.JE: Materijali za ambalazu nisu dio proizvoda. Radi sigurnosti vaseg djeteta uklonite i
bacite sve materijale za ambalazu prije upotrebe, ali procitajte i zadrzite upute za buducu upotrebu.
Proizvod ostavite otvoren u mikrovalnoj pecnici.

SIMBOL ZNACENJE SIMBOI

Progitajte i pratite upute za upotrebu

Naznaka proizvodaca

Naznaka datuma proizvodnje

Naznaka broja dijela proizvoda

Naznaka broja serije

4
Ne izlazite proizvod izravnoj sun¢evoj svjetlosti

Uredaj mora biti suh

Il
Oznatava da pakiranje sadrzava proizvode namijenjene da dodu
u dodir s hranom.

Oznatava potrebu za pazljivim rukovanjem osjetljivim uredajem.

Oznatava sukladnost s temeljnim zahtjevima Direktive Vijeca
93/42/EEZ od 14. lipnja 1993. 0 medicinskim proizvodima

C€..




EESTI

Aitdh, et otsustasite oma lapse elule anda vdimalikult hea alguse teda rinnaga
toites. Selle kasulikkus nii teie kui ka teie lapse tervisele on hésti tdendatud.

Kuigi rinnapiim on alati parim, ei ole lihtne toita imikut rinnapiimaga, kui peate
temast eemal olema. See nduab erilist pingutust ja voite olla vdga uhke oma
pUhendumuse Ule pakkuda oma lapsele ideaalset toitu optimaalse kasvu ja arengu
jaoks. Meie manuaalne rinnapump on méeldud kiireks ja lihtsaks kasutuseks
emadele, kes peavad aeg-ajalt pumpama ja hindavad manuaalse rinnapumba
kasutusmugavust.

KASUTUSJUHEND

Enne oma Lansinoh*-i

lugege palun see juhend libi.

SISUKORD

1. Lansinoh'-i manuaalse rinnapumba tutvustus

Lansinoh®i manuaalse rinnapumba osad

Lansinoh®-i manuaalse rinnapumba steriliseerimine ja puhastamine
Lansinoh®-i manuaalse rinnapumba kokkupanemine

Néuandeid pumpamiseks

Lansinoh®-i manuaalse rinnapumba kasutamine

Pumbatud rinnapiima hoiustamine

Lansinoh-i manuaalse rinnapumba torkeotsing

©®wNe O s eN

Rinnapiimaga toitmine NaturalWave'-i peristaltilise lutiga

Rinnapumba kasutusotstarve

Lansinoh*-i manuaalne rinnapump on ette nahtud imetavatele naistele rinnapiima valjutamiseks
ja kogumi t kogutud rinnapiimaga imikut toita. Lansinoh®-i manuaalne rinnapumy
méeldud Uhele kasutajale.

Naidustused rinnapumba kasutamiseks
alne rinn ump e nahtu te a piima valjutami:

Lansinoh®i
tingitud Kiiniliste seisundite nagu piimapai
valulike ja 1 ud nibude

e valjatoomi

dustused rinnapumba kasutamiseks
levad vastunaidustused puuduvad

1. LANSINOH*-| MANUAALSE RINNAPUMBA TUTVUSTUS

Lansinoh*-i manuaalne rinnapump on loodud spetsiaalselt imetavate emade vajadusi silmas pidades.
Sellel manuaalsel rinnapumbal on kaks eraldi faasi: piimavoolurefleksi ergutamise ja piima valjutamise
faas. Saate kergesti kahe faasi vahel tmber Iulitada, muutes kaepideme positsiooni toetusvarrel.
ComfortFit™i rinnapadi loob vaakumi, mis tagab usaldusvaarse imemisvéime, mille tulemuseks

on mugav ja kiire piimavool. Laia kaelaga pudelid on kasutatavad ka kaigi teiste Lansinoh*-i
rinnapumpadega. Komplektis on NaturalWave*-i lutt aeglase piimavoolu jaoks, mis vaimaldab

imikul pudelist pumbatud rinnapiima juues imiteerida rinnast toitudes pitud loomulikku imemist.
Rinnapumpa on lihtne kokku panna, kasutada ja puhastada. Rinnaga toitmine on parim. Ainult rinnaga
toitmine on teie lapse jaoks parim valik ja see tagab kdik toitained, mida imik esimese 6 elukuu jooksul
vajab. Imetamine aitab luua tugevat sidet ema ja lapse vahel ning on pikaajaliselt molemale vaga
kasulik.

2. LANSINOH"-I MANUAALSE RINNAPUMBA OSAD

ComfortFit*i rinnapadi
Pumba korpus
Silikoonist membraan
Toetusvars

Kaepide

Valge klapp

Pudel

Pudelihoidja

Kate

TIeoTmMmoOOow® >

Mansett

Kaas

Lutt

[l

Kahe faasi tehnoloogia
Sellel manuaalsel rinnapumbal on kaks eraldi faasi: piimavoolurefieksi ergutamise ja piima valjutamise
faas. Saate kergesti kahe faasi vahel imber lilitada, muutes kaepideme positsioon toetusvarrel.

Piimavoolurefleksi ergutamise faas

Selles faasis stimuleeritakse rinda drnalt. See on loodud jaliendama imetamise esimest faasi (seda,
kuidas imik imemist alustab). See aitab ergutada pimavoolurefleksi ja soodustab teie piima voolama
hakkamist. Orna imemisréhu loomiseks pange kaepide toetusvarre esimesse (Ulemisse) salku ja
pumbake Kiirete ligutustega.

ET

I

N
Piima véljutamise faas

See faas véimaldab rinnast piima véljutada. Selle faasi valimiseks pange kaepide toetusvarre teise
(alumisse) salku. Tugevamaks imemiseks vajutage kaepide téielikult alla. Nérgemaks imemiseks arge
vajutage kaepidet taielikult alla.

Nouetele vastavus

Jérgnevad tooted on meditsiiniseadme osat

NIMI UKSUSE NUMBER
A | ComfortFit™-i sarik 53408
B | Manuaalse rinnapumba korpus 50631
c | silikoonist membraan 50626
D | Manuaalse rinnapumba toetusvars 50627
E | Manuaalse rinnapumba kaepide 50621
F | valge klapp 53480
G | Pudel 53451
H | Pudelihoida 53452

Need tootetarvikud ei ole meditsiiniseadme osad.

Neid saab kasutada, et anda soovi korral imikule piima.

1 Kate 53462
J Mansett 53463
K | Kaas 50413
L Lutt 2000162

3. LANSINOH"-1 MANUAALSE RINNAPUMBA STERILISEERIMINE
JA PUHASTAMINE

Enne rinnapumba esmakordset kasutamist vtke see osadeks lahti (eemaldage silikoonist membraan ja
toetusvars, ComfortFit™ rinnapadi, valge Klapp ning eraldage pudel, kork ja sulgurplaat).

Puhastamine.

Rinnapatja, pudeleid, kaepidet ja Vvoib pesta ndud ulemises osas voi
ndudepesuvahendi ja kuuma veega kasitsi. Arge kasutage lahusteid ega abrasiivseid aineid. Loputage
kuuma puhta veega. Valget klappi, silikoonist membraani ja toetusvart ning ComfortFit™-i rinnapatja
VGib pesta ndudepesumasinas, aga soovitame neid kasitsi pesta, et valtida nende kulumist ja
pikendada kasutusiga. Laske osadel puhtal ratikul vai kuivatusrestil 5hu kaes taielikult kuivada.

Mirkus. Olge vaikese valge klapi puhastamisel ettevaatlik. See on korralikuks imemiseks oluline. Arge
kasutage liigset joudu ja drge puhastage seda lutipudelinarja ega lutiharjaga. Peske Gmalt kasitsi
kuumas seebivees ja loputage kuuma voolava vee all

Steriliseerimine

Keetes steriliseerimine: pange kdik osad keeva veega potti, veenduge, et osadesse ei jaiks dhku,
katke pott kaanega ja keetke vahemalt 10 minutit. Hoidke pott kaetuna seni, kuni hakkate vahendeid
kasutama. Markus. On oluline kasutada piisavalt vett, et koik osad saaksid keetmise ajal potis vabalt
hulpida.

Kemikaalidega steriliseerimine: valmistage lahus tablettide vi vedeliku abil. Veenduge, et k3ik osad
on dleni lahuses ja osadesse ei ja4 Ghku. Jtke osad lahusesse vahemalt 30 minutiks. Valmistage iga
24 tunni jérel uus lahus.

Auru- v3i mikrolainesterilisaatorite kasutamine: jargige tootja juhiseid. Veenduge, et sterilisaatoris
oleksid koik avad allpool. Enne seadmete eemaldamist sterilisaatorist peske kindlasti kasi.

4. LANSINOH"-1 MANUAALSE RINNAPUMBA KOKKUPANEMINE

et kdik osad on

Markus. Enne Lansinoh
puhastatud ja steriliseeritud vastavalt selle juhendi jaotises 3 kirjeldatule.

1. Peske pShjalikult ksi. 2

2. Sisestage toetusvars silikoonist membraani

3. Pange silikoonist membraan ja toetusvars pumba
korpuse peale. Kindla tihenduse tagamiseks suruge
sormedega alla, veendudes, et see on Umber &are
korralikult kinni.*
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Kinnitage pumba alla Grnalt valge klapp, veendudes,
et valge klapp on pumba korpusega samal
tasapinnal. Valge klapi paigaldamisel ei ole vaja
kasutada liigset jdudu. Kui valget klappi on raske
eemaldada, olete likanud selle pumba korpusel liiga
stgavale.

5. Keerake pudel pumba korpuse kilge.

6. Joondage kéepideme soon toetusvarrega ja suruge
kaepidet ettevaatlikult alla. Likake, kuni kuulete
selle kiopsatust.”

7. Reguleerige toetusvart ja kéepidet nii, et kaepide

sobituks varre esimese slguga ja oleks
piimavoolurefleksi ergutamise faasis."*

8. Kinnitage ComfortFit*-i rinnapadi pumba korpusele.

2. Enne imiku toitmist kontrollige alati vedeliku temperatuuri.
3. Arge laske lapsel pudelit voodisse viia véi pikka aega ise pudelist juua.

4. Voimaliku lsmbumisohu valtimiseks kontrollige luti tugevust, tommates luti imarat osa. Lopetage
kasutamine, kui avastate mistahes rebendi v6i prao.

6. LANSINOH*-I MANUAALSE RINNAPUMBA KASUTAMINE

Kui vaimalik, oodake, kuni teie rinnapiima tekkimine ja imetamise ajakava on korralikult valjakujunenud.
Tavaliselt tihendab see vahemalt 3-4 nadalat parast sinnitust, ku teie tervishoiutostaja pole
soovitanud teisiti.

1. Peske pohjalikult kasi ja veenduge, et teie rinnad oleksid puhtad.

2. Veenduge, et olete oma rinnapumba steriliseerinud ja hoolikalt kokku pannud tapselt nii, nagu
on kirjeldatud jaotistes , Lansinoh*-i manuaalse rinnapumba steriliseerimine ja puhastamine* ja
Lansinoh®i manuaalse rinnapumba kokkupanemine"

3. Asetage pump nii, et nibu oleks selle keskel ja suruge Grnalt vastu rinda, tagades, et teie nibu
on rinnapadja nibutunneli keskel. Suruge pumba ComfortFit'-i rinnapadi kindlalt vastu rinda,
veendudes, et tekib taielik vaakum ja tagatud on shukindlus. Korraliku vaakumi tekitamiseks vaite
kasutada oma teist kitt, et toetada rinda altpoolt. Kui teie nibu ei saa ilma horumiseta rinnapadja
nibutunneli keskel asetseda, vGib vaja olla suuremat ComfortFit*-i rinnapatia.

4. Pumba kiiepidet ettevaatlikult alla surudes tunnete rinnal imemist. Vaakumi tekitamiseks ei pea te
kaepidet taielikult alla vajutama, vaid ainult nii palju, kui on mugav.

5. Orna imemisrohu loomiseks pange kepide toetusvarre esimesse (ilemisse) salku. Veenduge, et
teie nibu liigub, pigistage ja vabastage kaepidet, kuni leiate oma eelistatud tempo.

6. Pi irefleksi ergutamise faasi alt pange kaepide toetusvarre esimesse (Ulemisse)
sélku ja pigistage seda. Teie rinnapiim hakkab varsti voolama, isegi kui te ei kasuta pumba taielikku
imemisvéimet.

7. Kui rinnapiim voolab (1-2 minuti pérast), lilituge piima véljutamise faasile. Piima valjutamise faasile
lilitumiseks vajutage Grnalt osa ,PUSH" kéiepideme otsas, et seada kepide toetusvarre teise
(alumisse) sélku. Sobiva imemisroh jatkake ka i

Kui rinnapiima valjutamisel tundub imemisrShk nérk, pigistage kaepide I3puni alla. Imemisrdhk muutub
vastavalt sellele, kui tugevalt te kéepidet pigistate. Mugavalt piima valjutamine on olulisem kui tugeva
imemisrShu seadmine. Valjutage piima teile sobiva imemisrohuga.

*Piima vilj ise faasist faasi tagasi lili (1) tdmmake
toetusvarre otsa enda poole, (2) pigistage drnalt kéepidet ja pange see esimesse (iilemisse) sélku.

Hoiatus. Kui piima ei hakka tulema, &rge jatkake pumpamist korraga kauem kui viis minutit. Proovige
rinnapiima véljutamist muul ajal paeva jooksul. Pidage meeles. Kui pumpamine muutub vaga valusaks
Vi ebamugavaks, peate pumba kasutamise I5petama ja pidama nou oma tervishoiutéstajaga.

Holatus. Arge pdérake pumpa pérast pumpamist tagurpidi.

7. PUMBATUD RINNAPIIMA HOIUSTAMINE

Rinnapiima séilitamise ja sulatamise juhised tervete igeaegsete imikute puhul
K 2 histe tervishoiutddtaja vai rahvusvahelise noukogu
sertifitseeritud \diga. Rinnapiima kii hoidke seda stigavkulmiki
tagaosas. Arge hoidke rinnapiima sigavkiilmiku uksesahtlis, kuna ukse avamisel ja sulgemisel v5ib
temperatuur kaikuda.

Enne hoiustamist markige rinnapiimale kuupaev ja kasutage kigepealt kdige vanemat rinnapiima.

H X KUS TEMPERATUUR AEG TEGEVUS
4 tundi Piim tuleks katta ja seda tuleks
’ 19-26 °C ; hoida vaimalikult jahedas; anuma
Toatemperatuuril B (ideaalne) kuni 6 N >
(60-80 °F) katmine niiske ratikuga vaib piima
tundi (lubatud)
jahedamana hoida
) P Hoidke kilmakotte piimaanumaga
9. Et ;nFa‘pump oleks taiesti stabiilne, pange pudel Itsect\:‘eorﬁf (:3; °|(=:) 24 tundi pidevas kontaktis, Gritage
pudelialusesse. termokotti vaimalikult vihe avada
4 paeva N -
Kalmkapis <4 °C (<39 °F) (ideaalne) kuni 5 Hoidke piima kilmkapi pohiosa
. tagaosas
péeva (lubatud)
10. Taielikult kokku pandud pump peaks selline valia
nagema. 3 kuud
“Need osad on loodud tihedalt kokku sobituma. Stgavkalmik -18°C (0 °F) (ideaalne) kuni 6 Hoidke i ik
niisutage silikooni: kuud (lubatud) oidke piima stigavkilmiku
o Kilgedest eemal ja selle tagaosas,
membraani &rt veega. -
kus temperatuur on kaige
**Sellel manuaalsel rinnapumbal on kaks eraldi faasi: . pusivam
i i ise Ja piima valjutami Klmkambris 20°C(-4°F) | (ideaalne) kuni 12
faas. Saate kergesti kahe faasi vahel imber lilitada, kuud (lubatud)

muutes kiepideme positsiooni toetusvarrel.

5. NOUANDEID PUMPAMISEKS

* Enne kasutamist tutvuge pumba ja selle osadega.

* Pumpamise dnnestumiseks on kdige olulisem piimavoolurefleks. See tahendab seda, et teie
rinnapiim hakkab voolama. Jargnevalt toodud asjad véivad sellele loomulikule refleksile kaasa aidata:
soojendatud Lansinoh* Therapeari*-i geelkompressi rinnale panemine ning enne pumpamist ja/véi
pumpamise ajal kergelt srmeotstega ringjalt masseerimine, liikudes rinna &érest nibu suunas.

« Valige voimalusel pumpamiseks aeg, mil te ei pea kiirustama ja teid ei segata. Rinnapiima pumpamisel

vGib samuti abiks olla oma lapsele méeldes voi lapse fotot vaadates 166gastumine.

+ Uldiselt vaib pumpamine kesta umbes 20-30 minutit, kuid see sGltub teie kehast. Pidage meeles, et
edukaks pumpamiseks tuleb harjutada. Esimesed harjutuskorrad véivad olla lihemad v6i pikemad kui
siin kirjeldatud ja nende tulemuseks vaib olla vahem rinnapiima, kuid see i tahenda, et teie keha ei
tooda piisavalt piima vi et teete midagi valesti. Rinnapiima tekib vastavalt sellele, kui palju seda vaja
on, ning lisaks lapse rinnapiima pumpamine stimuleerib ja séilitab piima teket.

+ Imetamisprobleemide tekkimisel pidage nGu oma tervishoiutéstajaga. VGite pumbata piima tihest
rinnast ja teisega samal ajal last imetada. See véimaldab teil maksimeerida pumpamise thusust,
kasutades ara imiku imemisliigutuste toimel vallandunud piimavoolurefleksi

+ Veenduge, et rinnapadja nibutunnel asetseks kergelt allapoole kaldega, et piim saaks loomulikult
pudelisse voolata.

i ri toites
1. ARGE SOOJENDAGE RINNAPIIMA MIKROLAINEAHJUS! Mikrolaineahi muudab piima koostist ja
mikrolaineahjus soojendamine véib tekitada piimas kuumi kohti, mis vdivad imikule péletusi tekitada,

75
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Need rinnapiima silitamise juhised on soovituslikud. Lisateabe saamiseks posrduge oma
tervishoiutdétaja poole véi tutvuge oma riigi antavate juhistega.

Rinnapiima sulatamine

Sulatage killmutatud piima kilmkapis v3i asetage mahutid jaheda voolava vee alla, muutes vett jérk-
jargult soojemaks, kuni piim on sulanud. Sulatatud piima v&ib kiilmkapis hoida kuni 24 tundi.

ARGE killmutage piima parast selle sulatamist uuesti.

Enne imikule sotmist segage sulatatud piima kergelt, et eristunud kihid seguneksid. Rinnapiim ei ole
homogeenne ning nn koor kerkib pinnale. Rinnapiima vérvus ja konsistents vGib varieeruda soltuvalt
piima valiapumpamise kellaajast, sellest, mida olete sé8nud, ja lapse vanusest pumpamise ajal.
Lisateabe saamiseks poorduge oma tervishoiutdétaja poole.

ARGE .

Mikrolaineahjus totlemine muudab piima koostist. Samuti véib mikrolaineahjus soojendamine tekitada
piimas kuumi kohti, mis vSivad imikule poletusi tekitada

ARGE sulatage rinnapiima kuumas véi keevas vees.

8. LANSINOH"-I MANUAALSE RINNAPUMBA TORKEOTSING
Imemisvéime puudub v6i on vdhenenud

Kui tunnete, et imemisvaime on véhenenud, proovige alljargnevat.

1. Veenduge, et kdik pumba osad on korralikult kuivanud ja Gigesti kokku pandud.

2. Kontrollige, et valgel klapil ei ole rebendeid ega auke. See komponent on néuetekohase



gamiseks kriitilise
oleva varuklapiga

Vajadusel asendage valge klapp pumbaga kaasas

w

Veenduge, et silikoonist membraan ja toetusvars on pumba korpusele kindlalt ja piisavalt tihedalt
kinnitatud.

IS

Veenduge, et ComfortFit*-i rinnapadi on pumba korpusele kindlalt ja piisavalt tihedalt kinnitatud.

o

Kui teie nibu ei saa ilma hoSrumiseta ariku tunneli keskel asetseda, voib vaja olla olevat suuremat
ComfortFit'i rinnapatja.

Rinnapiima ei tule vélja
Kui tunnete, et imemisvdime on vahenenud, proovige allirgnevat.
1. Veenduge, et kik pumba osad on korralikult kuivanud ja digesti kokku pandud.

»

Kontrollige, et vaigel klapil ei ole rebendeid ega auke. See komponent on nouetekohase
kriltilise ta Vajadusel asendage valge klapp pumbaga kaasas

oleva varuk\amga

w

Veenduge, et silikoonist membraan ja toetusvars on pumba korpusele kindlalt ja piisavalt tihedalt
kinnitatud.

IS

Veenduge, et ComfortFit*-i rinnapadi on pumba korpusele kindlalt ja piisavalt tihedalt kinnitatud

Valu pumpamisel
Kui teil on rinnapiima valjutades valus, proovige alljargnevat.

Véimalik, et pumpate liiga kévasti. Vib olla pole vaja kdige tugevamat imemisrShku, mida pump
vGimaldab. Proovige kéepideme pooleldi alla vajutamist ja pidage meeles, et soovitatav ratm on
kaks kuni kolm sekundit.

»

Suuremad padjad on mutgil eraldi. Varuosade vdi suuremate rinnapatjade tellimiseks votke meiega
thendust export@lansinoh.co.uk. Samuti véite Ghendust votta oma riikliku edasimidjaga.

9. RINNAPIIMAGA TOITMINE NATURALWAVE®-I PERISTALTILISE
LUTIGA

See -i peri
eesmarkideks:

« aitab sailitada valjakujunenud toitumismustreid;

lutt on ette ndhtud jai

* véimaldab hélpsalt rinnast imemiselt pudelile Gle minna ja vastupidi;
* soodustab imiku keele n-6 lainetavat likumist;

+ arendab instinktiivset imemist loomuliku suulise arengu jaoks.

1. Haaramine: Huuled avanevad vljapoole ja haaravad kinni areoolast.

2. peristaltiline keele liikumine: Keel ligub sujuvate lainjate liigutustega, et nibu
kokku suruda ja piima kitte saada. See soodustab suu, 15ua ja n&o loomulikku
arengut. Fakt: ihe imetamiskorra jooksul kordab imiku keel peristaltilist liikumist
umbes 800 kuni 1000 korda.

3. Neelamine: Imiku keele tagakillg tduseb, suunates piima sdgitorusse.

ET

kiki mitte kasutuses olevaid osi lastele kattesaamatus kohas. Arge jatke imikut joogivarustusega tksi
lambumisohu véi imiku kukkumise ohu téttu voi kui toode on lahti tulnud.

See toode on ning see tuleks vastavalt

korrale ja kohalikele eeskirjadele.

Selle toote kasutamisel esinenud tosistest vahejuhtumitest tuleks viivitamata teatada ettevéttele
Lansinoh Laboratories ja kohalikule padevale asutusele.

HOIATUS. Vaikelastel vSib hammaste lagunemine tekkida ka siis, kui kasutatakse magustamata
vedelikke. See vGib juhtuda, kui lapsel on lubatud pudelit/tassi paeva jooksul pikka aega kasutada,
kuid eriti 6sel, kui siilievool on vahenenud, voi kui seda kasutatakse lutina. Arge jatke lutti otsese
paikesevalguse voi kuumuse Katte ega desir endisse (steriliseer kauemaks
kui soovitatav, kuna see véib soodustada luti kulumist. Kontrollige enne iga kasutust. Visake &ra
esimeste kahjustuste vGi kulumise mérkide iimnemisel. Ohutuse ja hiigieeni kaalutlustel vahetage lutti
iga 7 nadala tagant. Toote kontrollimiseks tommake sdétmislutti igas suunas.

TAHELEPANU! Méned mahlad ja steriliseerimislahused véivad muuta silikooni labipaistmatuks. See
ei muuda Uhtegi toote omadust. Arge soojendage mikrolaineahjus rinnapiima, kuna mikrolaineahi
muudab piima koostist. Soojendamine mikrolaineahjus véib pohjustada ebatihtlaselt korget
temperatuuri. Mikrolaineahjus soojendamisel olge eriti ettevaatlik. Segage alati kuumutatud toitu, et
tagada Ghtlane soojuse jaotumine. Kontrollige enne serveerimist temperatuuri

HOIATUS. Pakkematerjalid ei ole toote osa. Lapse ohutuse huvides eemaldage enne kasutamist kdik

pakkematerjalid ja visake need minema, kuid lugege juhiseid ja hoidke need edaspidiseks kasutamiseks
alles. Jatke mikrolaineahjus lahti

Lugege ja jargige kasutusjuhiseid

Naitab tootjat

Naitab tootmiskuupéeva

Naitab seadme tootenumbrit

Naitab partii numbrit

toetamlseks ning selle toime on kliiniliselt tdendatud.

Luti ots: Imik kontrollib piimavoolu.

Pehme 100% silikoon: Venib ja paindub

optimaalseks kokkusurumiseks.

3. Sisemi i harjad: T
luti struktuuri, muudavad selle vastupidavaks
kokkuvajumise suhtes.

4. Unikaall argulise kaldega disal
sujuvat perlsta\tmst keele liikumist.

L

/Gimaldab

m

Lai tekstuuriga luti alus: Lihtsaks haaramiseks ja
tShusaks imemiseks

6. AVS™: Vahendab 6hu sisseahmimist, mis v5ib olla koolikute pohjus.
Uheosaline lihtsasti kasitsetav lutt, mis on saadaval aeglase, keskmise ja kiire voolu jaoks.

Imiku esimese 6 elukuu jooksul on soovitatav ainult rinnaga toitmine. Enne pudeli ja luti kasutuselevttu
peaksid imetamine ja rinnapiima tekkimine olema kindlalt valiakujunenud

Kasutusjuhised. Taitke vajaliku koguse vedelikuga ja keerake kork kinni. Mikrolaineahjus kuumutamine
pole soovitatav. Kui otsustate toitu mikrolaineahjus soojendada, drge pudelit sulgege. Mikrolaineahjus
soojendamiseks eemaldage lutt, mansett ja kork. Raputage enne kasutamist korralikult ja kontrollige
enne lapsele pakkumist alati temperatuuri. Ebathtlaselt soojendatud toit vSib imiku suud péletada.
Arge soojendage mikrolaineahjus rinnapiima, kuna mikrolaineahi muudab piima koostist. Puhastage
toode enne selle esmakordset kasutamist. Toote hiigieeni tagamiseks pange lutt ja pudel koos k3igi
komponentidega enne kasutamist 5 minutiks keevasse vette. Kui kannate kaasas tais pudelit, veenduge,
et see on korgiga suletud. Lekkekindluse tagamiseks peab lutt olema korgi keskel

Puhastamine. Enne esmakordset kasutamist pange toode 5 minutiks keevasse vette, laske jahtuda ja
loputage kiki pudeli osi pahjalikult. See on vajalik hiigieenilisuse tagamiseks. Seejarel saab pudelit
pesta ka ndudepesumasina tlemisel riiulil ja seda saab steriliseerida (avatult) nii mikrolaineahjus kui ka
spetsiaalses steriliseerimismasinas. Peske toote kdiki osi alati kohe pérast iga kasutamist. Peske sooja
seebiveega ja loputage hoolikalt. Puhastage enne iga kasutust.

Kokkupanek. Kui kik osad on kuivad, sisestage
sestmislutt 13bi keeratava korgi manseti. Kinnitage
keeratava korgi mansett kindlalt pudelikaelale.

Ettevaatusabindud. Kui toodet ei kasutata, hoidke
seda kuivas ja kaetud kohas. Kasutage seda toodet
alati taiskasvanu jarelevalve all. Arge puhastage
toodet lahustite vi tugevatoimeliste kemikaalidega,
arge hoiustage seda nendega koos ega laske neil
kokku puutuda. See véib pohjustada kahjustusi.
Arge jatke toodet otsese paikesevalguse voi
kuumuse Katte ega desinfitseerimisvahendisse S lutt manseti
(ster 1sesse) kauemaks kui 2 =~ dlaossa
Arge soojendage vedelikku nil, et asetate anuma

otse gaasi- Vol elektripliidiplaadile, soojendusplaadile,

elektriahju vms.

Sisestage

HOIATUS teie lapse ohutuse ja tervise huvides! Kasutage seda toodet alati téiskasvanu jérelevalve all,
Arge kunagi kasutage sostmiseks kasutatavat Iutti lapse rahustamiseks. Vedelike pidev ja pikaajaline
imemine pohjustab hammaste lagunemist. Enne séétmist kontrollige alati toidu temperatuuri. Hoidke

o
-7 T Hoidke seadet paikesevalguse eest kaitstuna
0
* Hoidke seadet kuivana
Il
Naitab, et pakend sisaldab toiduga kokkupuutumiseks ette nahtud
tooteid.

Naitab vastavust ndukogu 14. juuni 1993. aasta direktiivi 93/42/EMU
1984 (meditsiiniseadmete kohta) pohinduetele

I Naitab, et seade on 6rn ja seda tuleb kasitseda ettevaatlikult.
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priémus sp 3 suteikti savo kadikiui kuo geresne gyvenimo
pradZia maitindamos kratimi. Yra daug dokumentuotos informacijos apie didele
nauda tiek jasy, tiek kadikio sveikatai. Nors motinos pienas kadikiui yra visada
geriausia, duoti kudikiui motinos pieno, kai tenka bati toli, yra nelengva. Tai
reikalauja ypatingy pastangy, todél turétumeéte labai didziuotis savo pasiryzimu
suteikti kadikiui tobula mityba, kad blty optimalus augimas ir vystymasis. Mlsy
rankinis pientraukis buvo sukurtas taip, kad motinoms, kurioms kartais tenka
nutraukti pieng ir kurios vertina rankinio pientraukio patoguma, baty greita ir
paprasta tai padaryti.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Pries naudodami ,,Lansinoh™ pientrauki pirma karta, skirkite Siek tiek laiko perskaityti Sias
instrukcijas.

SUDETIS

1. Pristatome ,Lansinoh™ rankinj pientraukj

Lansinoh™ rankinio pientraukio dalys

Kaip sterilizuoti ir valyti rankinj ,Lansinoh** pientraukj
Kaip surinkti rankinj ,,Lansinoh™ pientraukj

Patarimai kaip nutraukti piena

Kaip naudoti rankinj ,Lansinoh** pientrauki

Kaip laikyti nutraukta motinos piena

Lansinoh* rankinio pientraukio gedimy salinimas

© ©® N DG A NN

Maitinimas motinos pienu naudojant ,NaturalWave* peristaltinio judesio zinduka

Lansinoh®
motinos pienu
vartotojui

ti ir surinkti Zindangios moters piena, kad surinktu
ankinis pientraukis yra skirtas tik vienam

Pientraukio indikacijos
Lansinoh*" rankiniai pientraukiai yra skirti Klinikiniy situacijy - pieno rityje, lak

mastitui, sukeltiems nepakankamo pieno igsiskyrimo igvengti, palengvinti skaudan
kurti jprasta plokaeiy ar JLansinoh
ukiai suteikia galimybe moterims , kuriy del
ui, netinkamai a

kontraindikacijos

Kontraindika noma.

1. PRISTATOME ,,LANSINOH"“ RANKIN| PIENTRAUK]|

,Lansinoh™ rankinis pientraukis buvo sukurtas specialiai atsizvelgiant j zindaniy motiny poreikius.

Sis pientraukis yra dvieju etapy: pieno atleidimo ir pieno tekéjimo etapai. Reguliuodami rankenos
padeétj ant koto, galite lengvai perjungti iuos rezimus. ,ComfortFit™ krities pagalvélé uzsandarina,
uztikrina patikima siurbima, deél ko pienas patogiai ir greitai teka. Placiakakliai buteliukai tinka visoms
,Lansinoh™* pientraukiy rasims. Pakuotéje yra ,NaturalWave™" létos sroves zindukas, leidziantis kadikiui
atkartoti natdralius ¢iulpimo veiksmus, ismoktus prie krties, kai jie Ciulpia nutraukta motinos piena is
buteliuko. Pientrauki lengva surinkti, naudoti ir valyti. Maitinti kritimi yra geriausia. Maitinimas kratimi
yra pripazintas geriausiu pasirinkimu kadikiui ir suteikia visas maistines medziagas, kuriy kiidikiui reikia
pirmaisiais 6 gyvenimo ménesiais. Zindymas padeda uzmegzti tvirta motinos ir kdikio ry3j ir abiems
suteikia didelés ilgalaikés naudos.

2. ,LANSINOH"“ RANKINIO PIENTRAUKIO DALYS

ComfortFit* krties pagalveélé
Pientraukis

silioniné diafragma

A

B

[

D Faziy jungiklis
E Rankena

F Baltas voztuvas
G Buteliukas

H Buteliuko stovas
| Gaubtas

Ziedas

J
K Dangtis
L Zindukas

2 etapy technologija
Sis pientraukis yra dviejy atskiry etapu: ,Pieno stimuliavimo" ir ,Pieno nutraukimo”. Regulivodami
rankenos padet] ant koto, galite lengvai perjunginéti abu rezimus.

Pieno stimuliavimo etapas

Sio etapo metu dvelniai stimuliuojama kritis. Jis skirtas imituoti pirmajj Zindymo etapa (taip, kaip
kaidikis maitinasi maitinimo pradzioje). Tai yra viena i$ savybiy, skatinanciy pieno atleidimo refleksa ir
skatina piena teketi. Galite sukurti svelny traukimo slégi, nustatydami rankena pirmame (virutiniame)
koto griovelyje ir atlikdami greitus impulsus rankena.
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Pieno nutraukimo etapas

Sio etapo metu i krties teka pienas. Perjunkite §j rezima nustatydami rankena antrame (apatiniame)
koto griovelyje. Norédami pasiekti stipriausia traukima, visiskai nuspauskite rankena. Mazesniam
istraukimo stiprumui rankena spauskite maziau.

Atitiktis teisés aktams

PAVADINIMAS PREKES NR.
A | .ComfortFit™ krities pagalvéle 53408
B | Rankinio pientraukio korpusas 50631
¢ | silioniné diafragma 50626
D | Rankinio pientraukio kotas 50627
E | Rankinio pientraukio rankena 50621
F | Baltas voztuvas 53480
G | Buteliukas 53451
H | Buteliuko laikiklis 53452

y priedai néra medicinos prietaiso dalys.

audojami paduoti piena kidikiui, kada tik reikia

I Gaubtas 53462
J Ziedas 53463
K Dangtis 50413
L Zindukas 2000162

3. KAIP VALYTI IR STERILIZUOTI ,,LANSINOH"“ RANKIN]|
PIENTRAUK]

Pries pirma karta naudodami pientraukj, j isardykite (nuimkite silikoning diafragma ir kota,
ComfortFit™ krities pagalvéle, balta voztuva ir atskira buteliuka, dangtel; ir sandarinimo diska).

Valymas:

Krities pagalvele, buteliukus, rankena ir buteliuky stova galima plauti virsutinéje indaploves dalyje arba
plauti rankomis karstu vandeniu ir indy plovikliu. Nenaudokite tirpikliy ar $veitikliu. Gerai nuskalaukite
karstu, Svariu vandeniu. Balta voztuva, silikoning diafragma ir kota bei ,ComfortFit™ kraties pagalvéle
galima plauti indaplovéje; tagiau, norint isvengti nuostoliy ir pailginti jy tarnavimo laika, rekomenduojame
plauti rankomis. Visiskal isdziovinkite visas dalis ant &varaus rankluoscio ar dziovinimo lentynos.

Pastaba: Valydami mazaii balta voztuva blkite atsargis. Jis svarbus tinkamam istraukimui.
Nenaudokite jégos ir nevalykite kiidikiy buteliuky ar Eiulptuky $epetéliu. Svelniai plaukite rankomis
kartu muilinu vandeniu ir nuskalaukite.

Sterilizavimas:

Sterilizuoti uzvirinus: Sudékite visas dalis j puoda su verdanciu vandeniu, jsitikin, kad né vienoje dalyje
neistriges oras, uzdenkite puoda dangciu ir virkite maziausiai 10 minuciy. Puoda laikykite uzdengta, kol
prireiks jrangos. Pastaba: Biitina naudoti pakankamai vandens, kad verdant dalys laisvai plaukioty

Paruoskite tirpala naudodami tabletes ar skysti. Panardinkite
visas dalis | tirpala, jsitikinkite, kad né vienoje dalyje néra jstrigusio oro. Palikite tirpale maziausiai 30
minugiy. Paruoskite nauja tirpala kas 24 valandos.

Gary ar mikrobangy sterilizatoriy naudojimas: Laikykites gamintojo nurodymu. |sitikinkite, kad
sterilizatoriuje visos angos yra nukreiptos zemyn. Prie$ isimdami priemones i$ sterilizatoriaus,
nusiplaukite rankas.

4. KAIP SURINKTI RANKIN]| ,,LANSINOH*“ PIENTRAUK]|

Pastaba: Pries surinkdami ,Lansinoh™* rankinj pientrauki jsitikinkite, kad visos dalys buvo ivalytos ir
sterilizuotos, kaip nurodyta $iy instrukcijy 3 skyriuje.

1. Gerai nusiplaukite rankas. 2]

2. |statykite kota j silikonine diafragma.

w

Istatykite silikonine diafragma ir kota | pientraukio
korpuso virutine dalj. Spausdami pirstais sitikinkite,
kad ji tirtai prigludo prie krasto, kad bty
uztikrintas puikus sandarumas. *
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Svelniai pritvirtinkite balta voztuva prie pientraukio
i& apacios, isitikinkite, kad baltas voztuvas yra
viename lygyje su pientraukio korpusu. Uzdedant
balta voZztuva, nereikia naudoti perteklinés jégos. Jei
pastebite, kad balta voztuva sunku nuimti, reiskia,
kad jj per stipriai pastiméte ant pientraukio
korpuso.

o

Buteliuka prisukite prie pientraukio korpuso.

o

Sulyginkite rankenos griovelj su kotu ir velniai
nuspauskite rankena zemyn. Stumkite, kol isgirsite
spragteléjima. *

<

Sureguliuokite kota ir rankena taip, kad rankena
atitikty pirmajj koto griovelj, vadinama ,,Pieno
atleidimo etapas®. **

8. Pritvirtinkite ,ComfortFit™ krities pagalve prie
pientraukio korpuso.

9. Kad pientraukis baty visiskai stabilus, jstatykite
buteliuka  buteliuko stova.

T

g pri 5 inos piena:
1. MOTINOS PIENO NESILDYKITE MIKROBANGY KROSNELEJE! Mikrobangos keicia pieno sudetj ir
piene gali susidaryti  karétos vietos", kurios gali nudeginti kidiki.

2. Prie maitinant kudikj visada patikrinkite visy skys¢iy temperatara.
3. Neleiskite savo kudikiui pasiimti buteliuka pasiimti j lovyte ar valgyti paciam jums neprizidrint.
4. Kad isvengtuméte galimo uzspringimo pavojaus, uz stormens patikrinkite Zinduko

tvirtuma. Jeigu atsirado jplysimy ar jtrikimy, zinduko daugiau nenaudokite.

6. KAIP NAUDOTI RANKIN]| ,,LANSINOH*“ PIENTRAUK|

Jei jmanoma, palaukite, kol motinos pieno pasigaminimo ir Zindymo grafikas gerai susireguliuos.
Tai paprastai praeina praéjus 3-4 savaitéms po gimdymo, nebent sveikatos priezilros specialistas
nurodé kitaip.

1. Kruopéciai nusiplaukite rankas ir jsitikinkite, kad kritys yra Svarios.

2. [sitikinkite, kad sterilizavote ir kruopsciai surinkote pientraukj tiksliai taip, kaip aprasyta skyriuose
Kaip valyti ir sterilizuoti rankinj Lansinoh® pientrauki" ir ,Kaip surinkti rankinj Lansinoh* pientrauki".

3. Svelniai prispauskite pientrauk] prie kraties taip, kad spenelis bty pientraukio kauselio centre ir
krilties pagalvélé sandariai ja apimty. Tvirtai prispauskite pientraukio ,ComfortFit™ krities pagalve
prie krities; jsitikinkite, kad sandarumas yra patikimas ir oras neiseis. Galite sukurti gera sandaruma
kita ranka prilaikydama krat] i§ apacios. Jei nepavyksta uzdéti taip, kad spenelis bity kraties
kauselio pagalvélés centre, jums gali prireikti didesnio dydzio ,ComfortFit" krities pagalveles.

4. Svelniai nuspausdami pientraukio rankena, kriityje pajusite traukima. Norédami sukurti vakuuma,
jums nereikia visigkai nuspausti rankenos; tik tiek, kiek patogu

5. Ruosdamiesi pieno tekejimui, galite sukurti Svelny traukimo slégj, nustatydami rankena pirmame
(virsutiniame) koto griovelyje. Patikinkite, ar jiisy spenelis juda, nuspauskite ir atleiskite rankena, kol
rasite norima tempa.

6. Noredami pradéti nuo Pieno stimuliavimo etapo, nustatykite kota virsutiniame (pirmame) rankenos
griovelyje ir nuspauskite rankena. Pienas netrukus pradés tekéti, net jei jas nenaudosite viso
traukimo, kokj sukuria pientraukis.

7. Kai pienas jau teka (1-2 minutes), perjunkite j Pieno tekéjimo etapa. Norédami perjungti Pieno
tekejimo etapa, velniai paspauskite ,PUSH" (,SPAUSTI") rankenos gale, kad rankena baty
nukreipta | antra (apatini) koto griovelj. Toliau spauskite ir atleiskite rankena, kad surastuméte
tinkama traukimo slégj.

Jei tekant pienui jau€iamas per silpnas slégis, rankena nuspauskite iki galo. Traukimo slegis keiiasi
atsizvelgiant | tai, kaip stipriai spaudziate rankena. Komfortabilus pieno tekéjimas yra svarbesnis
nei stipraus traukimo slégio nustatymas. Leiskite pienui teketi tokiu traukimo slégiu, kuris jums
labiausiai tinka.

Norédami grizti j Pieno stimuliavimo etapa i§ Pieno tekéjimo etapo, (1) patraukite koto gala link
saves, (2) dvelniai ite rankena ir ite pirmame (vir3utini: i i

Ispéjimas: Jei nepasiekiate rezultato, vienu metu netraukite ilgiau negu penkias minutes. Pabandykite
leisti pienui tekéti kitu dienos metu. Prasome prisiminti: Jeigu nutraukti piena yra skausminga arba yra
diskomforto pojdtis, turétuméte daugiau nenaudoti pientraukio ir pasikonsultuoti su savo sveikatos
priezitros specialistu.

Ispéjimas: Po nutraukimo pientraukio neapverskite aukstyn galva.

7. KAIP LAIKYTI NUTRAUKTA MOTINOS PIENA

Motinos pieno laikymo ir atitirpinimo
ki ms

Specialiy laikymo instrukcijy klauskite jus gydancio sveikatos priezidros specialisto ar tarptautinés
tarybos sertifikuoto zindymo konsultanto. Kai motinos piena uzsaldote, ji laikykite saldiklio gale.
Motinos pieno neuzsaldykite Saldiklio durelése, nes, atidarant ir uzdarant dureles, temperatara gali
svyruoti.

Pries laikyma, ant visy motinos pieno maiseliy uZrasykite data ir pirmiausiai naudokite seniausia
motinos piena.

ieno laikymo rekomendaci

10. Visiskai surinktas pientraukis turéty atrodyti taip.

* Sios dalys sukurtos taip, kad bilty tvirtai prigludusios.
Kad bity lengviau surinkti, tiesiog su3lapinkite
silikoninés diafragmos krasta vandeniu

$is pientraukis yra dviejy etapuy: ,,Pieno stimuliavimo
etapas* ir ,,Pieno nutraukimo etapas®. Galite lengv:
perjunginéti du etapus, reguliuodami rankenos padétj
ant koto.

5. PATARIMAI KAIP NUTRAUKTI

PIENA
+ Pries naudojima susipazinkite su pientraukiu ir jo dalimis.

+ Svarbiausia sékminga nutraukimo dalis yra gebgjimas sukelti pieno atleidimo refleksa. Taip nutinka,
kai pienas pradeda laisvai teketi. Siam nataraliam refleksui gali padéti: Sildomas , Lansinoh® Therapear
Breast Therapy Gel* paketas, uzdedamas ant krties ir lengvais, sukamaisiais pirsty galiuky judesiais
judama nuo kraties iSorés link spenelio pries pieno nutraukima ir (arba) nutraukimo metu.

« Pabandykite pasirinkti pieno nutraukimo laika, kai neskubate ir niekas netrukdo. Bandymas
atsipalaiduoti, kai galvojate apie savo kadiki, ar zidrite j savo kidikio nuotrauka, taip pat gali biti
naudinga nutraukiant piena.

* Apskritai nutraukimo laikas gali trukti apie 20-30 minuciy, taciau tai priklauso nuo jasy kino.
Prisiminkite, kad sékmingas nutraukimas yra ismoktas menas. Pirmieji kartai bana trumpesni ar
ilgesni, nei nurodyta ¢ia, todel gali bti surinktas nedidelis motinos pieno kiekis, taiau tai nereiskia,
kad jiisy organizmas negamina pakankamai pieno ar kazka darote negerai. Pienas nutraukiamas pagal
poreiki. Reguliariai nutraukiant pieng ir papildomai maitinant kadikj kratimi, skatinama ir palaikoma
pieno gamyba.

+ Jei kyla problemy maitinant krtimi, pasitarkite su savo sveikatos prieziros specialistu. I$ vienos
krities piena galite nutraukinéti, o kita kratimi galite Zindyti kadikj. Taip padidinamas pieno traukimo
efektyvumas, nes pieno atleidimo refleksa skatina kudikio iulpimas.

« Isitikinkite, kad kraties pagalvelés kauselis yra Siek tiek pakreiptas zemyn, kad pienas galéty natdraliai
teketi buteliuko link.

KUR TEMPERATORA LAIKAS VEIKSMAS
Turinj reikia uzdengti
ir laikyti kuo Salciau.

Kombari 4 valandos T e
ambario 19-26 °C (idealiausiai) iki 6 1P uzdengus

temperataroje drégnu ranksluosciu
pienas gali i8likti

vésesnis

valandy (priimtina)

Talpas su pienu
visada laikykite
$alia ledo

Izoliuotas Saltkrepsis 15 - 4°C 24 valandos pakelly Stenkités
neatidarineti
Saltkrepsio.
Piena laikykite
. . 4 paros (idealiausiai) saldytuvo
Saldytuve <acc iki 5 pary (priimtina) | pagrindinio skyriaus
gale
3 ménesiai
Saldymo kamera -18°C (idealiausiai) iki 6 Piena laikykite toliau
menesiy (priimtina) nuo Saldiklio Sony,
labiau Saldiklio gale,
6 ménesiai kur temperatira yra
Saldiklis -20°C (idealiausiai) iki 12 pastoviausia

menesiy (priimtina)

Saltinis: La Leche League International 2017

Sios motinos pieno laikymo rekomendacijos yra rekomendacinio pobidzio. Norédami gauti daugiau
informacijos kreipkiteés  savo sveikatos priezilros specialista ar skaitykite savo $alies nacionalines
rekomendacijas.

Motinos pieno atsildymas

Uzsaldyta piena atitirpinkite Saldytuve arba talpas pakisite po $altu tekangiu vandeniu, po truputj
sildant vanden, kol pienas visiskai atsils. Atsildyta piena galima laikyti saldytuve iki 24 valandy,
Atitirpinto pieno pakartotinai NEUZSALDYKITE.

Prie$ maitinant kadikj atitirpinta piena $velniai pateliGskuokite ir sumaisykite atsiskyrusius sluoksnius.
Motinos pienas yra nevienalytis, todél virsuje bus ,grietinélé”. Atsizvelgiant j pieno nutraukimo laika,
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mamos mityba ir kiidikio amziy, nutraukiant piena motinos pieno spalva gali skirtis. Noredami gauti
daugiau patarimu, kreipkités | savo sveikatos priezitros specialista.

Motinos pieno NESILDYKITE mikrobangy krosneléje!

Mikrobangos pakeicia pieno sudétj. Mikrobangos piene gali suformuoti,karstas démes*, kurios gali
nudeginti kudikj.

Motinos pieno NEGALIMA af

rpinti karitame arba verdan&iame vandenyje.

8.,,LANSINOH"**“ RANKINIO PIENTRAUKIO GEDIMY SALINIMAS

Néra 2
Jei jauciate, kad traukimas susilpnéjo, pameginkite atlikti toliau nurodytus veiksmus:

Isitikinkite, kad visos pientraukio dalys buvo tinkamai isdziovintos ir tinkamai surinktos.

2. Apziarékite, ar baltas voztuvas nesuplyses ir nepradurtas. Sis faktas yra itin svarbus, siekiant
uztikrinti tinkama traukima. Jei reikia, baltajj voztuva pakeiskite atsarginiu, kuris yra pientraukio
komplekte.

3. Isitikinkite, kad silikoniné diafragma ir kotas yra tvirtai pritvirtinti prie pientraukio korpuso ir
susidaro gera izoliacija.

4. [sitikinkite, kad ,ComfortFit** krities pagalvélé yra tvirtai pritvirtinta prie pientraukio korpuso ir
susidaro puikus sandarumas.

5. Jei nepavyksta uzdeti taip, kad spenelis bty krities kauselio pagalvelés centre, jums gali prireikti

didesnio dydzio ,ComfortFit™ krities pagalveles.

Pienas neteka
Jei jauciate, kad traukimas susilpnéjo, paméginkite atlikti toliau nurodytus veiksmus:

Isitikinkite, kad visos pientraukio dalys buvo tinkamai isdziovintos ir tinkamai surinktos.

2. Apzidrekite, ar baltas voztuvas nesuplyses ir nepradurtas. Sis faktas yra itin svarbus, siekiant
uztikrinti tinkama traukima. Jei reikia, baltaji voztuva pakeiskite atsarginiu, kuris yra pientraukio
komplekte.

3. [sitikinkite, kad silikoniné diafragma ir kotas yra tvirtai pritvirtinti prie pientraukio korpuso ir
susidaro gera izoliacija.

4. [sitikinkite, kad ,ComfortFit™ krities pagalvélé yra tvirtai pritvirtinta prie pientraukio korpuso ir

susidaro puikus sandarumas.

Skauda traukiant
Jei nutraukiant piena jauciate skausma, pabandykite atlikti siuos veiksmus:

Gali biti, kad siurbiate per stipriai. Gali bati nebatina naudoti visa galima pientraukio traukimo
galia. Pabandykite nuspausti rankena iki puses ir laikytis 2-3 sekundziy sialomo ritmo.

»

Jei norite uzsakyti atsarginiy daliy arba didesnio dydzio kraties pagalvéliy, kreipkités j mus
export@lansinoh.co.uk. Taip pat galite kreiptis j platintoja savo salyje.

9. MAITINIMAS MOTINOS PIENU NAUDOJANT ,,NATURALWAVE*“
PERISTALTINIO JUDESIO ZINDUKA

Sis \Wave™ peri judesio Zi yra
« issaugoti suformuotus maitinimo kratimi jprocius;

iai sukurtas siekiant:

+ nesunkiai kaitalioti maitinima i buteliuko j maitinima kratimi ir atvirk¢iai;
+ skatinti kidikio ,banguojanti* liezuvio judesj;

+ skatinti instinktyvy ¢iulpimo veiksma nataraliam burnos vystymuisi.

1. Apziojimas: Lipos atveriamos | iSore ir apZioja areole.

N

. Peristaltinis lieZuvio judesys: Liezuvis juda tolygiu ,banguojanciu” judesiu,
suspausdamas spenelj ir istraukdamas piena. Tai skatina natdraly burnos
sandikaulio ir veido vystymasi. Faktas: Kadikio liezuvis vieno zindymo metu
pakartoja peristaltinj judesj mazdaug 800-1000 Karty.

3. Rijimas: Kadikio liezuvio uzpakaliné dalis pakyla ir pienas nuteka j stemple.

ol judesio Zi sukurtas siekiant
skatinti §j natiiraly maitinimo modelj ir toks poveikis yra kliniskai
jrodytas.

Zinduko galiukas: Kudikis kontroliuoja pieno srove.

L

Minkstas 100 proc. silikonas: I3sitempia ir lankstosi
uztikrindamas tinkama suspaudima.

Vidiniai vertikallis rumbeliai: Sustiprina Zinduko
struktdra, todél jis nesublidksta.

“

>

Unikalus tolygiai nuolaidus dizainas: Uztikrina
tolygy peristaltinj liezuvio judesj.

Platus audinio faktaros Zinduko pagrindas:
Lengvai apziojamas, uztikrina veiksminga ¢iulpima.

n

6. AVS™: Mazina nuryjamo oro, kuris gali sukelti Zarnyno spazmus, kieki.
Yra vienos dalies, paprasty mazos, vidutinés ir stiprios srovés Zinduku.

Zindymas kraitimi igskirtinai rekomenduojamas per pirmuosius & kidikio gyvenimo ménesius. Pries
pradedant naudoti buteliuka su zinduku, kudikis turi bati jpratintas Zisti kratj, taip pat turi bti uztikrinta
pieno gamyba.

Naudojimo instrukcijos: Pripilkite reikalinga skyscio kieki ir tvirtai uzsukite dangtelj.

'duojama Sildyti | krosneléje. Jeigu nuspresite Sildyti 9y krosneléje,
neuzsukite kamstelio, nikrobangy krosnele nuimkite zinduka, Zieda ir dangtelj. Pries
naudodami gerai supurtykite ir pries duodami kadikiui visada patikrinkite temperatdra. Netolygiai
susildytas maistas gali nudeginti kiidikio burnyte. Motinos pieno nesildykite mikrobangy krosneléje,
nes mikrobangos keicia pieno sudetj. Pries naudodami isplaukite gaminj. Kad uztikrintuméte gaminio
higieniska bukle, pries naudodami zinduka ir buteliuka su visomis jo dalimis 5 minutes palaikykite
verdanciame vandenyje. Nesdami pilna buteliuka jsitikinkite, kad jis yra uzdarytas dangteliu, o Zindukas
yra dangtelio centre, kad veikty apsaugos nuo issiliejimo funkcija.

Valymas: Pries naudodami pirma karta, gaminj 5 minutes palaikykite verdaniame vandenyje, leiskite
atvesti ir kruopsciai praskalaukite buteliuko dalis. Taip uztikrinsite tinkama higiena. Paskui buteliuka
galima plauti virsutinéje indaplovés dalyje ir sterilizuoti atidaryta mikrobangy krosnelje arba
specialiame sterilizatoriuje. Visas gaminio dalis po naudojimo visada nedelsdami isplaukite. Plaukite
Siltu muilinu vandeniu ir kruopsciai praskalaukite. I3valykite pries kiekviena naudojima.
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Surinkimas: Gerai isdzioving, maitinimo zinduka jkiskite
per uzsukamo dangtelio ziedo virsy. Uzsukamo
dangtelio Zieda tvirtai pritvirtinkite prie buteliuko
kakliuko.

Dangtelis

Atsargumo priemonés: Nenaudojama gaminj

laikykite sausoje ir uzdaroje vietoje. $j gaminj visada
naudokite prizidrint suaugusiam asmeniui. Nevalykite
tirpikliais ar stipriais chemikalais, nelaikykite kartu

su jais ir saugokite nuo jy salyéio. Jie gali sugadinti
gaminj. Gaminio nepalikite veikiamo tiesioginiy saulés
spinduliy, karécio ar nepalikite pamerkto | dezinfekcinj
(sterilizuojantj) tirpala ilgesniam nei rekomenduojama
laikui. Skyscio neildykite padédami indelj ant dujinés

ar elektrines virykles, kaitlenciy, elektrinéje orkaitéje ir pan.

Zindukas

&
Ziedas ZmdUKa

ikiskite per

Butelivkas Ziedo virsy,

Jiisy kidikio saugumui ir sveikatai |SPEJIMAS! §j gaminj visada naudokite priziarint suaugusiam
asmeniui. Maitinimo zinduko nenaudokite vietoj Eiulptuko. Nepertraukiamas ilgalaikis skyséiy Giulpimas
gadina dantis. Visada pries maitindami patikrinkite maisto temperatira. Nenaudojamas dalis laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Nepalikite be priezitros kudikio su gérimo tara, nes kadikis gali
uzspringti, iskristi arba gaminys gali issiardyti

Sis gaminys yra medicinos priemoné, ji ismesti reikia kaip medicinos priemone, laikantis vietos
procediiry ir taisykliy.

Apie sunkius jvykius, patirtus naudojant §j gaminj, reikety nedelsiant pranesti ,Lansinoh Laboratories" ir
vietos kompetentingajai institucijai.

ISPEJIMAS: Maziems vaikams dantys gali pradéti gesti net ir vartojant nesaldintus skyséius. Taip

gali jvykti, jei kudikiui buteliuka (puodelj) leidziama naudoti ilgai dienos metu ir ypaé nakt, kai seiliy
kiekis yra sumazéjes arba kai naudojamas vietoj ciulptuko. Zinduko nepalikite veikiamo tiesioginiy
saulés spinduliy, karscio ar ilgesniam nei rekomenduojama laikui ir nepalikite pamerkto j dezinfekcinj
(sterilizuojantj) tirpala, nes zindukas prarasti tvirtuma. Prie$ naudodami, kiekviena karta apzitrekite.
Pastebeje pirmuosius tvirtumo praradimo ar nusidévejimo pozymius zinduka ismeskite. Zinduka saugos
ir higienos tikslais keiskite kas 7 savaites. Tikrindami gaminj maitinimo Zinduka patampykite jvairiomis
Kryptimis.

DEMESIO: Dél kai kuriy suléiy ir sterilizuojanciy tirpaly silikonas gali tapti matinis. Tai nekeicia kity jo
savybiy. Motinos pieno nesildykite mikrobangy krosneléje, nes 1gos keicia pieno sudét. Sildant
mikrobangu krosneléje atskiros vietos gali jkaisti ki aukétos temperattiros. Sildydami mikrobangu
krosneléje bukite ypa¢ atsargls. Visada pries duodami valgyti, maista ismaisykite, kad karstis
pasiskirstyty, ir patikrinkite temperatara.

ISPEJIMAS: Pakuotés medziagos néra gaminio dalys. Galvodami apie kidikio sauguma, pries
naudodami gaminj nuimkite ir ismeskite visas pakuotés medziagas, taciau saugokite $ias instrukcijas
tolimesniam naudojimui. Mikrobangy krosneléje palikite atvira.

SIMBOLIAI SIMBOLIY REIKSME

Perskaitykite ir laikykités naudojimo instrukcijy

Identifikuoja gamintoja

Nurodo pagaminimo data

(1]
]
l

Nurodo priemonés dalies numerj

Nurodo serijos numeri

\

Mg
¢! )
Gaminj saugokite nuo saulés spinduliy

Gaminj laikykite sausa

Nurodbo, kad pakuotéje yra gaminiy, skirty salyiui su maistu.

Nurodbo atitiima pagrindiniams 1993 m. birzelio 14 d. tarybos
1984 direktyvos 93/42/EEB del medicinos prietaisy reikalavimams.

I Nurodo, kad su daziu prietaisu reikia elgtis atsargiai.
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A i jusarle $ina labako i dzives
sakumu, barojot ar kriti. Visi veselibas ieguvumi gan jums, gan jasu mazulim, ir
dokumentali pieraditi. Lai gan krats piens vienmér ir labakais, nodrosinat mazuli ar
to, kad esat projam, ne vienmér ir viegli. Tas prasa ipasas pules un jums vajadzétu
bt |oti lepniem par savu apnemsanos nodrosinat mazuli ar labako partiku
optimalai izaugsmei un attistibai. Misu manualais krlts piena pumpis ir veidots ta,
lai matém, kuram nepieciesams stknét pienu epizodiski, un kuras novérté manuala
stkna értibas, batu atri un viegli dazkart lietot pumpi..

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Pirms Lansinosh® manuala kriits piena pumpja lietosanas uzsak3anas, Iidzam veltit laiku
rokasgramatas izlasiganai.

SATURA RADITAJS

levads Lansinoh® manuala krits piena pumpja lietosana

Lansinoh® manuala krats piena pumpja sastavdalas

Ka sterilizét un tirit Lansinoh* manualo krits piena pumpi
Ka salikt Lansinoh® manualo krats piena pumpi
Saknésanas padomi

Ka lietot Lansinoh* manualo krats piena pumpi

Ka uzglabat izdalito krits pienu

Lansinoh® manuala krats piena pumpja traucgjummeklasana
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Atslauksanas faze

$i faze palidz atslaukt krdits pienu no krits. Parslegt rezimu iestatot rokturi otraja (apaksgja) roba uz
kata. Stiprakai siikngsanai nepieciesams pilniba izspiest rokturi. Mazakam sikngsanas spékam izspiest
rokturi mazak.

Atbilstiba normativajiem aktiem

Baro$ana ar mates pienu, izmantojot

Krits piena pumpja paredzéta lietosana

vienai lietotajai

NOSAUKUMS VIENTBAS NR.

A ComfortFit” atloks 53408

B Manuala pumpja korpuss 50631

[ Silikona diafragma 50626

* knupiti méles peristalti kustibas

D Manuala pumpja kats 50627

E Manuala pumpja rokturis 50621
Lansinoh* kompaktais manualais krits piena pumpis ir paredzéts, lai atslauktu un savaktu F | Baltais varsts 53480
barojosas sievietes pienu mazula Zidisanai. Lansinoh® manualais krts piena pumpis ir pare

G Pudele 53451

H | Pudeles turgtajs 53452

Indikacijas kriits piena pumpja lieto3anai

Lansinoh® kompaktais manualais kriits piena pumplis i paredz:

Kontrindikacijas krits piena pumpja
N: inamu kontrindikaciju.

1. IEVADS LANSINOH* MANUALA KRUTS PIENA PUMPJA
LIETOSANA

Lansinoh* manualais krdts piena pumpis ir veidots ipasi domjot par maminam, kuras baro zidainus ar
krati. Sim piena pumpim ir divas kas fazes: lzd: nas faze un atslauksanas faze. Jus viegli varat
parslégties starp abam fazém pielagojot roktura poziciju uz kata. ComfortFit* krats spilventin darbojas
ka blive, nodrosinot értu siknésanu, panakot értu un atru piena plasmu. Pudeles ar plato kaklu ir
savstarpéji maindmas visa Lansinoh” pumpju klasta ietvaros. Komplekta ieklauts NaturalWave” lénas
plasmas knupitis, kas Jauj zidainim atdarinat dabisku ziganu, kas apgata pie krits, dzerot atslaukto
kraits pienu no pudeles. Pumpis ir érti saliekams, &rti lietojams un érti notirams. Barosana ar krati ir
vislabaka. Ekskluziva barosana ar krati tiek uzskatita par labako izvéli jasu zidainim un nodrosina zidaini
ar visam baribas vielam, kas tam nepiecieSamas dzives pirmajos 6 ménesos. Barosana ar kriti palidz
izveidot stipru saikni starp mati un zidaini un sniedz abiem neskaitamus ilgtermina ieguvumus.

2. LANSINOH® MANUALA KRUTS PIENA PUMPJA SASTAVDALAS

ComfortFit* krats spilventin
Pumpia korpuss

Silikona diafragma

Kats

Rokturis

Baltais varsts

Pudele

Pudeles stends

Kapuce

Kaklina augsdalas paplatinajums
Vacins

Knupitis

2 fazu tehnologija
Krats piena pumpim ir divas atseviskas fazes, izdaliSanas faze un atslaukSanas faze. Jis viegli varat
parslégties starp abam fazem pielagojot roktura poziciju uz kata

Izdali$anas faze

§7 faze maigi stimulé kriiti. Ta ir paredzéta, lai atdarinatu pirmo kriits barosanas fazi (veidu, ka zidainis
212 barosanas sakuma). Ta ir viena no funkcijam, kas veicina piena izdalisanu un liek pienam sakt tecat.
Jas varat radit vieglu stk3anas spiedienu, iestatot rokturi pirmaja (augséja) roba uz kata un radot atrus
impulsus ar rokturi..

Sie produkta paligpiederumi nav me iskas ierices sastavdala.

Tos var lietot, lai pabarotu zidaini, kad ir vél&sanas.

1| Kapuce 53462
J | Kaklina augsdalas paplatinajums 53463
K | vacins 50413
L | Knupitis 2000162

3. KA TIRIT UN STERILIZET LANSINOH® MANUALO KRUTS PIENA
PUMPI

Pirms pumpja lietoanas uzsaksanas izjauciet to (nonemiet silikona diafragmu un katu, ComfortFit”
krits spilventinu balto varstu un atsevisko pudeli, vacinu un blives disku).

TiriSana:

Kriits spilventinu un pudelites var mazgat trauku mazgajamas masinas augséja nodafijuma vai ar
rokam, izmantojot trauku mazgajamo lidzeKli karsta tdeni. Nelietojiet $Kidinatajus vai abrazivus
idzek|us. Noskalojiet ar karstu, tiru Gdeni. Baltais varsts, silikona diafragma un kats, un ComfortFit*
kriits spilventins ir mazgajams trauku mazgajamaja masina, tomér més iesakam tos mazgat ar roku, lai
tos nesabojatu un pagarinatu to kalposanas mazu. Pilniba izzavéjiet visas sastavdalas uz sausa dviela
vai zavésanas plaukta.

Piezime: Tirot balto varstinu, ievérojiet piesardzibu. Varsts ir svarigs pareizai stknésanai. Nelietojiet
parmérigu spaku un netiriet ar zidainu pudelites vai knupju birsti. Uzmanigi mazgajiet ar rokam karsta
ziepjudent un noskalojiet zem karsta tekosa ddens.

Sterilizacija:

Lai sterilizétu varot: levietojiet visas sastavdalas verdosa tdens panna, parliecinoties, vai neviena
sastavdala nav iespradis gaiss, nosedziet pannu ar vaku un variet vismaz 10 mindtes. Paturiet pannu
nosegtu lidz aprikojums klust nepieciesams. Piezime: Ir batiski izmantot pietiekami daudz adens, lai

visas sastavdalas varisanas laika brivi peldétu adeni.
sterilizacija ar i m: Izveidojiet maisijumu, izmantojot tabletes vai skidrumu. legremdgjiet visas
dalas maisijuma, parliecinoties, vai neviena no sastavdalam nav iespridis gaiss. Atstajiet Skidumu
vismaz uz 30 minatém \Zve\doﬂet jaunu $Kidumu katras 24 stundas.

Lai tvaika vai Sekojiet razotaja noradijumiem. Parliecinieties,
vai visas atveres sterilizatora ir vérstas lejup. Pirms aprikojuma iznemsanas no sterilizatora obligati
nomazgajiet rokas.

4. KA SALIKT LANSINOH* MANUALO KRUTS PIENA PUMPI

Piezime: Pirms Lansinoh* manuala krits piena pumpja saliksanas parliecinieties, vai visas sastavdalas ir
notiritas un sterilizétas atbilstosi &fs rokasgramatas 3. sadala sniegtajam aprakstam.

1. Rpigi nomazgajiet rokas.

2. lelieciet katu silikona diafragma.
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3. Uzlieciet siliona diafragmu un katu uz pumpja
korpusa. Parbaudiet, vai ta drosi der ap apmali,
nospiezot to uz leju ar pirkstiem, lai nodrosinatu
idealu biivi.*

noradits, un to rezultata var savakt pavisam nelielu daudzumu krits piena, bet tas nenozimé, ka
kermenis neizstrada pietiekamu piena daudzumu vai ka jas rikojaties nepareizi. Piens tiek radits uz
pieprasijuma un piedavajuma bazes un reguléra kriu saknasana idz ar zidaina barosanu stimulé un
saglaba krits piena krajumus.

+ Ja paradas problémas ar krits barosanu, konsultéjieties ar veselibas specialistu. Varat siknét pienu
no vienas krats, barojot mazuli ar otru. Tas lauj maksimali palielinat siknésanas efektivitati, izmantojot
piena izdalianas refleksu, kuru stimulé zidaina zisana

« Parliecinieties, vai krts spilventina tunelis ir nedaudz noliekts uz leju, lai lautu krts pienam dabiski
tecat pudele.

IS

Uzmanigi piestipriniet pumpim no apaksas balto
varstu, parliecinoties, ka baltais varsts ir salagots ar
pumpja korpusu. Lai izmantotu balto varstu nav
nepiecieams lietot papildu spéku. Ja balto varstu ir
parak sarezditi nonemt, tad tas ir uzstumts parak
dzifi uz pumpja korpusa.

5. Uzskravéjiet pudeli uz pumpja korpusa.

N
6. Salagojiet roktura gropiti ar katu un maigi
nospiediet rokturi uz leju. Spiediet uz leju lidz
dzirdams kikskis.*
7. Pielagojiet katu un rokturi ta, lai rokturis derétu

pirmajam kata robam, ko pazistam ka “izdalisanas
fazi"s

8. Pievienojiet ComfortFit* krisu spilventinu pumpja
korpusam.

i barojot ar kriits pienu:
1. MATES PIENU NEDRIKST SILDIT MIKROVILNU KRASNT! Sildisana mikrovilnu krasni maina piena
sastavu un var radit arf karstas zonas” piena, kas var apdedzinat mazuli.

2. Pirms bérna barosanas vienmér parbaudiet jebkura skidruma temperataru.
3. Nelaujiet bérnam bez uzraudzibas palikt ar pudeliti gulta vai ést vienam pasam.
4. Lai novérstu iespéjamu aizrisanas risku, parbaudiet knupisa izturibu, pavelkot aiz balona dalas.

Partrauciet lietosanu, ja rodas parravums vai plaisas.

6. KA LIETOT LANSINOH® MANUALO KRUTS PIENA PUMPI
Ja iespgjams, nogaidiet fidz jiisu krits piena uzkrasanas un kriits barosanas grafiks ir veiksmigi
nostabilizgjies. Tas parasti ir 3-4 nedélas péc dzemdibam, ja vien jasu veselibas specialists nedod citus
noradijumus.
1. Rapigi nomazgajiet rokas un parliecinieties, vai kritis ir tiras.
2. Parbaudiet, vai esat sterilizéjusi un ripigi salikusi pumpi, saskana ar nodalas “Ka sterilizét un
tirit Lansinoh® manualo krats piena pumpi” un “Ka salikt Lansinoh® manualo krats piena pumpi”
aprakstito.

o

lecentrgjiet pumpija atveri virs krits gala un maigi piespiediet to kritil, nodroginot, lai krats gals
bitu iecentrats kriu spilventina tuneli. Piespiediet ComfortFit* pumpia kriisu spilventinu ciesi pie
kriits, parbaudot vai blive ir ciesi uzlikta, ta lai nevaratu izk|t gaiss. Jus variet izveidot labu biivi,
izmantojot otru roku, lai atbalstitu kriti no apaksas. Ja nav iespajams iecentrét kriits galu krisu
spilventina tunela vid bez berzasanas, jums, iespgjams, nepieciesams lielaka izméra ComfortFit*
krGsu spilventing.
4. Saudzigi nospiezot pumpja rokturi, jis sajutisiet krits sakn&sanu. Jums nav jaizspiez rokturis
pilniba, lai raditu vakuumu, tikai tik, cik nepieciesams.
5. Jus varat radit vieglu saknasanas spiedienu, lai sagatavotos atslauksanai, iestatot rokturi pirmaja
(augstakaja) kata roba. Parbaudiet vai jusu krats gals kustas un spiediet, un atbrivojiet roktur, lidz
ir atrasts idealais ritms.

o

Lai uzsaktu izdalisanas fazi, iestatiet katu pirmaja (augstakaja) roktura roba un saspiediet rokturi.
Jusu krts piens driz saks plast, pat ja nevarésiet pielietot visu pumpja stknésanas kapacitati

7. Kad krats piens ir tecgjis (1-2 mindtes) parejiet uz i fazi. Lai parslegtos uz izdalisanas fazi,
maigi piespiediet izspiesanas (“PUSH") dalu roktura gala, lai iestatitu rokturi otraja (apakséja) kata
roba. Turpiniet spiest un atlaidiet rokturi, lai atrastu piemérotu siknésanas spiedienu.

Ja stknésanas spiediens Skiet par vaju, atslaucot krits pienu, tad piespiediet katu lidz galam.
Stknésanas spiediens mainas atkariba no ta, cik stipri jds saspiezat rokturi. Atslaukt komfortabli ir
svarigak ka iestatit stingru stikn@sanas spiedienu. Lidzu atslauciet pienu ar tadu sikn&sanas spiedienu,
Kads jums 3Kiet érts.

“Lai i fazé no fazes (1) velciet kata galu uz savu pusi, (2) maigi
saspiediet katu un iestatiet to pirmaja (augstakaja) roba.

Uzmanibu: Ja nav rezultata, viena piegajiena neturpiniet saknét ilgak ka piecas mindtes. Pamaginiet
atslaukt cita bridi pa dienu. Ldzu atcerieties: Ja sikn&sana k|Gst loti sapiga vai nekomfortabla, tad
jums japarstaj lietot pumpi un jakonsultéjas ar savu veselibas specialistu.

Uzmanibu: Neapgrieziet pumpi otradi péc stknésanas.

7. KA UZGLABAT IZDALITO KRUTS PIENU

Mates piena uzglabasanas un atkausésanas norades veseliem mazuliem
Sazinieties ar savu veselibas apriipes specialistu vai Starptautiskas padomes sertificatu laktacijas
konsultantu, lai sanemtu konkrétu informaciju par uzglabasanu. Sasaldéjot mates pienu, uzglabajiet
to saldatavas aizmuguréja dala. Neglabaiiet pienu saldétavas durtinas, jo, atverot un aizverot durvis,
temperatira var svarstities.

9. Lai pilniba stabilizétu pumpi, ielieciet pudeli pudeles
stenda..

10. Kad tas ir pilniba salikts, pumpim jaizskatas adi

*§s detalas ir izveidotas t, lai ciesi piegulétu. Lai
varétu vieglak visu salikt kopa, samitriniet silikona
diafragmas malu ar Gdeni

** Krits piena pumpim ir divas atseviskas fazes,
izdaliSanas faze un atslauksanas faze. Jis viegli varat
parslégties starp abam fazém pielagojot roktura
poziciju uz kata.

Pirms asanas noradiet uz tvertnes piena atslauksanas datumu un vispirms izmantojiet senak
atslaukto mates pienu.

KUR TEMPERATORA LAIKS DARBIBA
4 stundas Saturs japarkiaj un jatur pec iespejas
Istabas 60-80°F (ideali) fidz >aturs japarklaj un jatur pec iespe
- 3 vasaka viets; parklajot trauku ar mitru
temperatara (19-26°C) 6 stundas uku ar
dvieli, pienu var saglabat vésaku.
(pienemami)
Termiski : Turiet ledus pakas pastaviga saskaré
izolata 539°F A .
e : 24 stundas ar piena tvertném; ierobezojiet
dzesésanas (15-4°C) o oe
e dzesésanas somas atvérsanu.

4 dienas (1deal)) | G1opsiiet pienu ledusskapia galvena

5. SUKNESANAS PADOMI

ar pumpi un ta am pirms lietosanas.

+ Vissvarigaka veiksmigas sikngsanas dala ir spéja stimulat izdalisanas refleksu. Tas notiek tad, kad
Jusu piens sak brivi tecat. Sadi var aktivizét dabigo refleksu: pielieciet pie krdts Lansinoh® Therapear|
krits terapijas gela paku un ar vieglam aplveida pirkstu galu kustibam mas&jiet no kriits arpuses krits
gala virziena pirms saknasanas seansa un ta laika.

+ Méginiet izvéléties laiku siknésanai, kad neviens jis nesteidzins vai nepartrauks. Méginat atbrivoties,
domajot par savu mazuli vai skatoties uz mazula attélu, arf var palidzét kriu piena stknasana

+ Kopuma siknésanas seanss var ilgt 20-30 mindtes, bet tas ir atkarigs no jasu kermena. Atcerieties,
ka veiksmiga stknésana ir apgiistama. Agrinie prakses seansi var bt isaki vai garaki par to, ka te
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Ledusskapi <39°F (<4°C) lidz 5 dienas , i
nodalijuma aizmuguréja dala
(pienemami)
3 ménesi (ideal)
Saldatava O°F (18°C) fidz 6 ménesi _ "
p N L pienu talak no
i saniem un tuvak saldatavas
o gjai pusei, tur, kur temperatdr:
Dzilas 6 ménesi (idedl) ir visstabilaka
&s -4°F (-20°C) lidz 12 ménesi
saldetava (pienemami)

Avots: La Leche League International, 2017. gads

$is mates piena uzglabasanas vadiinijas ir tikai ieteikums. Lai iegtitu papildinformaciju, sazinieties ar
savu veselibas apripes specialistu vai skatiet savas valsts nacionalas vadfinijas.

Mates piena atkausésana

Atkausgjiet sasaldétu pienu ledusskapi vai ievietojiet traukus zem vésa tekosa tdens, pakapeniski
palielinot Gdens temperatry, fidz piens ir atkauséts. Atkausétu pienu ledusskapi var glabat lidz 24
stundam.

NESASALDEJIET pienu atkartoti, kad tas ir atkauséts.



Pirms barosanas uzmanigi pamaisiet atkauséto pienu, lai sajauktu slanus, kas ir sadafjusies. Mates piens
nav viendabigs, un ,kr&jums” pacelsies virspusé. Mates piens var at3kirties pac krasas un konsistences
atkariba no dienas, kad piens tika atslaukts, no ta, ko esat &dusi, un bérna vecuma atslauksanas laika.
Lai sanemtu papildu ieteikumus, Iidzu, sazinieties ar savu veselibas aprapes specialistu.

Mates pienu NEDRIKST sildit mikrovilnu krasni!

Mikrovilni maina piena sastavu. Sildisana mikrovilnu krasn var radit arf ,karstas zonas” piend, kas var
apdedzinat mazuli.

NEDRIKST atkausét mates pienu karsta vai verdo$a adent.

8. LANSINOH" MANQALA KRUTS PIENA PUMPJA
TRAUCEJUMMEKLESANA

trikums /
Ja 3kiet, ka siknésana ir samazinajusies, méginiet rikoties Sadi:

Parbaudiet vai visas pumpia dalas ir kartigi nozuvusas un pareizi saliktas

2. Parbaudiet, vai baltaja varsta nav plisumu, vai tas nav pardurts. Sis komponents ir kritiski svarigs, lai
panaktu atbilstosu siknésanu. Ja nepieciesams, nomainiet balto varstu pret rezerves varstu, kas i
pumpja komplekta

3. Nodrosiniet, lai silikona diafragma un kits bitu kartigi piestiprinats pie pumpja korpusa un
izveidotos ideala biive.

4. Nodroginiet, lai ComfortFit* kriits spilventing biitu kartigi piestiprinats pie pumpja korpusa un
izveidotos ideala biive.

5. Jajusu krdts galu nav iespgjams iecentrét atloka tuneli bez berz&sanas, jums var bit nepieciesams

lielaka izméra ComfortFit* krts spilventins.

Netiek atslaukts krits piens
Ja 3kiet, ka siknésana ir samazinajusies, méginiet rikoties $a

1. Parbaudiet vai visas pumpja dalas ir kartigi nozuvusas un pareizi saliktas.

2. Parbaudiet, vai baltaja varsta nav plisumu, vai tas nav pardurts. Sis komponents ir kritiski svarigs, lai
panaktu atbilstosu siiknésanu. Ja nepieciesams, nomainiet balto varstu pret rezerves varstu, kas ir
pumpja komplekta

3. Nodroginiet, lai silikona diafragma un kats batu kartigi piestiprinats pie pumpja korpusa un
izveidotos ideala blive.

4. Nodrosiniet, lai ComfortFit* kriits spilventins bitu kartigi piestiprinats pie pumpja korpusa un
izveidotos ideala biive.

Sapes siiknésanas laika

Ja krts piena atslaukSanas laika izjatat sapes, izméginiet sekojoso:

1. lespgjams, jis sikngjiet parak spacigi. Var nebit nepieciesams izmantot visu sikn@sanas kapacitati,

kuru pumpis spéj generét. Méginiet izspiest rokturi lidz pusei un atcerieties par 2-3 sekunzu
ieteicamo ritmu.

»

Lielaka izméra spilventinus var iegadaties atseviski. Lai pasititu rezerves dalas vai lielakus krisu
pil gjiet vietni i uk, lai iegatu sikaku informaciju. Varat art
sazinatios ar ¢ izplatitaju sava valsti

9. BAROSANA AR MATES PIENU, IZMANTOJOT NATURALWAVE'®
KNUPITI MELES PERISTALTISKAS KUSTIBAS PIELAGOSANAI

Sis NaturalWave* peri ir 1pasi i adats, lai:
+ Palidzétu uzturét izveidotu krits barosanas paradumu.

+ Viegli parslegtos no krits uz pudeliti un atpakal.
+ Veicinatu mazula vilpveidigu méles kustibu
+ Veicinatu instinktivu zisanu dabiskai mutes dobuma attistibai

1. Pieliksana pie kriits: LUpas plasi pavértas un aptver oreolu.

2. Peristaltiska méles kustiba: Mélei ir vilnveida kustiba, lai saspiestu krats galu
un atslauktu pienu. Tas veicina dabisku mutes, zokla un sejas attistibu. Fakts:
Zidaina méle tikai viena barosanas seansa laika atkarto peristaltisko kustibu
apméram 800 [idz 1000 reizes.

3. Norijot: Bérna méles aizmuguréja dala pacelas, virzot pienu baribas vada.

NaturaIWave peristaltiskais knupitis tika |zstradats, lai veicinatu $o dabisko
3 modeli, un ta iedarbiba ir kliniski pi
Padomi par knupiti: Mazulis kontrolé piena plasmu

2. Miksts 100% silikons: Stiepjams un lokams, lai
panaktu optimalu saspiesanu.

3. lekgjie vertikalie izcilni: Nostiprina knupisa
struktdru, padarot to \Zturlgu pret sabruksanu.

4. Unikala apeniska slipuma uzbive: Nodrosina
vienmérigu peristaltisku méles kustibu.

5. Pla3a tekstras veida knupiSa pamatne: Vienkarsai

fiksacijai un efektivai siknésanai.
6. AVS™: Samazina gaisa ieklG3anu, kas ir iespéjamais koliku célonis.

Viena gabala &rts knupiti idg

pieejams I&nai, i un atrai pliismai.

Pirmajos 6 mazula dzives ménesos ir ieteicams barot zidaini tikai ar mates pienu. Pirms pudeles un
knupiga lietosanas sakuma ir jastabilizéjas zidisanai un mates piena razo3anai

Lietosanas i Piepildiet Skidruma daudzumu un stingri pievelciet skravéjamo
vacinu. Nav ieteicams sildit mikrovilnu krasni. Ja izvélaties sildit &dienu mikrovilnu krasni, nenoslédziet
pudeliti. Lietojot mikrovilnu krasni, nonemiet knupiti, blivi un vacinu. Pirms lietosanas kartigi sakratiet
un vienmér parbaudiet temperataru, pirms piedavat édienu zidainim. Nevienmérigi uzkarséta partika
var apdedzinat mazula muti. Nesildiet mates pienu mikrovilnu krasni, jo mikrovilnu iedarbiba maina
piena sastavu. Pirms pirmas lietodanas notiriet produktu. Lai nodrosinatu produkta higiénu, pirms
lietosanas ielieciet knupi un pudeliti ar visiem piederumiem verdos tdeni uz 5 mindtém. Parmésajot
pilnu pudeliti, parliecinieties, ka ta ir aizvérta ar vacinu un uzmanigi novietojiet knupiti vacina centra, lai
nodrosinatu izstradajuma ,hermétisko” funkciju.

TiriGana: Pirms pirmas lietosanas reizes produktu ievietojiet verdo3a odenf uz 5 mintem, lauiiet atdzist
un rpigi izskalojiet visus pudeles komp Tasir higienas P&C tam
pudeli var mazgat arf trauku mazgajamas masinas augs&ja nodaljuma, un to var sterilizét (atvértu)

gan mikrovilnu krasni, gan izmantojot ipasu sterilizacijas ierici. Vienmér nomazgajiet visas izstradajuma

Lv

dalas talit péc katras lieto3anas reizes. Mazgajiet silta ziepjadent un ripigi izskalojiet. Notiriet pirms
katras lietosanas reizes.

saliksana: Kad pudelite ir pilnigi sausa, uzlieciet
barosanas knupi caur skrivéjama vacina kaklina
augsdalu. Ciesi piestipriniet skravéjama vacina blivi
pudelites kaklinam.

Vacing

Or
g Knupts
S

Piesardzibas pasakumi: Kad produkts netiek
lietots, uzglabajiet sausa un noslagta vieta. Vienmar
lietojiet 30 produktu pieauguso uzraudziba.

Netiriet, neglabajiet un nelaujiet nonakt saskaré

ar $kidinatajiem vai spécigam kimiskam vielam.

Tas var izraisit bojajumus. Neatst3jiet produktu
tiesos saules staros vai karstuma, ka arf neatstajiet
dezinfekcijas lidzeklos (,sterilizejosa Skiduma”) ilgak
neka ieteicams. Nesildiet Skidrumu, novietojot tvertni
tiesi uz gazes vai elektriskiem gredzeniem, sildosam
plaksném, elektriskajas krasnis utt.

Kaklina
augsdalas

° levietojiet
paplatinajums

knupi kakla
dalas augsa

Pudele

Jiisu bérna drosibai un veselibai. BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet $0 produktu pieauguso uzraudziba.
Nekad neizmantojiet barosanas pudelites ka knupiti. Nepartraukta un ilgstosa skidrumu sokasana
izraisis zobu bojajumus. Pirms barosanas vienmér parbaudiet &diena temperatdru. Glabajiet visas
neizmantojamas detalas bérniem nepieejama vieta. Neatstajiet bérnu vienu pudelites lietosanas laik,
aizridanas, mazula nokrisanas vai produkta izjuksanas riska dé|

§is izstradajums ir mediciniska ferice, un tas jaiznicina ki medicinisks izstradajums saskana ar
vietgjam procediirdm un noteikumiem.

Par nopietniem traucgjumiem, kas radusies, lietojot $o izstradajumu, nekavéjoties jazino Lansinoh
Laboratories un viet&jai kompetentai valsts agentarai

UZMANIBU: Maziem bérniem zobu bojajumi var rasties pat tad, ja tiek izmantoti nesaldinati skidrumi.
Tas var notikt, ja zidainim ir atlauts pudeli/krzi lietot ilgstosi visu dienu, it pasi nakti, kad siekalu
daudzums ir samazints, vai to lieto ka knupiti. Neatstajiet knupi tiesos saules staros vai karstuma, ka
ar dezinfekcijas lidzek|os (,sterilizéjosa skiduma”) ilgak, neka ieteicams, jo tas var padarit
knupi trauslaku. Parbaudiet pirms katras lietoSanas reizes. Izmetiet péc pirmajam bojajuma pazimém.
Drodibas un higiénas apsvérumu dé| nomainiet knupi ik péc 7 nedé|am. Lai parbauditu produktu,
pavelciet baroganas knupi visos virzienos.

UZMANTBU: Dazas sulas un sterilie skidumi var padarit silikonu necaurspidigu. Tas nemaina ta
ipasibas. Nesildiet mates pienu mikrovilnu krasni, jo mikrovilnu iedarbiba maina piena sastavu. Karsgjot
mikrovilnu krasni, var rasties lokali paaugstinata temperatara. Esiet ipasi igi, sildot mikrovilnu
krasni. Vienmér samaisiet uzsilditu &dienu, lai nodroginatu vienmérigu siltuma un pirms
pasniegsanas parbaudiet temperatdru.

UZMANTBU: lepakojuma materili nav produkta dala. B&rna drosibai pirms lietosanas, ladzu,
nonemiet un izmetiet visus iepakojuma materialus, tacu izlasiet un saglabajiet instrukcijas turpmakai
izmantosanai. Mikrovilnu krasni atstajiet atvértu.

Izlasiet un sekojiet lietosanas instrukcijai

Razotaja identifikacija

Norada izgatavosanas datumu

Norada ierfces detalas numuru

Norada partijas numuru

Sargiet ierici no saules staru iedarbibas

Sargiet ierici no mitruma

Norada, ka iepakojuma ir produkti, kas paredzéti saskarei ar partiku.

Norada atbilstibu Padomes 1993. gada 14. junija Direktivas 93/42/
1984 EEK par medicinas iericém pamatprasibam

I Norada, ka ar trauslo ierici jarTkojas uzmanigi.
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J1 vaso , da boste ]] ili najboljsi
mozZen zacetek Zivljenja z dojenjem. Kopica koristi za zdravje za vas in dojencka
je dobro dokazana. Materino mleko je vedno najboljse, a zagotavljanje mleka
za dojencka med vaso odsotnostjo pa ni vedno lahko. Potreben je poseben
trud, zato ste lahko zelo ponosni na svojo predanost, da dojencku zagotovite
popolno prehrano za optimalno rast in razvoj. Zasnova nase ro¢ne prsne
¢rpalke omogoca hitro in preprosto obcasno ¢rpanje mleka za matere, ki cenijo
priro¢nost ro¢ne Crpalke.

NAVODILA ZA UPORABO

Vzemite si &as in pred prvo uporabo prsne Erpalke Lansinoh” preberite ta navodila.

KAZALO

1. Predstavitev roéne prsne érpalke Lansinoh®

Deli rocne prsne ¢rpalke Lansinoh®

Sterilizacija in ¢iscenje roéne prsne érpalke Lansinoh®
Sestavljanje rocne prsne érpalke Lansinoh®

Nasveti za &rpanje

Uporaba rocne prsne érpalke Lansinoh®
Shranjevanje iztisnjenega mieka

Odpravljanje napak pri rocni prsni &rpalki Lansinoh*

©®wNe O s eN

Hranjenje dojencka z materinim miekom s pomocjo peristalticnega cuclja NaturalWave”

Predvndena uporaba prsne Erpalke
&na prsna rpalka Lansinoh® je namenjena dojecim mamicam panje in shranjevanje
a, ki bo sluzilo za hranjenje dojencka. Rotna prsna érpalka Lansinoh® je
enjena za eno uporabni

Indikacije prsne érpalke
Roéne prsne crpalke Lansinoh!
dojki, otekanje in mastiti
razpokanih bra

tega omogo&

1. PREDSTAVITEV ROCNE PRSNE CRPALKE LANSINOH*

Zasnova rocne prsne &rpalke Lansinoh® je potekala posebej za potrebe dojecih mater. Ta prsna
¢rpalka ima dve loceni fazi: fazo stimulacije in fazo ¢rpanja. Med tema dvema nacinoma delovanja
lahko preprosto preklapljate s prilagoditvijo poloZaja rocice na nosilcu. Nastavek za dojko ComfortFit”
tesni in s tem zagotavlja zanesljivo sesanje ter posledi¢no udoben in hiter pretok mleka. Steklenicke

s sirokim vratom se lahko uporabljajo s celotno ponudbo érpalk Lansinoh®. Paket vkljuéuje cucelj

za po&asen pretok NaturalWave®, ki dojencku pri pitju materinega mleka iz steklenicke omogoca
posnemanje naravnega sesanja, ki se ga je naucil na prsih. Crpalko je preprosto sestaviti, uporabljati
in €istiti. Dojenje je najboljse. Izkljuéno dojenje velja za najboljSo izbiro za dojencka in mu daje vsa
potrebna hranila v prvih Sestih mesecih Zivijenja. Dojenje pomaga ustvariti moéno navezanost med
materjo in dojenckom ter obema zagotavlja stevilne dolgoroéne koristi

2. DELI ROCNE PRSNE CRPALKE LANSINOH®

Nastavek za dojko ComfortFit*
Ohisje ¢rpalke

Silikonska membrana

Nosilec

Rocica

Bel ventil

Steklenicka

I oTMmoOaow® >

Stojalo za steklenicko

Pokrov
Obrocek

Pokrovéek

Lol

Cucelj

Dvofazna tehnologija
Ta prsna érpalka ima dve loceni fazi delovania, fazo stimulaciie in fazo érpanja. Med tema dvema
nacinoma delovanja lahko preprosto preklapliate s prilagoditvijo polozaja rocice na nosilcu.

Faza stimula
V tej fazi je dojka nezno stimulirana. Faza stimulacije posnema prvo fazo dojenja (kako se dojencek
hrani na zacetku dojenja). Gre za eno od funkcij, ki spodbuia, da se mleko sprosti in zacne teci. Nezen .
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Faza érpanja

V tej fazi delovanja lahko iztisnete mieko iz dojke. Na ta nacin preklopite tako, da rocico nastavite v
drugo (spodnjo) zarezo na nosilcu. Za najmoénejse sesanje do konca pritisnite na rocico. Za manjso
mo¢ sesanja manj stisnite rocico.

Skladnost s predpisi

Naslednji izdelki so del medicinskega pripomogka

IME PREDMET 3T.
A | Prirobnica ComfortFit* 53408
B | Ohisje rocne érpalke 50631
¢ | silikonska membrana 50626
D Nosilec ro¢ne ¢rpalke 50627
E | Rocica rocne érpalke 50621
F | Belventil 53480
G | Steklenicka 53451
H | Stojalo za steklenicko 53452

Ta dodatna oprema ni del medicinskega pripomogka.

Uporablja se za to, da lahko dojentku daste mleko po potrebi.

1 Pokrov 53462
J Obrocek 53463
K Pokrovéek 50413
L Cucelj 2000162

3. STERILIZACIJA IN CISCENJE ROCNE PRSNE CRPALKE
LANSINOH

Pred prvo uporabo &rpalke jo razstavite (odstranite silikonsko membrano in nosilec, nastavek za dojko
ComfortFit*, beli ventil in loceno steklenicko, pokrovéek in tesnilno ploscico).

Cis¢enje:

Nastavek za dojko, steklenicke, rocico in stojalo za steklenicko lahko operete v zgornjem predelu
pomivalnega stroja ali jih roéno operete z detergentom za posodo in vroco vodo. Ne uporabljajte topil
ali abrazivnih sredstev. Sperite z vroco, Cisto vodo. Beli ventil, silikonsko membrano, nosilec in nastavek
za dojko ComfortFit" lahko perete v pomivalnem stroju, vendar priporocamo, da jih operete na roko, da
jih ne izgubite in da jim podaljate uporabno Zivljenjsko dobo. Vse dele popolnoma posusite na zraku
na ¢isti brisaci ali stojalu za susenje.

Opomba: Pri &istenju majhnega belega ventila bodite previdni, saj je pomemben za pravilno sesanje.
Ne uporabljajte prekomerne sile in ga ne Cistite s krtatko za Ciséenje steklenick za dojencke ali cucljev.
Nezno ga operite na roke v vroci milnici in sperite pod vroco tekoo vodo.

Sterilizacija:

Sterilizacija s segrevanjem do vrelisca: Vse dele polozite v posodo z vrelo vodo, preverite, da v
nobenem delu ni zraka, posodo pokrijte s pokrovko in pustite, da vre vsaj 10 minut. Posoda naj bo
pokita, dokler delov ne potrebujete. Opomba: Zelo pomembno je, da uporabite dovolj vode, tako da
se lahko deli med vrenjem prosto premikajo,

Sterilizacija s kemikalijami: Pripravite raztopino s tabletami ali tekocino. Vse dele potopite vodo in

preverite, da v nobenem delu ni zraka. Dele pustite namakati v raztopini vsaj 30 minut. Vsakih 24 ur
pripravite svezo raztopino.

Pri uporabi parnih ali jev: Upostevajte navodila Prepricajte se,
da so vse odprtine v sterilizatorju obrnjene navzdol. Preden odstranite opremo iz sterilizatorja, si
umite roke.

4. SESTAVLJANJE ROCNE PRSNE CRPALKE LANSINOH®

Opomba: Pred sestavljanjem ro¢ne prsne Erpalke Lansinoh" preverite, da so bili vsi deli oprani in
sterilizirani, kot je navedeno v 3. poglavju teh navodil.

1. Temeljite operite roke..

2. Vstavite nosilec v silikonsko membrano.
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kot je navedeno tukaj, mozno je, da boste iztisnili malo koli¢ino mieka, vendar to ne pomeni, da vase
telo ne proizvaja dovolj mieka ali da delate kaj narobe. Proizvaja se toliko mieka, kot ga potrebuete
Ce poleg dojenja vasega dojencka tudi redno érpate mieko, to spodbuia in vzdrzuje zalogo mieka.

« Ce pri dojenju pride do tezav, se posvetujte z zdravstvenim delavcem. Med dojenjem dojencka na

3. Silikonsko membrano in nosilec postavite na ohigje eni dojki, lahko na drugi s pomocjo érpalke Erpate mleko. S tem boste dodatno izboljsali ucinkovitost
crpalke. Zagotovite, da se ob robovih natanéno Erpanja, saj boste lahko izkoristili refleks pretoka mieka, ki ga stimulira sesanje vasega dojencka.
prilega, tako da s prsti pritisnete navzdol in « Prepricajte se, da je tunel nastavka za dojko rahlo nagnjen navzdol, tako da bo mieko naravno teklo
zagotovite popolno tesnjenje.* proti steklenicki

Pri jenju dojencka z i: bodite pozorni na naslednje:

1M MLEKA NE SEGREVAJTE V MIKROVALOVNI PECICI! Mikrovalovi spremenijo
sestavo mleka in v njem lahko ustvarijo »vrele tockec, ki lahko opecejo dojencka,

2. Pred hranjenjem dojencka vedno preizkusite temperaturo tekocine.

4. Beli ventil rahlo pritrdite na ¢rpalko s spodie strani 3. Otroku ne dovolite, da steklenicko vzame v posteljo ali se dlje ¢asa hrani sam.
in zagotovite, da je v isti ravnini z ohigjem ¢rpalke. . .

Pri namescanju belega ventila ni treba uporabiti 4. Da preprecite morebitno nevarnost zadusitve, preizkusite trdnost cuclia, tako da njegov osrednji

prekomerne sile. Ce je ventil tezko odstraniti, ste ga
potisnili preve¢ globoko v ohije ¢rpalke..

5. Steklenicko privijte na ohisje crpalke.

6. Zarezo na roCici poravnaijte z nosilcem in rocico
rahlo pritisnite navzdol. Pritiskajte, dokler ne zaslisite
klika.*

7. Poravnaijte nosilec in rocico, tako da se rocica

prilega v prvo zarezo na nosilcu, kar pomeni, da je
&rpalka nastaviiena v fazo stimulacije.’

8. Nastavek za dojko ComfortFit” pritrdite na ohisje
¢crpalke.

9. Da bo ¢rpalka popolnoma stabilna, vstavite
steklenicko v stojalo za steklenicke.

10. Ko je rpalka v celoti sestavljena, bi morala biti
videti tako

*Ti deli so zasnovani tako, da se popolnoma prilegajo.
Za lazje sestavljanje z vodo navlazite rob silikonske
membrane.

** Ta prsna &rpalka ima dve logeni fazi delovanja, fazo
stimulacije in fazo &rpanja. Med tema dvema fazama
delovanja lahko preprosto preklapljate s prilagoditvijo
polozaja roéice na nosilcu.

5. NASVETI ZA CRPANJE

« Pred uporabo se seznanite s &rpalko in njenimi deli,

« Najpomembneji del uspesnega rpanja je refleks pretoka mleka. Ta omogoca, da zaéne mieko prosto
teci. Pri sproZitvi tega naravnega refleksa vam lahko pomaga naslednje: Pred in/ali med ¢rpanjem
na dojko prislonite segret gel za terapijo dojk Lansinoh® Therapear! in z rahlimi kroznimi gibi s prsti
masirajte dojko od zunaj navznoter proti bradavici

* Izberite Cas, ko se vam ne mudi in vas ne bodo zmotili. Pripomore lahko tudi to, da se poskusate
sprostiti, pri tem pa mislite na svojega dojencka ali gledate njegovo sliko.

* Enkratno ¢rpanje lahko traja okoli 20 do 30 minut, kar pa je odvisno tudi od vsake posameznice.
Upoédtevajte, da je uspesno ¢rpanje naucena vescina. Prva ¢rpanja za vajo so lahko krajsa ali daljsa,

del povlecete navzven. Ce se pojavi kakréna koli raztrganina ali razpoka, prenehajte z uporabo.

6. UPORABA ROCNE PRSNE CRPALKE LANSINOH®

Ce je mogoce, pocakaite, da se zaloga mleka in urnik dojenja ustalita. To po navadi traja vsaj tri do tiri
tedne po rojstvu, razen ¢e vam zdravstveni delavec svetuje drugace..

1. Temeljito si umijte roke in poskrbite, da so vage prsi Ciste.

2. Prepricajte se, da ste &rpalko sterilizirali in pazljivo sestavili tocno tako, kot je opisano v poglaviih
»Sterilizacija in ¢iscenje rocne prsne érpalke Lansinoh®« ter »Sestavljanje rocne prsne crpalke
Lansinoh®«.

3. Odprtino na rpalki nastavite na bradavico in jo rahlo pritisnite na dojko, pri ¢emer morate
zagotoviti, da je bradavica na sredini tunela nastavka za dojko. Nastavek za dojko ComfortFit*
&vrsto pritisnite na dojko in zagotovite popolno tesnjenje, tako da zrak ne more uhajati. Za dobro
tesnjenje lahko dojko z drugo roko spodaj podprete. Ce bradavice ne morete vstaviti na sredino
tunela nastavka za dojko, ne da bi se drgnila obenj, morda potrebujete vecji nastavek za dojke
ComfortFit”,

4. Ob neznem pritisku na rocico Erpalke boste na dojki zacutili sesanje. Rocice ni treba pritisniti do
konca, da ustvarite vakuum, temvec samo toliko, kot vam je udobno.

5. Cerocico nastavite v prvo (zgornjo) zarezo na nosilcu, lahko ustvarite rahel sesalni pritisk.
Preverite, da se bradavica premika ter stiskajte in spros¢ajte ro¢ico, dokler ne najdete ustreznega
tempa

6. Za fazo stimulacije nastavite rocico v zgornjo (prvo) zarezo roéice in jo stisnite. Mieko bo kmalu
zacelo tedi, ceprav morda ne uporabljate sesalne moci érpalke v celoti.

7. Ko mleko Ze tece (eno do dve minuti), aktivirajte fazo ¢rpanja. Za preklop na fazo Erpanja, nezno

pritisnite del na vrhu rocice, kier pige »PUSHx, da rocico nastavite v drugo (spodnjo) zarezo na
nosilcu. Se naprej stiskajte in sproscajte rocico, da najdete ustrezen sesalni pritisk.

Ce se vam zdi, da je sesalni pritisk pri iztiskanju mleka Sibek, stisnite rocico v celoti. Sesalni pritisk se
spreminja glede na mo¢ stiskanja rocice. Iztiskanje mleka v udobju je pomembneje kot mocan sesalni
pritisk. Mleko iztiskajte ob takem pritisku, ki je vam ustrezen.

“Za preklop nazaj na fazo stimulacije s faze &rpanja (1) vrh nosilca povlecite k sebi, (2) nezno stisnite
rogico in jo nastavite v prvo (zgornjo) zarezo.

Opozorilo: Ce mieko ne pritece, ne Erpajte veé kot pet minut. S Erpanjem poskusite &ez nekaj &asa.
Upostevajte: Ce crpanje postane zelo bolece ali neudobno, prenehaite uporabljati ¢rpalko in se
posvetujte z zdravstvenim delavcem.

Opozorilo: Crpalke po &rpanju ne obracajte navzdol.

7. SHRANJEVANJE IZTISNJENEGA MLEKA

P! za materinega mleka za zdrave dojencke

Za natancna navodila za shranjevanje se posvetuite s svojim zdravstvenim delavcem ali mednarodno
pooblaséenim svetovalcem za laktacijo. Ko zamrzujete materino mieko, ga hranite na zadnji strani
zamrzovalnika. Materinega mieka ne shranjujte v vratih zamrzovalnika, saj temperatura lahko niha, ko
se vrata odpirajo in zapirajo.

Pred shranjevanjem na materino mleko navedite datum in najprej uporabite najstarejse mleko.

KJE TEMPERATURA CAs KAKO

Vsebino je treba
pokriti in hraniti ¢im
bolj na hladnem; Ce

posodo pokrijete

z vlazno brisaco,

bo mleko ostalo

hladnejse

4 ure (idealno) do 6

Pri sobni temperaturi ane
ur (sprejemljivo)

60-80 °F (19-26 °C)

Hiadilni viozki naj

" se ves Cas dotikajo
Izolirana hladilna )

; 5-39 °F (-15-4 °C) 24ur posod za mieko;
vretka
omejite odpiranje
hladilne torbe
Mieko shranjujte
V hiadiniks <30°F (<4°C) 4 dni (idealno) do 5 na zadnji strani

dni (sprejemljivo) glavnega dela

hladilnika

3 mesece (idealno) :
Mieko shranjujte

Zamrzovalnik 0°F (-18°C) do 6 mesecev
(sprejemliivo) stran od stranskega
dela in proti zadnji
R (dealnoy | Strani zamrzovainika,
mesecev (idealno
Kier je temperatura
Zamrzovalnik za 4 (20°C) o 12 mesecoy Ger je temp

globoko zamrzovanje najbolj konstantna

(sprejemjivo)

Vir: La Leche League International 2017

Ti napotki za shranjevanje materinega mleka so priporocilo. Za dodatne informacije se obrnite na
svojega zdravstvenega delavca ali se posvetujte z nacionalnimi smernicami drzave.

Odtajanje materinega mleka
Zamrznjeno mieko odtajajte v hladilniku ali posodo postavite pod hladno tekoco vodo, vodo
postopoma segrevaite, dokler se mleko ne odtali. Odtaljeno mleko lahko hranite v hladilniku do 24 ur.

Po odtajanju mleka ponovno NE zamrzujte.
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Pred hranjenjem dojencka odtaljeno mieko nezno premesaite, da se sloji, ki so se locili, ponovno
premesajo. Materino mieko ni homogenizirano in »smetanac se kopici na vrhu. Materino mieko se
lahko razlikuje glede na barvo in konsistenco, to je odvisno od ¢asa v dnevu, ko ste ga érpali, kaj ste
prej pojedii in koliko star je bil dojencek v trenutku ¢rpanja. Za nadalinje nasvete se obrnite na svojega
zdravstvenega delavca.

mieka NE v peéici!
injajo sestavo mleka.

o i prav tako v mleku ustvarijo »vrele tockex, ki lahko
opecejo dojencka.

Materinega mleka NE odtajajte v vroéi ali vreli vodi.

8. ODPRAVLJANJE NAPAK PRI ROCNI PRSNI CRPALKI LANSINOH®

NI sesanja/mo¢ sesanja je zmanjSana

Ce imate obcutek, da se je mo¢ sesanja zmanjsala, poskusite naslednje:

1. Prepricajte se, da so bili vsi deli crpalke ustrezno posuseni in tudi ustrezno sestavljeni.

2. Preglejte beli ventil, ali je prisotna kaksna raztrganina ali luknja. Ta sestavni del je namrec Kljucnega
pomena za pravilno sesanje. Ce je potrebno, beli ventil zamenjajte z nadomestnim ventilom, ki je
prilozen crpalki.

3. Poskrbite, da sta silikonska membrana in nosilec dobro pritriena na ohisje érpalke ter da je
zagotovljeno popolno tesnjenje.

4. Poskrbite, da je nastavek za dojke ComfortFit* dobro pritrjen na ohisje érpalke ter da je
zagotovlieno popolno tesnjenje.

5. Ce bradavice ne morete vstaviti v tunel prirobnice, ne da bi se drgnila obnjo, morda potrebujete
vecji nastavek za dojke ComfortFit*

Ni iztisnjenega mleka

Ce imate obcutek, da se je mo¢ sesanja zmanjsala, poskusite naslednje:

1. Prepricajte se, da so bili vsi deli rpalke ustrezno posuseni in tudi ustrezno sestavljeni.

2. Preglejte beli ventil, ali je prisotna kakéna raztrganina ali luknja. Ta sestavni del je namre¢ kljuénega
pomena za pravilno sesanje. Ce je potrebno, beli ventil zamenjajte z nadomestnim ventilom, ki je
prilozen ¢rpalki.

3. Poskrbite, da sta silikonska membrana in nosilec dobro pritrjena na ohisje crpalke ter da je
zagotovljeno popolno tesnjenje.

4. Poskrbite, da je nastavek za dojke ComfortFit* dobro pritrien na ohisje ¢rpalke ter da je
zagotovlieno popolno tesnjenje.

Boleéine pri érpanju

Ce pri érpanju materinega mleka Eutite bolecine, poskusite naslednje:

Morda ¢rpate premocno. Mogoce vam ni treba uporabiti vse sesalne mogi, ki je na voljo. Poskusite
sprostiti ro¢ico do polovice in upostevajte priporocen ritem dveh do treh sekund.

»

Nastavke vecje velikosti je mogoce dokupiti posebej. Za narocilo rezervnin delov ali vecjin
nastavkov za dojke nam pisite na export@lansinoh.co.uk. Lahko se obrnete tudi na distributerja v
svoji drzavi.

9. HRANJENJE DOJENCKA Z MATERINIM MLEKOM S POMOCJO
PERISTALTICNEGA CUCLJA NATURALWAVE

Peristalti¢ni cucelj NaturalWave® je posebej zasnovan, da:
+ Pomaga ohranjati ustaliene vzorce dojenja.

+ Omogota preprost prehod z dojke na steklenicko in nazaj.
+ Spodbuia dojenckovo valovito gibanje jezika.
+ Spodbuja nagonsko sesanje za naravni razvoj ustne votline.

1. Prisesavanje: Ustnice se odprejo navzven in zagrabijo bradavico.

2. PeristaltiZno gibanje jezika: Jezik premika gladko in valovito, tako da stisne
bradavico in izvle¢e mleko. Tak3no gibanje spodbuja naravni razvoj ust, celjusti
in obraza. Dejstvo: Dojenckov jezik pri enem samem dojenju ponovi peristaltiéni
gib priblizno 800 do 1000-krat.

w

Pogiranje: Zadnii del dojenkovega jezika se dvigne in usmeri mieko v
poiralnik.

Peristalti¢ni cucelj NaturalWave® je zasnovan, da kliniéno dokazano spodbuja ta
naravni vzorec hranjenja.
1. Konica cuclja: Dojencek nadzira pretok mieka.

2. Mehak 100-% silikon: Razteza in upogiba se za
optimalno stiskanje.
3. Navpiéne notranje ojacitve: Okrepijo strukturo
cucla, ki tako postane odporen proti unicenju.
4. Edinstvena zasnova, ki se postopoma spus¢a.:
Omogoca gladko peristalticno gibanje jezika.
& N a
5. Siroka, hrapava osnova cuclja: Za enostavno

prisesavanje in uginkovito sesanje.

6. AVS™: Zmanjsa poziranje zraka, ki je potencialni vzrok za kolike.

Enodelni enostavno zasnovan cucelj je na voljo z majhnim, srednjim ali hitrim pretokom.

1zkljuéno dojenije je priporocljivo v obdobju prvih 6 mesecih otrokovega Zivljenja. Pred zacetkom
uporabe steklenicke in cuclja naj bosta dojenje in proizvodnja mleka zanesljivo vzpostavljena.

Navodila za uporabo: Napolnite s potrebno koli¢ino tekoCine in privijte pokrovéek z navojem.
Segrevanje v mikrovalovni pegici ni priporogljivo. Ce se odlogite, da boste hrano segrevali v
mikrovalovni pecici, steklenicke ne zapirajte. Pri uporabi v mikrovalovni pecici odstranite cucelj,
obrocek za cucelj in pokrovéek. Pred uporabo dobro pretresite in preden ponudite dojenéku vedno
preverite temperaturo. Neenakomerno segreta hrana lahko opece dojenckova usta. Materinega mieka
ne dajajte v mikrovalovno pecico, saj mikrovalovi spreminjajo sestavo mleka. Pred prvo uporabo
izdelek ocistite. Da zagotovite higieni¢nost izdelka, poloZite cucelj, steklenicko in vse ostale sestavne
dele za 5 minut v vrelo vodo. Ko nosite polno steklenicko, preverite, da je zaprta s pokrovékom, pri
cemer poskrbite, da bo cucelj na sredini pokrovéka, kajti le tako bo aktivirana funkcija za zasgito pred
polivanjem.

Cisenje: Pred prvo uporabo za izdelek za 5 minut polozite v vrelo vodo, pustite, da se ohladi in
temeliito sperite vse sestavne dele steklenice. Ta postopek je namenjen zagotavijanju higieniénosti. Nato
lahko steklenicko lahko pomivate v zgornjem delu pomivalnega stroja in jo lahko sterilizirate (odprto)
bodisi v mikrovalovni pecici bodisi v posebni napravi za sterilizacijo. Vise sestavine izdelka vedno operite
takoj po vsaki uporabi. Operite s toplo milnico in temeljito sperite. Pred uporabo jih oistite.
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Sestavljanje: Ko se temeljito posusi, z zgornje strani
vstavite cucelj v obrocek za cucelj z navojem.
Obrocek za cucelj natancno pritrdite na vrat
steklenicke

Pokrovéek

Previdnostni ukrepi: Kadar izdelek ni v uporabi, ga
shranjujte v suhem in pokritem prostoru. Ta izdelek
vedno uporabljajte pod nadzorom odraslih. Ne istite,
shranjujte v bliZini ali pustite, da pride v stik s topili ali
agresivnimi kemikalijami. Sicer lahko pride do kode.
Izdelka ne puicajte na neposredni sonéni svetlobi

ali vrocini ali v razkuzilu (»raztopina za sterilizacijo«)
dlje, kot je priporogeno. Tekogine ne segrevaite tako,
da steklenicko postavite neposredno na plinski ali
elektricni grelec, grelno plosco, v elektriéno pecico itd.

Cucelj

G-
&
®/ Obrocek

Vstavite
cucel v vrh

Steklenicka obrocka

OPOZORILO za varnost in zdravje vasega otroka! Ta izdelek vedno uporabljajte pod nadzorom
odraslih. Nikoli ne uporabljajte cucliev za hranjenje kot tolazilno dudo. Neprekinjeno in dolgotrajno
sesanje tekogin povzroéa zobno gnilobo. Pred hranjenjem vedno preverite o hrane.

Vse sestavne dele, ki jih ne uporabljajte, hranite izven dosega otrok. Otroka ne puscajte samega s
pripomocki za pitje zaradi nevarnosti zadusitve, dojenckovega padca ali moznosti, da se izdelek
razstavi

Ta izdelek sodi med
v skladu z lokalnimi postopki in predpisi.

in ga je treba jevati kot

Ce se pri uporabi tega izdelka pojavijo resni nezeleni dogodki, o tem nemudoma obvestite laboratorije
Lansinoh in pristojni organ v svoji drzavi

©OPOZORILO: Pri majhnih otrocih lahko pride do nastanka zobne gnilobe, tudi ée uporabljamo
nesladkane tekocine. To se lahko zgodi, ¢e lahko dojencek steklenicko/skodelico uporablja dlje casa

v teku dneva in zlasti pono¢i, ko je zmanjsan pretok sline, ali ¢e se uporablja namesto tolazilne dude.
Cuclia ne puscajte na neposredni sonéni svetlobi ali vro¢ini ali v razkuzilu (»raztopina za sterilizacijo«)
dlie, kot je priporoceno, ker to lahko stanjsa cucelj. Pred vsako uporabo ga preglejte. Zavrzite ob prvih
znakih poskodbe ali stanjganja. Iz varnostnih in higienskih razlogov cucelj zamenjajte vsakih 7 tednov.
Povlecite cucelj v vse smeri, da preverite izdelek.

PAZITE: Nekateri sokovi in sterilizacijske raztopine lahko povzrocijo, da silikon postane moten. To

ne spremeni nobenih njegovih lastnosti. Materinega mleka ne dajajte v mikrovalovno pecico, saj
mikrovalovi spreminjajo sestavo m\eka Segrevanje v mikrovalovni pecici lahko povzroci mestoma
visoke Pri pecici bodite e posebej previdni. Vedno premesajte
segreto hrano, da zagotovite enakamerno porazdelitev toplote, preden ponudite otroku preverite
temperaturo,

©OPOZORILO: Embalazni materiali niso del izdelka. Za otrokovo varnost pred uporabo odstranite in
zavrzite vso embalazo, vendar preberite in shranite navodila za nadaljnjo uporabo. V mikrovalovni
pecici pustite odprto.

SIMBOLI POMEN SIMBOLOV

Preberite in upostevajte navodila za uporabo

Oznatuje proizvajalca.

Oznatuje datum proizvodnje.

Oznatuje Stevilko dela naprave.

Oznacuje tevilko serije.

Napravo zas¢itite pred sonnimi zarki.

Napravo shranjujte na suhem.

Oznatuje, da embalaza vsebuje izdelke, namenjene stiku z Zivili

Oznacuje skladnost z bistvenimi zahtevami Direktive Sveta 93/42/
1984 EGS z dne 14. junija 1993 o medicinskih pripomockih.

I Oznatuje potrebo po skrbnem ravnanju zaradi krhkosti naprave.
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Gratulerer med beslutningen om & gi barnet ditt best mulig start pa livet ved &
amme. Det finnes solid dokumentasjon for de mange helsemessige fordelene for
bade deg og barnet. Selv om morsmelk alltid er best, kan det vaere problematisk
4 gi barnet brystmelk nar du ikke er til stede. Det krever en spesiell innsats, og du
kan veere stolt av engasjementet ditt for & gi barnet perfekt ernzering for optimal
vekst og utvikling. Den manuelle brystpumpen var er designet for & veere rask og
enkel for magdre som ma pumpe innimellom, og som setter pris pa en praktisk,
manuell pumpe.

BRUKSANVISNING

Ta deg tid til 4 lese gjennom denne handboken far du bruker Lansinoh® manuell brystpumpe for
forste gang.

INNHOLD

1. Vi presenterer Lansinoh® manuell brystpumpe

2. Lansinoh* manuelle brystpumpedeler

3. Hvordan sterilisere og rengjere Lansinoh® manuell brystpumpe
4. Slik monterer du Lansinoh” manuell brystpumpe

5. Tips om pumping

Hvordan du bruker Lansinoh® manuell brystoumpe

Hvordan du oppbevarer utpumpet brystmelk

Feilseking for Lansinoh® manuell brystpumpe

© ® N o

Mate morsmelk med NaturalWave* peristaltisk smokk

Tiltenkt bruk av brystpumpe

Lansinoh* manuell brystpumpe er ment

kvinne, for & kunne gi et spedbarn morsmel
It bruker.

Indikasjoner for
Lansinoh* manuelle brystpumper er for eliminerin

e situasjoner som melk
lindre omm

s risk

for medre & gi morsmelk til babyer som av en rekke drsaker ikke

eksemp

Kontraindikasjon for brystpumpe
Deter n kjente kontraindik:

1. VI PRESENTERER LANSINOH® MANUELL BRYSTPUMPE

Lansinoh® manuell brystpumpe er designet spesielt med tanke pa ammende medre. Denne
brystpumpen har to separate faser: Ta ned fase og uttrykksfase Du kan enkelt bytte mellom de

to modusene ved & justere posisjonen til handtaket pa skaftet. ComfortFit* brystpute skaper en

tetning som gir palitelig sug, noe som resulterer i behagelig og rask melkestrem. Bredhalsflaskene er
utskiftbare i hele Lansinoh® pumpesortimentet. Pakken inneholder NaturalWave® langsomtstremmende
smokk som gjer det mulig for barnet & gjenta naturlige sugeaksjoner laert ved brystet, nar det drikker
utpumpet morsmelk av flaske. Pumpen er enkel & montere, enkel 4 bruke og enkel & rengjgre. Amming
er best. Amming er anerkjent som det beste valget for barnet ditt, det gir alle nzeringsstoffene barnet
trenger de forste 6 manedene av livet. Amming bidrar til & utvikle et sterkt band mellom mor og barn
og gir mange fordeler for begge parter.

2. LANSINOH* MANUELLE BRYSTPUMPEDELER

A En ComfortFit* brystpute
B Pumpehus

C silikonmembran

D Skaft

E Handtak

F Hvit ventil

G Flaske

H

Flaskestativ

Hette
Krage
Lokk
Smokk

Lol

2-faseteknologi
Denne brystpumpen har to separate faser, Ta ned fase og uttrykksfase. Du kan enkelt bytte mellom de
to modusene ved & justere posisjonen av handtaket pa skaftet.

Ta ned fasen

Denne fasen stimulerer brystet forsiktig. Den er designet for & etterligne den farste fasen av amming
(méten et barn tar til seg melk innledningsvis). Det er en av funksjonene som oppmuntrer til melkeflyt
og far melken til & begynne & stremme. Du kan skape forsiktig sugetrykk ved & sette handtaket i forste
(averste) hakk i skaftet og bruke raske pulser med handtaket..

I

N
Utpumpingsfase

Denne fasen pumper ut morsmelk fra brystet. Bytt til denne modusen ved & sette handtaket i det andre
(nederste) hakket i skaftet. Trykk handtaket helt ned for & fa sterkest suging. For mindre sugestyrke
trykk lettere pa handtaket.

Samsvar med regelverk

Folgende produkter er deler av det medisinske utstyret.

NAVN VARE NR
A ComfortFit*-flens 53408
B Manuelt pumpehus 50631
c Silikonmembran 50626
D Manuelt pumpeskaft 50627
E Manuelt pumpehandtak 50621
F Hvit ventil 53480
G | Flaske 53451
H Flaskeholder 53452

Dette produkttilbehoret er ikke del av det medisinske utstyret.

Det kan brukes til 4 gi barnet melk nar det er enskelig.

I | Hette 53462
J | Krage 53463
K | Lokk 50413
L | Smokk 2000162

3. HYORDAN RENGJ@RE OG STERILISERE LANSINOH® MANUELL
BRYSTPUMPE

For du bruker pumpen for forste gang, mé du demontere den (fiern silikonmembran og skaft,
ComfortFit* bryst pute, hvit ventil og separat flaske, hette og tetningsskive).

Rengjering:

Brystpute, flasker, handtak og flaskestativ kan rengjeres i det ovre rommet i oppvaskmaskinen, eller
handvaskes med oppvaskmiddel og varmt vann. IKKE bruk lasemidler eller slipemidler. Skyll godt
med rent vann. Den hvite ventilen, silikonmembranen, skaftet og ComfortFit” brystpute kan vaskes
i oppvaskmaskinen. Vi anbefaler imidlertid & vaske dem for hand for & forhindre tap og forlenge
levetiden. Luftterk alle delene pa et rent handkle eller torkestativ.

ADVARSEL: Veer forsiktig nar du rengjer den lille, hvite ventilen. Det er viktig for riktig sug. Ikke bruk
overdreven kraft og ikke rengjer med en flaskeberste eller en brystvorteberste. Vask forsiktig for hand i
varmt sapevann og skyll under rennende varmt vann,

Sterilisere:

Sterilisere ved koking: Legg alle delene i en kjele med kokende vann, og serg for at idet ikke finnes
luftbobler i noen av delene. Sett lokk pa kjelen og kok i minst 10 minutter. Behold lokket pa kjelen til
utstyret skal brukes. Merk: Det er viktig at du bruker nok vann til at delene flyter fritt mens de koker.

med kjemikalier: Lag opplesningen med tabletter eller véeske. Senk alle delene i lesningen,
og serg for at det ikke finnes luftbobler i noen deler. La det ligge i lsningen i minst 30 minutter. Lag
en ny lesning hver 24. time,
slik bruker du damp- eller mikrobelgeovnsterilisatorer: Folg produsentens instruksjoner. Forsikre
deg om at alle dpningene er vendt nedover i sterilisatoren. Vask hendene for du tar utstyret ut av
sterilisatoren

4. SLIK MONTERER DU LANSINOH® MANUELL BRYSTPUMPE

Merk: Fer du monterer Lansinoh® manuell brystpumpe, ma du serge for at alle delene er rengjort og
sterilisert som beskrevet i avsnitt 3 i denne handboken.

1. Vask hendene grundig. H

2. Sett skaftet inn i silikonmembranen.

w

Plasser silikonmembranen og skaftet pa toppen

av pumpehuset. Serg for at den passer godt rundt
kanten ved & trykke ned med fingrene for & sikre en
perfekt tetning.”
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4. Fest den hvite ventilen forsiktig pa pumpen nedenfra,
og pass pa at denne er i flukt med pumpehuset. lkke
bruk overdreven kraft nar du setter pa den hvite
ventilen. Hvis den hvite ventilen er vanskelig & fierne,
har du presset den for langt ned pa pumpehuset.

5. Skru flasken pa pumpehuset

6. Juster sporet i handtaket med skaftet og trykk
handtaket forsiktig ned. Trykk til du harer det
Klikker.”

7. Juster skaftet og handtaket slik at handtaket
passer til det farste hakket pa skaftet. Dette er kalt
Ta ned fasen.**

8. Fest ComfortFit* brystpute til pumpehuset. % ‘@

9. For & gjere pumpen helt stabil, sett flasken inn i
flaskestativet.

10. Nar den er ferdig montert, skal pumpen se slik ut.
* Disse delene er designet for & passe tett sammen.
For lettere ing kan du fukte sili

med vann

** Denne brystpumpen har to separate faser, Ta ned
fasen og utpumpings-fasen. Du kan enkelt bytte
mellom de to modusene ved 4 justere posisjonen av
héndtaket pa skaftet.

5. TIPS OM PUMPING
+ Gjer deg kjent med pumpen og delene fer bruk.

Den viktigste delen av vellykket pumping er ta ned-refleksen. Na begynner melken & stramme fritt.
Folgende kan hielpe den naturlige refleksen: En oppvarmet Lansinoh® Therapear! Breast Therapy
Gel-pakke pafart brystet og lette, sirkulerende bevegelser med fingertuppene fra utsiden av brystet
mot brystvorten fer og/eller under en pumpeakt.

+ Prov & velge et tidspunkt for & pumpe hvor du ikke er stresset og ikke blir avbrutt. Prove & slappe
av mens du tenker pa barnet ditt, eller se pa et bilde av det, kan ogs veere nyttig nar du pumper
brystmelken

« Totalt kan en pumpesesjon vare i 20-30 minutter, men det avhenger av kroppen din. Husk at vellykket

pumping er en tillert kunst. Tidlige treningsekter kan vaere kortere eller lengre enn angitt her, og kan
fore til at det samles en liten mengde brystmelk, men det betyr ikke at kroppen din ikke lager nok
melk eller at du gjer noe galt. Melk produseres etter tilbud og ettersporsel, og pumping av brystene
regelmessig i tillegg til amming, stimulerer og vedlikeholder brystmelken

+ Rédfer deg med helsepersonell hvis det oppstar ammeproblemer. Du kan pumpe det ene brystet
mens du ammer barnet pa det andre. Dette lar deg maksimere pumpeeffektiviteten ved hjelp av Ta
ned-refleksen stimulert av barnets suging.

* Serg for at tunnelen pa brystputen er vippet litt nedover slik at brystmelken stremmer naturlig mot
flasken.
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For gler ved mating av utpresset morsmelk:
1. IKKE SETT MORSMELK | MIKROB@LGEOVNEN! Mikrobelgeovn endrer sammensetningen av
melken og kan ogs skape “hot spots” i melken som kan brenne spedbarnet.

2. Test alltid temperaturen pé vaesken for du mater barnet.
3. Ikke gi et barn flaske i sengen, eller la det selvmate i lengre perioder.
4. For & forhindre mulig kvelningsfare, test smokkens styrke ved & trekke i bobledelen. Avbryt bruken

hvis det oppstar rifter eller sprekker.

6. SLIK BRUKER DU LANSINOH®* MANUELL BRYSTPUMPE

Hvis mulig, vent til brystmelkforsyningen og ammeplanen din er godt etablert. Dette er normalt minst
3-4 uker etter fodselen, med mindre annet er anbefalt av helsepersonell.

1. Vask hendene grundig og serg for at brystene er rene.

2. Sorg for at du har sterilisert og nayaktig montert pumpen som beskrevet i avsnittene “Hvordan
rengjere og sterilisere Lansinoh® manuell brystpumpe” og “Hvordan montere Lansinoh* manuell
brystpumpe.”

3. Sentrer pumpeapningen over brystvorten og press den forsiktig mot brystet, mens du passer p&
at brystvorten er sentrert i brystputens tunnel. Trykk ComfortFit* brystpute pa pumpen godt mot
brystet. Serg for at tetningen er sikker slik at det ikke kan slippe ut luft. Du kan lage god tetning
ved & bruke den andre handen for & stette brystet undenfra. Hvis brystvorten ikke kan sentreres i
brystputens tunnel uten & gnage, kan det hende du trenger den sterre sterrelsen pa ComfortFit*
brystpute.

4. Nar du skyver pumpehanditaket forsiktig ned, vil du fole sug pa brystet. Du trenger ikke & trykke
héndtaket helt ned for & skape et vakuum; bare s& mye som er behagelig.

5. Du kan lage et mildt sugetrykk som forberedelse for pumping, ved & sette handtaket i skaftets
ferste (everste) hakk. Se at brystvorten beveger seg, klem og slipp handtaket il du finner ditt
foretrukne tempo.

6. For & starte med Ta ned-fasen, sett skaftet i topp (ferste) hakk p handtaket og klem til. Melken vil
snart begynne & stromme, selv om du kanskje ikke bruker fullt sug pa pumpen.

7. Nar brystmelken flyter (1- 2 minutter), bytt til utpumpingsfasen. For & bytte til utpumpingsfase,
trykk forsiktig pa “PUSH" -delen pa spissen av handtaket for  stille det til det andre (nederste)
hakket pa skaftet. Fortsett & klemme og slippe handtaket for 4 finne riktig sugetrykk.

Hvis sugetrykket fales svakt nar du pumper brystmelken, klemmer du handtaket hele veien.

Sugetrykket endres basert pa hvor hardt du klemmer pa handtaket. A pumpe behagelig er viktigere

enn & sette et sterkt sugetrykk. Pump ut melken med et sugetrykk som fales bra for deg.

* For & ga tilbake til Ta ned-fasen fra utpumpingsfasen, (1) Trekk spissen av skaftet mot deg, (2)

klem forsiktig pa handtaket, og sett det i forste (everste) hakk.

Advarsel: Ikke fortsett & pumpe i mer enn fem minutter av gangen hvis du ikke far noe resultat. Prov
& pumpe pa et annet tidspunkt i lepet av dagen. Husk: Hvis pumpingen blir veldig smertefullt eller
ubehagelig, ber du slutte & bruke pumpen og konsultere helsepersonell

Advarsel: lkke snu pumpen opp ned etter bruk.

7. HVORDAN DU OPPBEVARER UTPUMPET BRYSTMELK

Retningslinjer for oppbevaring og tining av brystmelk for friske spedbarn

Ta kontakt med helsepersonell eller en International Board Certified Lactation Consultant for spesifikke
lagringsinstruksjoner. Nr du fryser morsmelk, oppbevar bakerst i fryseren. Ikke oppbevar morsmelk i
frysederen, da temperaturen kan variere nar deren dpnes og lukkes.

For du lagrer, dater all brystmelken og bruk den eldste brystmelken forst.

tningslinjer for oppbevaring av melk, spedbarn med heltermin

HVOR TEMPERATUR TID TILTAK

Innholdet skal
dekkes og holdes sa

4 timer (ideelt) kiolig som mulig, &
Ved romtemp. 60-80°F (19-26 °C) opptil 6 timer dekke beholderen
(akseptabelt) med et fuktig

héndkle kan holde
melk kjgligere

Hold ispakker
i konstant
kontakt med
melkebeholdere,
begrens apning av
kjslebagen

Isolert kjglebag 5-39 °F (-15-4 °C) 24 timer

4 dager (ideelt)
I et kjoleskap <39 °F (4 °C) opptil 5 dager
(akseptabelt)

Oppbevar melk
bakerst i kjgleskapet

3 maneder (ideelt)

Fryser 0 °F (18 °C) opptil 6 maneder Oppbevar melk borte
(akseptabelt) fra sidene og mot
baksiden av fryseren
6 maneder (ideelt) der temperaturen er
Dypfryser -4 °F (-20°C). opptil 12 méneder mest konstant
(akseptabelt)

Kilde: La Leche League International 2017
Disse retningslinjene for oppbevaring av brystmelk er en anbefaling. Kontakt helsepersonell eller se
nasjonale retningslinjer i landet ditt for mer informasjon.
Tine brystmelk
Tin frossen melk i kjoleskapet eller plasser beholderne under kaldt rennende vann, og varm opp vannet
til melken er tint. Tint melk kan oppbevares i kjgleskap i opptil 24 timer.
IKKE frys melk pa nytt nar den er tint.
Rist tint melk forsiktig for du spiser babyen for & blande lagene som har skilt seg. Brystmelk er ikke
homogenisert og «kremens vil stige til toppen. Brystmelk kan variere i farge og konsistens avhengig
av tidspunktet pa dagen melken ble pumpet, hva du har spist og alderen til babyen pa tidspunktet for
pumpingen. For ytterligere rad, ta kontakt med helsepersonell.
IKKE mikrobglgeovn morsmelk!

i endrer sammensetningen av melken. Mikrobalgeovn kan ogsé skape «varmepunkter» i
melken som kan brenne spedbarnet.

IKKE tin morsmelk i varmt eller kokende vann.



8. FEILSOKING FOR LANSINOH® MANUELL BRYSTPUMPE

Manglende sug/redusert sug
Hvis det fzles som om sugingen er redusert, kan du preve felgende:

Forsikre deg om at alle pumpedelene er terket ordentlig og satt riktig sammen.

»

Sjekk den hvite ventilen for rifter eller hull. Denne komponenten er avgjerende for & oppna riktig
sug. Om nedvendig bytter du ut den hvite ventilen med reserveventilen som fulgte med pumpen.

w

Forsikre deg om at silikonmembranen og skaftet er riktig festet pa pumpehuset, og med perfekt
tetning.

IS

Forsikre deg om at ComfortFit* brystpute sitter sikkert pa pumpehuset med perfekt tetning.

@

Huvis brystvorten ikke kan sentreres i brystputens tunnel uten & gnage, kan det hende du trenger en
storre starrelse for ComfortFit® brystpute.

Ingen morsmelk utpumpet
Hvis det feles som om sugingen er redusert, kan du prove felgende:

Forsikre deg om at alle pumpedelene er torket ordentlig og satt riktig sammen.

]

Sjekk den hvite ventilen for rifter eller hull. Denne komponenten er avgjerende for & oppna riktig
sug. Om nedvendig bytter du ut den hvite ventilen med reserveventilen som fulgte med pumpen.

o

Forsikre deg om at silikonmembranen og skaftet er riktig festet pa pumpehuset, og med perfekt
tetning.

IS

Forsikre deg om at ComfortFit* brystpute sitter sikkert pa pumpehuset med perfekt tetning.

Smerter ved pumping

Hvis du opplever smerte nar du pumper morsmelk, kan du prove felgende:

1. Du kan pumpe for hardt. Det kan hende det ikke er nodvendig & bruke alt suget i pumpen. Prov &
trykke handtaket halvveis, og husk den foreslatte rytmen pa 2-3 sekunder.

»

Puter i sterre sterrelse er tilgiengelig for salg. For & bestille reservedel eller brystputer i sterre
storrelser, e-post til export@lansinoh.co.uk. Du kan ogsa kontakte distributeren din i landet.

9. G| MORSMELK MED NATURALWAVE" PERISTALTISK SMOKK
Denne peristaltiske smokken fra NaturalWave er spesielt designet til &:

* Hjelpe med & opprettholde etablerte ammemanstre.

« Bytte enkelt fra bryst til flaske og tilbake igjen

* Oppmuntre barnets ‘belgelignende’ tungebevegelse

« Fremme instinktiv sugeaksjon for naturlig oral utvikling

1. Feste pé: Leppene dpnes utover og lases pé areola

2. Peristaltisk tungebevegelse: Tungen beveger seg i en jevn «balgelignende»
bevegelse for & komprimere brystvorten og trekke ut melk. Dette oppmuntrer
til naturlig munn-, kjeve- og ansiktsutvikling. Fakta: Barnets tunge gjentar den
peristaltiske bevegelsen omtrent 800 til 1000 ganger pa en okt.

L

Svelging: Baksiden av barnets tunge heves og kanaliserer melken inn i
spiseraret.

NaturalWave® Peristaltisk smokk ble designet og er klinisk bevist for &
oppmuntre til dette naturlige matemeonsteret.
1 ips: Barnet styrer men

2. Mykt 100 % silikon: Strekker seg og beyer for
optimal kompresjon.

3. Indre vertikale kanter: Styrker smokk-
konstruksjonen, og gjer den motstandsdyktig mot
kollaps.

4. Unikt gradvis skraningsdesign: Muliggjer jevn
peristaltisk tungebevegelse.

5. Bred smokkbunn med tekstur: For enkel lasing og

effektivt sug.
6. AVS ™ Reduserer inntak av luft, en mulig drsak til kolikk.
smokk med

i ett stykke, ti i sakte, middels og raske strommer.

Eksklusiv amming anbefales de forste seks manedene av barnets liv. Amming og brystmelkproduksjon
ber vaere godit etablert for du introduserer en flaske og smokk.

Instruksjoner for bruk: Fyll pa den nedvendige mengden vaeske og stram til skrulokket. Oppvarming

i mikrobolgeovn anbefales ikke. Hvis du velger & varme opp maten i mikrobelgeovnen, ma du ikke
forsegle flasken. Fiern smokk, krage og hette nar du bruker den i mikrobelgeovn. Rist godt fer bruk,
og kontroller alltid temperaturen fer du gir den til barnet. Ujevnt oppvarmet mat kan svi babyens
munn. lkke sett morsmelk i n, fordi mikr n endrer sammensetningen av melken.
Rengjer produktet for ferste gangs bruk. For & sikre produkthygiene, sett smokken og flasken med alle
komponentene i kokende vann i fem minutter fer bruk. Nar du bzerer en hel flaske, mé du serge for at
den er lukket med hetten pa plass, og pass pa & plassere smokken i midten av hetten for & aktivere den
«solsikre» funksjonen til produktet.

Rengjering: For forste gangs bruk, legg produktet i kokende vann i fem minutter, la det avkjoles, og
skyll alle flaskekomponentene grundig. Dette er for 4 sikre hygiene. Deretter kan flasken 0gsa vaskes
i oppvaskmaskinens avre stativ og kan steriliseres (3pen) bade i m en og ved hielp av en
spesiell steriliserir Vask alltid alle komponentene i produktet u t etter hver bruk.
Vask i varmt s&pevann og skyll grundig. Rengjer fer hver bruk.

Montering: Nar den er helt terr, setter du inn
smokken gjennom toppen av skruhettekragen. Fest Lokk
skruhettekragen godt pa flaskehalsen

Forholdsregler: Oppbevar den pa et tert og tildekket

sted nar den ikke er i bruk. Dette produktet ma

alltid brukes under tilsyn av voksne. Ikke rengjer,

g Smokk
oppbevar eller la komme i kontakt med losemidier

eller sterke kjemikalier. Det kan fore til skader. lkke la @ Krage
produktet sta i direkte sollys eller varme, eller la det

ligge i desinfeksjonsmi teriliseringslasning») Sett smokken
lenger enn anbefalt. Ikke varm vaesken ved & plassere @ inn i toppen av
koppen direkte pa gass eller elektriske ringer, S e kragen

varmeplater, elektriske ovner osv.

For barnets sikkerhet og helse ADVARSEL! Dette produktet ma alltid brukes under tilsyn av voksne.
Bruk aldri smokker som lindring. Kontinuerlig og langvarig suging av vaesker vil fere til tannrate.
Kontroller alltid matvaretemperaturen for mating. Oppbevar alle komponentene som ikke er i bruk

utenfor rekkevidde av barn. Ikke la barnet vaere alene med drikkeutstyr pa grunn av fare for kvelning,
barnet kan falle eller produktet har blitt demontert.

Dette produktet er medisinsk utstyr, og skal kastes som et medisinsk produkt i henhold til lokale
prosedyrer og forskrifter

Alvorlige hendelser ved bruk av dette produktet skal rapporteres t t til Lansinoh Laboratori
og til kompetente lokale myndigheter.

ADVARSEL: Tannréte kan oppsta hos spedbarn selv ved bruk av ikke-sotet vaeske. Dette kan oppstd
hvis barnet far bruke flasken/koppen i lange perioder giennom dagen, og spesielt om natten nar
spyttstrommen reduseres, eller den brukes som en trest. Ikke la smokken sté i direkte sollys eller varme,
eller la det ligge i smiddel (. \gslasning») lenger enn anbefalt, da dette kan svekke
smokken. Inspiser for hver bruk. Kast ved forste tegn p skade eller svekkelse. Bytt ut smokken hver 7.
uke av sikkerhetsmessige og hygieniske &rsaker. Trekk smokken i alle retninger for & sjekke produktet.

MERK: Noen juicer og steriliseringslasninger kan gjere silikonet ugjennomsiktig. Dette endrer ingen
av egenskapene. Ikke sett morsmelk i mikrobalgeovn, fordi mikrobelgeovn endrer sammensetningen
av melken. Oppvarming i mikrobelgeovn kan gi lokale hoye temperaturer. Vzer ekstra forsiktig nar

du varmes opp i mikrobelgeovn. Rer alltid oppvarmet mat for 4 sikre jevn varmefordeling og test
temperaturen for servering

ADVARSEL: Emballasjematerialer er ikke del av produktet. For barnets sikkerhet mé du fierne og kaste
alt emballasjemateriale fer bruk, men les og oppbevar instruksjonene for fremtidig referanse. La sta
apen i mikrobalgeovnen.

SYMBOLER BETYDNING AV SYMBOLENE

Les og folg bruksanvisningen

Identifiserer produsenten

Angir produksjonsdato

Indikerer enhetens delenummer

Angir batchnummeret

Hold enheten borte fra sollys

Hold enheten tarr

Angir at emballasjen inneholder produkter beregnet pa & komme
i kontakt med mat.

Indikerer overholdelse av de grunnleggende kravene i radsdirektiv
1984 93/42/EQF av 14. juni 1993 om medisinsk utstyr

! Indikerer at den skjere enheten ma handteres med forsiktighet.

88



89



90



Lansinoh.

“ Lansinoh Laboratories
Saglik Gerecleri Tasarim San. Tic. Ltd. Sti., Zafer SB Mah. Gunduz Sk. No:13 E.S.B Gaziemir/Izmir/Turkiye

Lansinoh Laboratories UK Ltd | lansinoh.co.uk
Ground Floor, West Mayesbrook House, Lawnswood Business Park, Leeds, LS16 6QY, UK

Lansinoh Laboratories Inc.| lansinoh.de
Niederlassung Deutschland, Bayerischer Platz 1, 10779 Berlin, Germ:

Lansinoh Laboratories FRBNL | lansinoh.fr | lansinoh.be | lansinoh.nl
Brambroek 23B, 9500 Geraardsbergen, Belgium

Lansinoh Lab. Inc. Mer. Delaware Turkiye istanbul | lansinoh.com.

Subesi, Atatiirk Mahallesi Ertugrul Gazi Sk. Metropol, istanbul A2, Blok Kat: 22 Daire: 340 34758, Atasehit/istanbul/Turkiye

Lansinoh®, NaturalWave®, and ComfortFit® are registered trademarks of Lansinoh Laboratories, Inc.
© 2021 Lansinoh Laboratories, Inc. All rights reserved. Printed in Turkey.

DE50555-50552-50558IF0721 Date of Issue of the Instructions for Use: 09/07/2021

C€.

A
FSC

wwwfsc.org

MIX

responsible sources
FSC® C106352




